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    Věnuji mámě a tátovi za to,


    že mi ukázali, že na stránkách knížek


    se ukrývá nekonečně mnoho dobrodružství.


    


     



    A své sestře za to, že se se mnou vydávala


    do všech těch tajuplných zemí, ať už


    skutečných, nebo vysněných.


    


     



    „Pyšná smrti!


    Jaké to hody pro tvé věčné sídlo,


    že tolik princů jednou ranou v krvi


    jsi skosila?“


    


     



    William Shakespeare,


    Hamlet (V., 2.)
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    Pohled na Bukurešť, Rumunsko, cca 1890.

  



  
    KAPITOLA PRVNÍ


    PŘÍZRAKY MINULOSTI


    Orient expres


    Rumunské království


    2. prosince 1888


    


     



    Náš vlak uháněl po zmrzlých kolejích směrem k bílým tesákům Karpat. Při pohledu od Bukurešti, hlavního města Rumunska, měly vrcholky barvu blednoucích podlitin.


    Soudě dle hustého sněžení byly nejspíš studené jako mrtvola. Jaké příjemné pomyšlení za bouřlivého jitra.


    Zase jsem se praštila do kolena o vyřezávané dřevěné obložení svého soukromého kupé. Zavřela jsem oči a modlila se, aby můj společník opět usnul. Další nervózní pohyb jeho dlouhých údů mohl zcela narušit mou křehkou rovnováhu. Přitiskla jsem hlavu na čalouněnou opěrku vysokého sedadla a vnímala raději hebkost sametu, jinak bych ho asi musela do té jeho protivné nohy bodnout jehlicí z klobouku.


    Pan Thomas Cresswell zřejmě vycítil mou podrážděnost, neboť si poposedl a začal poklepávat prsty o okenní parapet našeho kupé. Přesněji mého kupé.


    Thomas měl svůj vlastní oddíl, avšak nedal jinak, než že stráví každou hodinu tohoto dne v mé společnosti, co kdyby náhodou do vlaku přistoupil nájemný vrah a rozpoutal jatka.


    Alespoň tak to podal naší průvodkyni, slečně Harveyové. To byla okouzlující žena se stříbrnými vlasy, jež dohlížela na Thomase během jeho pobytu v bytě na londýnském Piccadilly. Toho dne již počtvrté usnula, což bylo celkem obdivuhodné, neboť se sotva rozednilo.


    Otec ještě v Paříži onemocněl a svěřil mne i mou počestnost do rukou jednak slečny Harveyové, jednak Thomasových. Značnou měrou to svědčilo o tom, jak vysoce si otec Thomase cenil a nakolik okouzlující můj přítel dokáže být, vyvstane-li příležitost a správné okolnosti. V ten ráz jsem pocítila, že mi ruce v rukavicích zvlhly horkem.


    Abych na to nemyslela, sklouzla jsem pohledem z Thomasových tmavohnědých vlasů a fešně střiženého žaketu k cylindru a rumunským novinám, které právě odložil. Jazyk jsem ovládala natolik, abych porozuměla tomu, co tam psali. Na titulní straně stálo: Vrátil se snad nesmrtelný kníže? Poblíž Brašova – městečka, kam jsme právě cestovali – se našlo tělo se srdcem probodeným dřevěným kůlem. To vedlo pověrčivé k tomu, uvěřit nemožnému: že Vlad Dracula, několik staletí mrtvý rumunský kníže, žije. A je na lovu.


    Byl to nesmysl mající vyvolat strach a zvýšit prodej novin. Žádná nesmrtelná bytost neexistuje. Stvůrami jsou lidé z masa a kostí, a ty je snadné dostat. I Jack Rozparovač nakonec zemřel jako každý jiný člověk. Přestože v novinách tvrdili, že se dál plíží mlhou londýnských ulic. Někde dokonce zaznělo, že se uchýlil do Ameriky.


    Kéž by to tak byla pravda.


    Píchlo mě u srdce jako již tolikrát, až jsem zalapala po dechu. Pomyšlení na případ Rozparovače bylo vždy stejné a jitřilo vzpomínky. Při každém pohledu do zrcadla jsem uviděla stále tytéž zelené oči a tytéž karmínové rty; jak indické kořeny mé matky, tak otcův šlechtický původ se mi obtiskly do tváře. Na pohled jsem pořád vypadala jako sedmnáctiletá dívka plná života.


    A přesto život uštědřil mé duši zničující ránu. Divila jsem se, jak můžu navenek působit tak klidně a vyrovnaně, když uvnitř mnou zmítá nepokoj.


    Strýc tuto niternou změnu vycítil, jeho pozornosti neunikly chyby z roztržitosti, jichž jsem se v jeho forenzní laboratoři začala v posledních dnech dopouštět. Při omývání skalpelů jsem zapomínala používat kyselinu karbolovou. Neuložila jsem některé vzorky. Do ledové mrtvoly jsem se zakrojila trhaně, a ne s obvyklou přesností jako u ostatních těl nehybně ležících na strýcově pitevním stole. Nic neřekl, já však věděla, že je zklamaný. Tváří v tvář smrti mělo mé srdce zkamenět.


    Možná že jsem se na forenzní výzkum nakonec opravdu nehodila.


    Klep. Klepy klepy klep. Klep.


    Z Thomasova klepy klep zaznívajícího do jednotvárného supění vlaku jsem skřípala zuby. Jak mohla slečna Harveyová v takovém rámusu spát, bylo vskutku udivující. Alespoň mě dokázal vytáhnout z hluboké studnice emocí. Dlely v ní pocity až příliš nehybné a příliš temné. Stojaté a hnijící jako voda v bažině, pod jejíž hladinou číhají stvůry se zarudlýma očima. Představa dokonale zapadající na místo, kam jsme právě směřovali.


    Už zanedlouho jsme měli všichni vystoupit v Bukurešti a zbytek cesty urazit kočárem, jenž nás doveze na hrad Bran, kde sídlí Akademie soudního lékařství a forenzních věd neboli Institutul Naţional de Criminalistică şi Medicină Legală, jak se nazývá rumunsky. Slečnu Harveyovou čekaly jedna nebo dvě noci v Brašově a následný návrat do Londýna. Část mě se toužila vrátit spolu s ní, ačkoli před Thomasem bych to nikdy nepřiznala.


    Nad naším čtyřsedadlem se v rytmu jízdy vlaku pohupoval honosný lustr, cinkal křišťály a skýtal tak dodatečný doprovod staccatu Thomasových prstů. Obrnila jsem se před tou neodbytnou hudbou a zahleděla se místo toho na svět venku, zahalený v oblaku páry, z níž tu a tam vyšlehly větve stromů. Holé a bez listů, pokryté bělostnou krustou, takže se třpytivě odrážely v naleštěném a takřka ebenově modrém laku našeho vlaku, jehož přední vagony byly vidět, neboť koleje před námi na cestě zmrzlou krajinou zatáčely.


    Naklonila jsem se blíž a zjistila, že větve nejsou pokryté sněhem, nýbrž ledem. Dopadalo na ně první denní světlo, doslova zářily jasným zlatě rudým úsvitem. Působilo to tak pokojně, že jsem málem zapomněla – vlci! Vstala jsem tak prudce, že Thomas nadskočil. Slečna Harveyová hlasitě chrápala, znělo to téměř jako vrčení. Vytřeštila jsem oči. Byli pryč. Místo nich zůstaly jen holé větve dorážející na uhánějící vlak.


    To, co jsem považovala za vyceněné tesáky, byly jen ojíněné větve. Vydechla jsem. Celou noc jsem slyšela přízračné vytí a teď, za denního světla jsem dokonce viděla věci, které neexistovaly.


    „Půjdu se… trochu protáhnout.“


    Thomas povytáhl tmavé obočí, nepochybně v údivu – nebo spíš, jak ho tak znám, v obdivu – nad mou neskrývanou neochotou podřídit se bontonu, a začal vstávat. Jenže než mi stačil nabídnout doprovod, popřípadě vzbudit garde, vykročila jsem rázně ke dveřím a odsunula je.


    „Potřebuju jen chvilku. O samotě.“


    Thomas zůstal zírat, ani nestačil odpovědět.


    „Vynasnažte se, aby se vám po mně příliš nestýskalo, Wadsworthová.“ Posadil se a na okamžik zvážněl, vzápětí se mu však ve tváři objevila rozvernost. V očích nicméně lehkomyslnost neměl. „Byť to patrně bude nesplnitelný úkol. Mně se po mně kupříkladu nesmírně stýská, když spím.“


    „Co to bylo, drahoušku?“ zeptala se slečna Harveyová a zamrkala zpoza brýlí.


    „Říkal jsem si, že byste měla zkusit počítat ovečky.“


    „Zase jsem usnula?“


    Využila jsem toho vyrušení, zavřela za sebou dveře a chytila si sukně. Nestála jsem o to, aby Thomas viděl výraz v mé tváři. Výraz, který jsem v jeho přítomnosti stále nedokázala zamaskovat.


    Vykročila jsem úzkou chodbičkou směrem k jídelnímu vozu a cestou téměř nevnímala přepych okolo. Nemohla jsem se venku zdržet bez doprovodu dlouho, ale potřebovala jsem uniknout. Třebas jen před vlastními myšlenkami a strastmi.


    Minulý týden jsem u nás doma viděla sestřenici Lízu, jak schází dolů po schodech. Na tom by nebylo nic neobvyklého, kdyby pár týdnů předtím neodcestovala na venkov. Několik dnů poté se mi přihodilo něco ještě horšího. Viděla jsem, jak ke mně mrtvola ve strýcově laboratoři naklání hlavu, v nehybných očích opovržení namířené na skalpel v mé ruce, zatímco jí z úst vylézali červi a padali na pitevní stůl. Když jsem si promnula oči, vše bylo v pořádku.


    Na cestu jsem si s sebou vzala několik lékařských časopisů, ale protože si mě Thomas neustále okatě měřil, neměla jsem příležitost své příznaky lépe prostudovat. Tvrdil, že svému zármutku musím čelit, jenže já si nebyla jistá, zda se mi chce tu ránu znovu otevírat. Jednoho dne snad.


    O kousek dál se otevřely dveře kupé a vrátily mě do přítomnosti. Z oddílu vyšel muž s upjatě uhlazenými vlasy a vykročil svižně chodbičkou. Měl tmavošedý oblek zhotovený z prvotřídního materiálu, což se dalo poznat podle dokonalého zřasení na širokých ramenou. Když z kapsy vytáhl stříbrný hřeben, málem jsem vykřikla. Srdce se mi tak prudce sevřelo, až se mi podlomila kolena.


    To nemůže být pravda. Zemřel před týdny při té strašlivé nehodě. Rozum mi velel, že není možné, aby si přede mnou vykračoval ve svém dokonalém obleku a česal si své dokonalé vlasy, mé srdce ho však odmítalo poslechnout.


    Chytila jsem si smetanově bílou sukni a dala se na útěk. Ta jeho chůze… tu bych poznala vždycky. Věda neumí vysvětlit sílu lásky ani naděje. Neplatí na ně žádné vzorce ani výpočty, ať si Thomas říká o vědě a o lidství, co chce.


    Muž smekl klobouk na pozdrav cestujícím u stolku s čajem. Hnala jsem se za ním s kloboučkem nakřivo, lhostejná k udiveným pohledům, s nimiž za mnou hleděli.


    Blížil se ke dveřím kuřáckého oddílu. Na chvilku zastavil a s trhnutím otevřel dveře na lávku mezi vagony. Cigaretový kouř se smísil s ledovým vzduchem a jejich intenzita mi obrátila vnitřnosti. Natáhla jsem ruku, chytila muže a obrátila ho čelem k sobě, připravená vrhnout se mu kolem krku a propuknout v pláč. Události minulého měsíce byly jen zlý sen. Můj –


    „Domnişoară?“


    Do očí mi vhrkly slzy. Ty vlasy ani oděv nepatřily muži, jemuž jsem je připisovala. Setřela jsem slzy kanoucí mi po tváři, lhostejná, zda si rozmažu antimonový prášek, jímž jsem si obtáhla oči.


    Pozvedl hůlku se stříbrnou rukojetí ve tvaru hada a přehodil si ji do druhé ruky. Dokonce ani neměl hřeben. Ztrácela jsem pojem o skutečnosti. Pomalu jsem couvala a vnímala ševel ve vagonu za námi. Cinkot šálků, směsice cizích jazyků a exotických přízvuků se stupňovaly v crescendu. Panika mi znemožňovala dýchat víc než korzet svírající žebra.


    Snažila jsem se dýchat a zklidnit zjitřené nervy. Hovor a smích jako by zesilovaly. Něco ve mně si přálo, aby ta kakofonie přehlušila bušení v mé hlavě. Bylo mi na omdlení.


    „Jste v pořádku, domnişoară? Vypadáte…“


    Zasmála jsem se, nehledíc na to, že se při tom náhlém projevu odtáhl. Ó jé, existovala-li nějaká vyšší mocnost, bavila se nyní na můj účet. Konečně mi došlo, že domnişoară znamená „slečna“. Ten muž ani nebyl Angličan. Mluvil rumunsky. A neměl blonďaté vlasy, nýbrž světle hnědé.


    „Scuze,“ vyhrkla jsem a nenápadnou omluvou a pokývnutím hlavy se taktak ubránila hysterii. „S někým jsem si vás spletla.“


    Sklopila jsem oči a urychleně zamířila zpátky do našeho vagonu, než se ještě víc ztrapním. Šla jsem s hlavou skloněnou a raději nevnímala šuškání a hihňání, byť jsem slyšela už dost.


    Potřebovala jsem se nějak sebrat, než předstoupím před Thomase. Předstírala bych i tak, ale neunikly mi ustarané vrásky na jeho čele. A zvláštní péče, s níž mě škádlil a provokoval. Věděla jsem přesně, co sleduje tím, že si mě dobírá. Kterýkoli jiný muž by se mnou po tom, co potkalo mou rodinu, jednal, jako bych byla z porcelánu, křehká a snadno zranitelná. Thomas však nebyl jako kterýkoli jiný muž.


    K našemu kupé jsem došla trochu moc rychle. Narovnala jsem se. Přišel čas nasadit chladný výraz vědkyně. Slzy mi už oschly a srdce mi v hrudi spočívalo jako pevně sevřená pěst. Zhluboka jsem se nadechla a vydechla. Jack Rozparovač už se nevrátí. Tak to je, taková je skutečnost.


    V tomhle vlaku necestují žádní sérioví vrazi. Další fakt.


    Hrůzný podzim skončil minulý měsíc.


    Vlci se v žádném případě nemínili vrhnout na nikoho na palubě Orient expresu.


    Jestli si nebudu dávat pozor, za chvíli začnu věřit, že Dracula vstal z mrtvých.


    Dopřála jsem si ještě jeden hluboký nádech a zatáhla za dveře kupé. Vešla jsem a nechala všechna nesmrtelná knížata za sebou.

  	 			                                   		 	




  
    KAPITOLA DRUHÁ


    NESMRTELNÝ MILENEC



    Orient expres


    Rumunské království


    2. prosince 1888


    


     



    Thomas dál soustředěně hleděl z okna a poklepával prsty v kožených rukavicích v onom protivném rytmu. Klep. Klepy klepy klep. Klep.


    Slečna Harveyová – světe, div se – znovu sklížila oči. Její tiché odfukování dávalo tušit, že usnula chvilenku po mém odchodu. Zadívala jsem se na svého společníka, který zatímco jsem si sedala na své místo naproti němu, chválabohu nevnímal, či spíše předstíral, že nevnímá. Jeho profil připomínal studii z dokonalých křivek a úhlů, ubíhajících do zimního světa venku. Věděla jsem, že vycítil, že na něho upírám pozornost, ústa měl totiž až příliš zálibně zkřivená, než aby jen tak bezděčně přemítal.


    „Musíte pořád bubnovat v tom příšerném rytmu, Thomasi?“ zeptala jsem se. „Dohání mě to k šílenství jako nějakou z nebohých Poeových postav. Navíc chudince slečně Harveyové se musejí zdát strašlivé sny.“


    Obrátil se ke mně, hluboké hnědé oči na okamžik zamyšlené. Byl to přesně ten pohled – vřelý a vnadný jako cíp slunečního svitu za lezavého podzimního dne –, který slibuje nesnáze. V koutku mu zacukalo a já zřetelně viděla, jak v duchu převrací všechny možné nestoudnosti. Jeho lišácký úsměv sváděl k myšlenkám, které by teta Amélie jistě považovala za nemravné. A to, jak se jeho oči vpíjely do mých rtů, dávalo tušit, že si je toho moc dobře vědom. Bídák.


    „Poe? Nuže tedy, Wadsworthová, vyříznete mi srdce a dáte si je pod postel? Musím připustit, že to není právě ideální způsob, jak se dostat na noc do vašeho pokoje.“


    „Tváříte se, jako byste si byl po čertech jistý, že dokážete svést všechno kromě hadů.“


    „Přiznávám. Náš poslední polibek byl poměrně vzrušující.“ Předklonil se, ten svůj pohledný obličej až příliš blízko mému. Ještě že jsme měli garde. Když jsem v jeho duhovkách rozlišila nepatrné barevné tečky, srdce se mi rozbušilo. Byly jako malá zlatá slunce, která mě vtahovala svými podmanivými paprsky. „Neříkejte mi, že pomýšlíte na další.“


    Pohledem jsem rychle přelétla jeho nadějeplný obličej. Je pravda, že navzdory všem těm děsivým událostem předešlého měsíce jsem si skutečně představovala další romantické sblížení s ním. Což však zavánělo porušením kodexu truchlení.


    „Byl to první a poslední polibek,“ upozornila jsem ho. „Mohl za něj adrenalin, který mi koloval v žilách poté, co jsem málem zemřela rukama těch dvou hrdlořezů. Vaše přesvědčovací schopnosti s tím nemají nic společného.“


    Koutky se mu zvedly v nestoudném úsměvu. „Jestli nám zase bude hrozit nebezpečí, necháte se znovu zlákat?“


    „Víte vy, že vás mám zdaleka nejraději, když mlčíte?“


    „Aha,“ Thomas se opřel a zhluboka vydechl, „tak či onak, máte mne zdaleka nejraději.“


    Pracně jsem potlačila pousmání. Mělo mi dojít, že ten mizera dokáže jakýkoli náš rozhovor stočit nevhodným směrem. Vlastně mě překvapovalo, že mu sklouznout k nepřístojnostem trvalo tak dlouho. Na cestě z Londýna do Paříže nás doprovázel můj otec – asi aby si vychutnal odjezd velkolepým Orient expresem, přičemž Thomas se po celou tu dobu choval jako dokonalý džentlmen. Když nad čajem a koláčky vřele rozmlouval s otcem, málem jsem ho nepoznávala.


    Nebýt potutelného úsměvu, když se otec nedíval, či důvěrně známého úkosu jeho zatvrzelých čelistí, přísahala bych, že jde o dvojníka. Bylo nemožné, aby tenhle Thomas Cresswell byl týž otravně inteligentní mladý muž, jehož jsem si až příliš oblíbila minulého podzimu.


    Zastrčila jsem si neposedný pramen havraních vlasů za ucho a vyhlédla opět z okna.


    „Znamená tedy vaše mlčení, že skutečně zvažujete další polibek?“


    „Dokážete si nededukovat mou odpověď, Cresswelle?“ zabodla jsem do něho pohled, jedno obočí výmluvně povytažené. Nakonec pokrčil rameny a pokračoval v poklepávání prsty v rukavicích o okenní parapet.


    Týž Thomas Cresswell dokázal přemluvit mého otce, úctyhodného lorda Edmunda Wadswortha, aby mi dovolil navštěvovat spolu s ním Akademii soudního lékařství a forenzních věd v Rumunsku. Kteroužto skutečnost jsem pořád ještě nedokázala vstřebat; bylo to až příliš fantastické, než aby to byla pravda. A to jsem přitom seděla ve vlaku na cestě do zmiňované školy.


    Poslední týden v Londýně jsem strávila zkoušením šatů a balením zavazadel. To těm dvěma podle všeho poskytlo až příliš mnoho času na to, aby se blíže seznámili. Když mi pak otec oznámil, že vzhledem k jeho nemoci mě na akademii doprovodí Thomas spolu se slečnou Harveyovou, zaskočila mi polévka. A Thomas na mě zpoza svého talíře mrkl.


    V noci jsem neměla skoro čas spát, natož přemýšlet o rodícím se přátelství mezi mým otravným přítelem a zpravidla přísným otcem. Nemohla jsem se dočkat, až opustím náš děsivě ztichlý dům, který vyvolával příliš mnoho přízraků minulosti. Této skutečnosti si byl Thomas až příliš dobře vědom.


    „Sníte o novém skalpelu, nebo se mě tím pohledem snažíte okouzlit?“ zeptal se a odvedl tak mou pozornost od temných myšlenek. Na mé zamračení reagoval zacukáním koutků, měl však dost soudnosti na to, aby je nezavršil úsměvem. „Ach tak. Tedy citové dilema. Mé oblíbené.“


    Přihlížela jsem, jak sleduje mou snahu zakrýt výraz deroucí se mi na tvář i to, že si neustále pohrávám se saténovými rukavičkami a toporně sedím na místě, což v žádném případě nemá na svědomí korzet ani postarší dáma, zabírající značnou část mého sedadla. Jeho pohled se střetl s mým, v očích upřímnost a soucit. Četla jsem mu ve tváři přísliby a přání, naléhavost citu, jež mě rozechvívaly.


    „To jste tak nervózní z výuky? Všechny je strčíte do kapsy, Wadsworthová.“


    Malinko se mi ulevilo, že se mu občas nepodaří správně rozluštit mé skutečné emoce. Jen ať věří, že se klepu nervozitou z nástupu do nové školy, a ne z jeho rostoucího zájmu o zasnoubení. Thomas se mi vyznal ze své lásky, ale při tom všem, co se za poslední dobu přihodilo, jsem si nebyla jistá, jestli to bylo opravdové. Možná se mi cítil být zavázaný z lítosti nad tím, co se stalo.


    Přejela jsem prsty knoflíčky ze strany na rukavičkách. „Ne. To opravdu ne.“


    Zvedl obočí, ale nic neřekl. Zadívala jsem se zase z okna, na pustý svět venku. Chtěla jsem bloumat v nicotě o něco déle.


    Z knížek v otcově obsáhlé knihovně jsem vyčetla, že naše nová akademie sídlí ve strašidelně vyhlížejícím hradu postaveném na nehostinném hřebeni Karpat. Bylo to příliš daleko od domova i od civilizace na to, aby mě mí budoucí spolužáci mohli přijmout nevlídně. Mé pohlaví bude mými spolustudenty bezesporu pokládáno za slabost – a co když Thomas po příjezdu na místo zradí naše přátelství?


    Možná že zjistí, nakolik nezvyklé je pro mladou ženu párat mrtvoly a vyjímat z nich orgány, jako by to byly nové střevíčky na vyzkoušení. Dokud jsme se oba zaučovali v laboratoři mého strýce, nevadilo to. Jenže studenti vyhlášené Akademie soudního lékařství a forenzních věd by o mně tak pokrokově smýšlet nemuseli.


    Rýpat se v mrtvolách se stěží hodilo i pro muže, natož pro urozenou dívku. Jestli mě Thomas nechá v nové škole na holičkách, propadnu se do propasti tak hluboké, že se obávám, že se z ní již nikdy nevynořím.


    Ona dívka z vybrané společnosti ve mně si to sice odmítala připustit, ale jeho flirtování mě v moři rozporuplných pocitů drželo nad vodou. Vášeň a zlost znamenaly oheň a oheň znamenal život a praskal energií. Oheň dýchal. Žal byl káď plná pohyblivého písku; čím víc s ním člověk bojoval, tím hlouběji ho stahoval ke dnu. To raději budu vzteky bez sebe než pohřbená zaživa. Leč i pouhé pomyšlení na to, že se ocitnu s Thomasem v kompromitující situaci, mi vlévalo horko do tváří.


    „Audrey Rose,“ ozval se Thomas, pohrávaje si s manžetami žaketu, načež si zajel rukou do tmavých vlasů, což bylo pro mého jinak domýšlivého přítele vskutku nezvyklé. Slečna Harveyová se zavrtěla, ale neprobudila se, a já si přitom tak přála, aby se tak stalo.


    „Ano?“ Posadila jsem se ještě toporněji, čímž jsem si z kostic korzetu udělala něco jako štít. Thomas mě takřka neoslovoval křestním jménem, ledaže se schylovalo k něčemu obzvlášť strašlivému. Při jedné pitvě před pár měsíci jsme se dostali do slovní potyčky – tehdy jsem si myslela, že jsem z ní vyšla vítězně, teď jsem si už tak jistá nebyla – a já mu tehdy dovolila říkat mi příjmením. On mi dal svolení k témuž, čehož jsem zalitovala, kdykoli mě oslovil „Wadsworthová“ na veřejnosti. „Co je?“


    Sledovala jsem, jak se několikrát zhluboka nadechl, pozornost pečlivě upřenou na svůj zručně zhotovený oblek. Na to, kam jsme jeli, byl oblečený dosti fešně. Jeho půlnočně modrý oblek ušitý na míru mu tak lichotil, že člověk musel žasnout jak nad oblekem, tak nad mladým mužem do něj oděným. Už už jsem si chtěla sáhnout na knoflíčky, ale zarazila jsem se.


    „Je tady něco, co jsem vám chtěl povědět,“ vyhrkl a poposedl si. „Já… myslím, že bude poctivé vynést to na světlo ještě před naším příjezdem na místo.“


    Kolenem znovu narazil do dřevěného obložení a zaváhal. Patrně si už uvědomil, že jeho spojitost se mnou mu ve škole vynese problémy. Já se k ní naopak upínala, k onomu tenkému lanu, na němž visela má příčetnost. Nebudu od něho žádat, aby zůstal i nadále mým přítelem. Bez ohledu na to, jestli mě to zabije. Soustředila jsem se na dech a počítala vteřiny mezi nádechy a výdechy.


    Má babička říkávala, že Wadsworthovi by měli mít na hrobě napsáno „Proslulí tvrdošíjností“. Ne že bych s ní nesouhlasila. Zvedla jsem bradu. Klapotání kol vlaku jako by nyní odpočítávalo zběsilý tlukot mého srdce a vhánělo mi do žil adrenalin. Několikrát jsem naprázdno polkla. Bála jsem se, že jestli Thomas co nejdřív nepromluví, pozvracím ho i s tím jeho parádním oblekem.


    „Wadsworthová. Jsem si jistý, že… asi bych měl –“ pohodil hlavou a zasmál se. „Dočista jste mě uchvátila. Za chvíli začnu psát sonety a vrhat nyvé pohledy.“ Nepředvídatelnost mu na tváři zanechala překvapený výraz, jako by si právě rozmyslel skok ze skály. Odkašlal si a promluvil hlasem laskavějším než prve. „Teď na to není vhodná chvíle, protože to, co chci říct, je jaksi… inu, bude to asi trochu… překvapení.“


    Zamračila jsem se. Vůbec jsem netušila, kam míří. Buď se chystal prohlásit naše přátelství za nezlomné, anebo od něj nadobro upustit. Uvědomila jsem si, že svírám okraj sedadla a pot že mi opět smáčí saténové rukavičky.


    Narovnal se a posbíral odvahu. „Má matka si př–“


    Něco velkého narazilo do dveří našeho kupé, a sice takovou silou, že málem napraskla dřevěná výplň. Aspoň to tak znělo – bytelné dveře byly zavřené, aby k nám nedoléhal hluk z nedalekého jídelního vozu. Slečna Harveyová, bůh jí odpusť, stále tvrdě spala.


    Neodvažovala jsem se ani nadechnout a čekala na další ránu. Když se nic neozývalo, opatrně jsem se zvedla. Thomasovo nevyslovené vyznání jsem rázem pustila z hlavy. Srdce mi bušilo dvojnásobnou rychlostí. V duchu jsem už viděla mrtvé vstávající z hrobů a narážející do našich dveří v touze po naší krvi a – ne. Přiměla jsem se uvažovat rozumně. Upíři nejsou skuteční.


    Třeba to byl jen nějaký muž, který toho moc vypil a narazil do našich dveří. Nebo možná stevardovi ujel vozík se zákusky a čajem. Pokládala jsem dokonce za možné, že nějaká mladá žena ztratila v ostřejší zatáčce pevnou půdu pod nohama.


    Vydechla jsem a opřela se. Potřebovala jsem přestat myslet na vrahy plížící se nocí. Pomalu jsem začínala bláznit a v každém stínu viděla krvežíznivého démona, ačkoli šlo jen o místo s nedostatkem světla. Jenže jsem byla dcera svého otce.


    Do stěny našeho kupé zvenčí znovu něco narazilo a poté následoval tlumený výkřik. Pak nic. Vzadu na krku se mi zježily chloupky a do toho zachrápala slečna Harveyová, čímž ještě podtrhla strašidelnou atmosféru.


    „Co to, ve jménu královny, bylo?“ zašeptala jsem a spílala sama sobě za to, že jsem si zabalila skalpely do kufru, kam jsem si pro ně nyní nemohla honem sáhnout.


    Thomas si přiložil prst k ústům, načež ukázal na dveře a zapověděl veškerý další pohyb. Chvilku jsme seděli v hrobovém tichu. Každé tiknutí hodin jako by trvalo měsíc. Hrozilo, že to dál už nesnesu.


    Srdce mi div nevyskočilo z hrudi. Ticho, panující zprvu vteřiny a posléze minuty, působilo děsivěji než cokoli jiného. Seděli jsme, pohledy upřené na dveře, a čekali. Zavřela jsem oči a modlila se, ať mě nepotká další smrtelná hrůza.


    Ticho prořízl výkřik, který mi pronikl až do morku kostí.


    Thomas, nehledící na dobré způsoby, mě chytil za ruce a slečna Harveyová se konečně zavrtěla. Jelikož Thomas svíral mé ruce ve svých, věděla jsem, že nejde o žádný výplod mé fantazie. Ve vlaku s námi jelo něco nesmírně zlověstného a po čertech skutečného.

  


  
    KAPITOLA TŘETÍ


    STVŮRY A KRAJKY


    Orient expres


    Rumunské království


    2. prosince 1888


    


     



    Vyskočila jsem na nohy a podívala se pozorně z okna. Thomas udělal totéž. Slunce, stoupající zvolna nad obzor, přimíchávalo do zářivé palety temnější odstíny šedé, zelené a černé.


    „Vy se slečnou Harveyovou zůstaňte zde,“ prohlásil Thomas. Šlehla jsem po něm pohledem. Jestli si myslí, že tady budu jenom tak sedět, zatímco on bude vyšetřovat, je zjevně ještě větší blázen, než jaký se stával ze mě.


    „Odkdy mě považujete za neschopnou?“ Vrhla jsem se za něj a vší silou zatáhla za kliku dveří kupé. Ty zpropadené dveře se ani nehnuly. Skopla jsem z nohou cestovní střevíce a pořádně se zapřela, připravená vyrvat dveře třeba i z rámu. Nemínila jsem zůstat v té krásné kleci ani o minutu déle, ať už nás na chodbě čekalo cokoli.


    Zkusila jsem znovu vzít za dveře, ale nepovolily. Bylo to jako se vším v životě; čím víc člověk s něčím zápasí, tím hůř to jde. Uvnitř bylo náhle nedýchatelno. Zatáhla jsem ještě silněji, ale mé příliš jemné prstíky jen sklouzly po zlatém kování. Dech mi uvázl v hrudi, sevřený mezi tvrdými kosticemi korzetu.


    Měla jsem chuť ze sebe ten kousek prádla servat, slušná společnost ať se třeba staví na hlavu. Potřebovala jsem ven. Hned teď. Thomas stál vmžiku po mém boku.


    „Já ne… nepovažuji vás za neschopnou,“ vyhrkl a zatáhl za kliku ve snaze pomoci mi otevřít dveře. V kožených rukavicích mu alespoň hladký povrch neprokluzoval. „Projednou bych byl rád za hrdinu. Nebo to aspoň zkusil předstírat. Vy mě… vždycky mě zachraňujete. Takže na tři ještě jednou zabereme, ano? Raz, dva, tři.“


    Společně jsme s vypětím sil otevřeli dveře a já vpadla do chodbičky. Bylo mi jedno, jakým dojmem působím na spolucestující, kteří na mě zírali a pomalu ustupovali. Musela jsem vypadat hůř, než jsem si myslela, ale tím jsem se teď nemohla trápit. Důležitější bylo dýchat. Naštěstí ve vagonu necestoval nikdo z londýnské smetánky, kdo by mě mohl poznat. Předklonila jsem se a pracně se rozdýchávala, toužebně si přejíc šaty bez korzetu. K uším mi dolehlo šeptání v rumunštině: „Teapa.“


    „Ţepeş.“


    Rychle jsem se ještě jednou nadechla a napřímila se, načež jsem sebou trhla, neboť jsem spatřila to, co tak ohromilo ostatní cestující, nyní bledé jako stěna.


    V chodbičce přímo před našimi dveřmi leželo zhroucené tělo. Nebýt krve vytékající z velké rány na prsou a vsakující se do perského koberce, myslela bych, že dotyčný jen přebral.


    Kolík, který z rány trčel, jasně svědčil o vraždě.


    „Svatí na nebesích,“ zamumlal kdosi a odvrátil pohled. „Je to Naražeč. Zkazky nelhaly!“


    „Vojvoda valašský.“


    „Kníže temnot.“


    Srdce se mi sevřelo jako pěst. Vojvoda… kníže valašský. To jméno mi něco říkalo, ano, znala jsem je z hodin historie a nakonec je i dokázala zařadit – do míst, kde vládl strach. Vlad Ţepeş. Vlad Naražeč.


    Někteří mu říkali Dracula. Dračí syn.


    Tolik jmen pro jednoho středověkého knížete, jenž povraždil víc mužů, žen a dětí, než se odvažuji pomyslet. Zabíjel způsobem, který mu později vysloužil přízvisko Ţepeş, Naražeč.


    Za hranicemi Rumunského království se mezi lidmi tradovalo, že pocházel z rodu nesmrtelných a krvežíznivých netvorů.


    Avšak podle toho mála, co jsem věděla, o něm rumunský lid smýšlel úplně jinak. Vlad v očích zdejších lidí představoval hrdinu, který bojoval za svůj národ a v boji proti jeho nepřátelům se neštítil ničeho. Totéž ovšem činili i králové a královny jiných zemí. Zrůdnost tkví v oku pozorovatele. A nikdo nestojí o to, aby se jeho hrdina stal zloduchem příběhu.


    „To je nesmrtelný kníže!“


    „Vlad Ţepeş žije.“


    Vrátil se snad nesmrtelný kníže? vybavil se mi novinový titulek. To se přece nemohlo stát, ne znovu. Nebyla jsem připravená najít tak brzy po případu Jacka Rozparovače další oběť vraždy. Pitvat mrtvolu v laboratoři bylo jiné. Sterilní. Méně emocionální. Vidět zločin na místě, kde k němu došlo, až příliš lidské. Příliš skutečné. Kdysi jsem po něčem takovém prahla. Teď jsem si přála to zapomenout.


    „To je zlý sen. Povězte mi, že se mi ta hrůza jenom zdá, Cresswelle.“


    Chvilku se zdálo, že mě chce Thomas sevřít v náruči a ukonejšit. Pak však převládlo chladné odhodlání, přihnalo se jako sněžná bouře do hor.


    „Pohlédla jste strachu do tváře, a on se před vámi třásl. Zvládnete to, Wadsworthová. My to zvládneme. To je jasnější než nějaká mlhavá fantasmagorie nebo noční můra. Slíbil jsem vám, že vám nikdy nebudu lhát. A mám v úmyslu to dodržet.“


    Nedokázala jsem odtrhnout oči od stále se zvětšující krvavé skvrny.


    „Svět je zvrácený.“


    Thomas, lhostejný k přihlížejícím spolucestujícím, mi odhrnul loknu z obličeje a vážně se na mě podíval. „Svět není ani dobrý, ani zlý. Zkrátka je. To my rozhodujeme o tom, jak ho budeme vnímat.“


    „Je tady někde lékař?“ rumunsky vykřikla tmavovlasá žena přibližně mého věku. To stačilo, abych procitla ze zoufalství. „Ten muž potřebuje pomoc! Sežeňte někdo pomoc!“


    Neměla jsem to srdce jí říct, že mu už nic nepomůže.


    Jakýsi muž s rozcuchanými vlasy se chytil za hlavu a kroutil s ní, jako by chtěl mrtvolu nechat silou vůle zmizet. „To je snad… to musí být nějaký eskamotérský trik.“


    Z kupé vykoukla slečna Harveyová, oči obrovské za skly brýlí. „Á!“ vyjekla. Thomas ji bryskně odvedl zpátky na místo a cestou ji šeptem uklidňoval.


    Kdybych nebyla tak ohromená, také bych asi křičela. Bohužel to nebylo poprvé, co jsem narazila na tělo právě zavražděného člověka. Snažila jsem se nemyslet na mrtvolu muže, kterého jsme našli v londýnské uličce, ani na trýznivý pocit viny, jenž mi dosud drásal útroby. Zemřel kvůli mé zvrácené zvědavosti. Já byla ohavná stvůra zahalená do jemného krajkoví.


    A přesto… jsem si nedokázala pomoct; při pohledu na tělo na podlaze, na hrubě opracovaný kolík se to ve mně zlomilo. Probudila se ve mně vědkyně. Nořit se do něčeho jiného než do svých vlastních šílených myšlenek.


    K tomu, abych se zorientovala v hrůze před sebou, mi stačilo několik nadechnutí. Teď nebyl čas na to, nechat emoce, ať mi kalí úsudek. Přesto něco ve mně chtělo plakat pro zavražděného i pro ty, kdo ho budou dnes večer pohřešovat. Říkala jsem si, s kým asi cestoval… nebo za kým.


    Zarazila jsem se. Soustřeď se, poručila jsem si. Věděla jsem, že nejde o dílo nadpřirozené bytosti. Vlad Dracula zemřel před staletími.


    Cestující s rozcuchanými vlasy zamumlal cosi o strojovně a odběhl tím směrem, patrně rozhodnutý přimět strojvedoucího, aby zastavil vlak. Dívala jsem se, jak se proplétá davem lidí, z nichž většina byla zkoprnělá zděšením.


    „Slečna Harveyová omdlela,“ oznámil mi Thomas, když se vynořil z kupé, a povzbudivě se na mě usmál. „Mám čichací soli, ale myslím, že bude lepší nechat ji tak, dokud se…“


    Sledovala jsem, jak mu poskakuje ohryzek potlačovanými emocemi. K čertu se slušným chováním – lidé stejně mají plnou hlavu mrtvoly a mého přestupku si nevšimnou. Rychle jsem mu stiskla ruku v rukavici. Slov nebylo třeba. Nebylo to snadné, i kdyby člověk už viděl sebevíc mrtvých a zkázy. Thomas měl pravdu. Zvládneme to. Jako už nejednou.


    Nevšímajíc si zmatku, který okolo mě nastal, jsem se obrnila a připravila na hrůzný výjev, který se mi naskytne. Odpojila jsem se od emocí. Lekce, které jsem dostala od strýčka na místech činu, se mi vryly pod kůži – nepotřebovala jsem myslet, pouze jednat. To přede mnou bylo lidské tělo, které potřebovalo ohledat, nic víc. S pomyšlením na krev a krveprolití a ztracené životy se v mém mozku zavřely dveře. Okolní svět i mé obavy a pocit viny se rozplynuly.


    Věda představovala oltář, před nímž jsem poklekala, a skýtala mi útěchu.


    „Nezapomeňte,“ Thomas, snažící se skrýt tělo před zraky spolucestujících, se rozhlédl chodbičkou, „je to jen rovnice, která potřebuje vyřešit, Wadsworthová. Nic víc.“


    Přikývla jsem, opatrně si sundala svůj dámský cylindr a chytila dlouhou krémovou sukni. Početné záhyby její hebké látky spolkly poslední emoce. Černo-zlaté krajkové volánky mých rukávů se otřely o žaket mrtvého, jehož jemné zpracování děsivě kontrastovalo s neopracovaným kolíkem trčícím mu z hrudi. Snažila jsem se příliš se nerozptylovat krvavými cákanci na naškrobeném bílém límečku. Zatímco jsem zkoušela nahmatat pulz, byť jsem věděla, že marně, zavadila jsem pohledem o Thomase, jehož jindy plné rty byly sevřené a tenké.


    „Co je?“


    Thomas otevřel pusu a zase ji zavřel, když ze sousedního kupé vyhlédla žena a pozvedla pyšně bradu. „Žádám, aby mi někdo vysvětlil, co se to tady – ach. Ach, panebože.“


    Upřela pohled na muže ležícího na zemi a zalapala po dechu, jako by jí živůtek náhle znemožnil nasát vzduch do plic. Muž z vedlejšího kupé ji zachytil, než se sesula na podlahu.


    „Jste v pořádku, madam?“ zeptal se s americkým přízvukem a zlehka ji poplácal po tváři. „Madam?“


    Vlak s nasupeným upuštěním páry a se zaskřípěním brzd zastavil. Náhlá absence pohybu silného stroje mnou smýkla na jednu, pak na druhou stranu – lustr nad hlavou se mi zběsile rozhoupal. Provázel to zvuk, který způsobil, že se mi navzdory okolní nehybnosti zrychlil tep.


    Thomas poklekl vedle mě, pohled upřený na čerstvě omdlelou, a pomohl mi vstát. Přitom zašeptal: „Mějte se na pozoru, Wadsworthová. Ať už to spáchal kdokoli, s nejvyšší pravděpodobností je s námi v téhle chodbičce a sleduje každý náš pohyb.“


    
      [image: ]

    


    Had, okřídlený had a drak, počátek 17. století.
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    Stejná věc přišla i mně na mysl. Byli jsme v jedoucím vlaku. Pakliže někdo nevyskočil za jízdy z některého z vagonů a neprchl do lesů, byl stále zde. A čekal. A sledoval celé představení.


    Vstala jsem a rozhlédla se. Vtiskla jsem si do paměti každičkou tvář, každého si zařadila do kartotéky pro pozdější nahlédnutí. Šlo o nesourodou směsici mladých a starých, prostých a vznešených. Mužů a žen. Mou pozornost upoutal jeden člověk – chlapec asi našeho věku, s vlasy černými jako ty mé. Vrtěl se, tahal se za límec žaketu a očima přeskakoval z mrtvoly na lidi okolo.


    Vypadal na omdlení. Ze strachu či pocitu viny musel mít nervy na pochodu. Přestal těkat a na okamžik mi pohlédl do očí. Jeho vodnaté oči se vpily do mých. Bylo na něm cosi strašidelného, takže se mi zase rozbušilo srdce. Třeba oběť ležící u mých nohou znal.


    Srdce se mi s prudkým úderem vrátilo do hrudního koše v téže chvíli, kdy nás píšťalka průvodčího vyzvala k návratu do cestovních oddílů. Na pár vteřin jsem zavřela oči, abych se vzpamatovala, a nervózní chlapec zmizel. Zůstala jsem hledět na prázdné místo, které po něm zbylo. Thomas přešlápl z nohy na nohu a bezděčně se přitom otřel paží o mou.


    Stáli jsme mlčky nad nehybným tělem, a zatímco nám v hlavě vířily myšlenky, pozorně jsme si prohlíželi místo činu. Sjela jsem pohledem k oběti a žaludek se mi sevřel.


    „Zemřel ještě předtím, než jsme otevřeli dveře,“ prohlásil Thomas. „Jeho srdce by neslátal ani ten nejšikovnější chirurg.“


    Věděla jsem, že se Thomas ve svých závěrech nemýlí, přesto bych přísahala, že jsem viděla, jak oběť pohnula víčky. Zhluboka jsem se nadechla, abych si udělala v hlavě jasno. Znovu jsem si vzpomněla na článek v novinách. „Vrah z Brašova také napíchl oběť na kůl,“ poznamenala jsem. „Pochybuji, že jde o dva nesouvisející případy. Možná se brašovský vrah vydal do jiného města, a když se naskytla příležitost, neodolal pokušení.“


    Ale proč by si vybral za oběť zrovna tohoto muže? Měl ho snad na mušce už před nástupem do vlaku?


    Thomas každého sledoval s vypočítavou rozhodností v očích.


    Teď když se chodbička vyprazdňovala, jsem konečně mohla ohledat mrtvého, zda nám neposkytne nějaká vodítka. Snažně jsem doufala, že prohlédnu pravdu a nenechám se strhnout divokou zkazkou o mrtvém, jenž povstal z hrobu. Soudě dle vzhledu, nemohlo zavražděnému být víc než dvacet. Taková zbytečná ztráta. Byl upravený, na nohou naleštěné boty a k tomu bezvadný oblek. Světle hnědé vlasy měl hřebenem sčesané na stranu a napomádované.


    Poblíž těla ležela vycházková hůl s vykládanou rukojetí ve tvaru hadí hlavy, která slepě hleděla na opozdivší se spolucestující, kteří po jejím bývalém majiteli vrhali kradmé pohledy. Ta hůl byla pozoruhodná. A povědomá. S hlasitým tlukotem srdce jsem zvedla oči k obličeji mrtvého. Zapotácela jsem se, opřela se o zeď a začala zhluboka dýchat. V nastalém zmatku mi to uniklo, ale obětí byl onen muž, jehož jsem si prve spletla s někým, koho jsem již nikdy neměla potkat. A od té chvíle neuplynulo víc než dvacet minut.


    Nechápala jsem, jak se mohla z živého šviháka směřujícího do kuřáckého vozu stát tak rychle mrtvá hromádka na podlaze před mým kupé. Zvlášť když se tolik podobal…


    Zavřela jsem oči, jenže můj vnitřní svět byl ještě horší než ten venku, a tak jsem se zadívala na otevřenou ránu a zaměřila se na krev, která se srážela a rychle chladla.


    „Wadsworthová? Co je?“


    Přiložila jsem si ruku na břicho a napřímila se. „Smrt není nikdy snadná, ale když… když zemře mladý člověk, je to nepopsatelně těžší.“


    „Smrt není jediná věc, které se obávat. Horší je vražda.“ Thomas zapátral v mém obličeji, pak stočil pohled na tělo a jeho výraz se zmírnil. „Audrey Rose –“


    Chvatně jsem se odvrátila, než si stačí pojmenovat mé nesnáze.


    „Uvidíme, co dokážete vydedukovat, Cresswelle. Dejte mi chvilku.“


    Vnímala jsem, jak se nade mnou vztyčil a chvíli tak setrval, takže mi došlo, že přepečlivě váží slova. Snažila jsem se setřást napětí. „Jste v pořádku?“ zeptal se.


    Oběma nám bylo jasné, že se neptá pouze na mrtvého ležícího u mých nohou. Zdálo se, že se co nevidět propadnu do bezedné temnoty svých emocí. Potřebovala jsem nějak konfrontovat přízrak, jenž mě pronásledoval ve dne v noci. Pohlédla jsem do tváře Thomasovi, držíc přitom hlas i výraz na uzdě. „Samozřejmě. Jenom se trochu seberu.“


    „Audrey Rose,“ pronesl Thomas tiše, „nemusíte se –“


    „Nic mi není, Thomasi,“ ujistila jsem ho. „Prostě jen potřebuji chvilku klidu.“


    Sevřel rty, ale vyhověl mi a dál nenaléhal. Znovu jsem se sklonila a jala se zkoumat bodnou ránu, a příliš při tom nehledět na záhadnou podobnost mrtvého s mým bratrem. Potřebovala jsem znovu získat ztracenou rovnováhu. Najít dveře ke svým emocím a pevně je zavřít, dokud neohledám toto tělo. Potom se budu moci zamknout u sebe v pokoji a ze všeho se vyplakat.


    Když jsem mrtvému rozepjala to, co mu zbylo z košile – abych si lépe prohlédla kolík –, vyjekl kdosi zděšením. No ovšem, slušné chování bylo zjevně důležitější než nalezení důkazů; na to jsem však nedbala. Tento mladík si zasloužil lepší osud. Nevšímala jsem si lidí postávajících v chodbičce a představila jsem si, jako že jsem sama ve strýcově laboratoři, kolem sebe formaldehydem páchnoucí nádoby se vzorky tkání. Z nich na mě pomrkávají mléčně zastřenýma očkama mrtvá zvířata, a dokonce i v představách sledují každý můj krok.


    Protáhla jsem si ruce. Soustřeď se.


    Rána na prsou oběti působila zblízka ještě příšerněji. Z kolíku se odštíply třísky, takže vypadal jako trnitý šlahoun ostružiny. Krev kolem již téměř zčernala. Také jsem si všimla dvou karmínových pramínků vytékajících mrtvému z úst. Nic překvapivého. Takové zranění jistě muselo způsobit silné vnitřní krvácení.


    Pakliže nedošlo přímo k probodení srdce, patrně se utopil ve vlastní krvi. To byl kromobyčejně strašlivý způsob, jak zemřít.


    Nad obětí se vznášel čpavý odér, který nijak nesouvisel s krvavou žní. Naklonila jsem se blíž k tělu ve snaze určit, odkud nepříjemný zápach vychází, zatímco Thomas pozoroval cestující okolo nás. Vědomí, že dokáže z živých vyčíst stopy stejně jako já z mrtvých, mě uklidňovalo.


    Z koutků úst mrtvého cosi vyčuhovalo a to zaujalo mou pozornost, jakkoli jsem doufala, že nejde o výplod mé mysli. Sklonila jsem se ještě blíž, až jsem oběť málem zalehla. Ústa mu s určitostí cosi vyboulovalo, cosi bělavého. Zdálo se, že je to organického původu, snad zuby. Kdybych se jen mohla podívat dovnitř…


    „Dámy a pánové!“ zahřměl z druhého konce chodbičky průvodčí, dlaně kolem úst jako troubu. Jeho přízvuk napovídal, že bude nejspíš z Francie. Nic mimořádného vzhledem k tomu, že jsme vyjížděli z Paříže. „Prosím, vraťte se do svých oddílů. Příslušníci Královské gardy chtějí předejít… ehm, maření důkazů.“


    Nervózně se podíval na muže v uniformě vedle sebe, který přísně hleděl na shromážděné, dokud se nerozešli do kupé a jejich tmavé siluety nesplynuly s tmou.


    Strážník vypadal tak na pětadvacet let. Vlasy měl černější než bezhvězdná noc, dokonale ulízané. Jinak hranatá brada, vystouplé lícní kosti a ostře řezané rysy. Třebaže po celou dobu nehnul brvou, vyzařovalo z něj napětí, jako když s vražednou silou natahuje tětivu luku. Pod šaty se mu rýsovaly svaly a na rukou – nestydatě bez rukavic – měl mozoly. A těma rukama nám naznačoval, abychom se vzdálili. Součást arzenálu Rumunského království, připravený vzít si na mušku jakoukoli případnou hrozbu.


    Thomas se naklonil tak blízko ke mně, až jsem na krku ucítila jeho dech. „Hle, nemluva! Tudíž to, co vzbuzuje takovou hrůzu, je velikost jeho… zbraně.“


    „Thomasi!“ zavrčela jsem šeptem, pohoršená jeho nepřístojností.


    Ukázal na příliš veliký meč visící mladému muži na opasku a po tváři mu přelétlo pobavení. Dobře tedy. Když Thomas tiše vypískl, tváře mi zahořely. „A vy mi budete tvrdit, že já jsem ten, jehož mysl je jako stoka. To je od vás věru skandální, Wadsworthová. Načpak jste myslela?“


    Strážný vrhl na Thomase hrozivý pohled. Zornice se mu nakrátko roztáhly. Zaťal čelisti.


    Stála jsem mezi nimi a dívala se, jak si jeden druhého měří, dva vlčí alfa samci, kteří na sebe vrčí a dorážejí ve snaze získat dominanci v nové smečce. Nakonec strážný mírně sklonil hlavu. Promluvil hlubokým a hřmotným hlasem připomínajícím parní stroj. „Vraťte se, laskavě, do svého kupé, Alteţă.“


    Thomas ztuhl. To slovo jsem neznala, neboť jsem rumunštinu začala studovat teprve nedávno. Tím pádem jsem naprosto netušila, jak ho strážný nazval. Nejspíš šlo o něco obyčejného, jako „pane“ nebo „vy nadutče“.


    Ať už použil jakoukoli urážku, můj přítel nezůstal zaskočený příliš dlouho. Když k němu strážný vykročil, překřížil ruce na prsou. „Myslím, že zde zůstanu a ohledám toto tělo. Jsme nanejvýš zběhlí v odkrývání tajemství mrtvých. Vás to nezajímá?“


    Strážný sklouzl líně pohledem ke mně. Nepochybně si myslel, že mladá žena v přepychových šatech bude jakákoli, jen ne k užitku. Přinejmenším co se týkalo vědy, popřípadě amatérského vyšetřování. „To není nutné. Můžete odejít.“


    Thomas se napřímil do plné, impozantní výšky a zadíval se na strážného přes špičku nosu. Neuniklo mu, že i strážný si jej důkladně měří. Kdykoli zaujal tento postoj, nic dobrého to nevěstilo. Hodila jsem za hlavu dobré mravy a chytila ho za ruku. Strážný ohrnul ret, ale vlastně mu to bylo lhostejné.


    Už jsme nebyli v Londýně, obklopeni lidmi, kteří by nás případně vytáhli z maléru, kdyby Thomas svým osobitým kouzlem popudil nevhodného člověka. A co se týkalo mého budoucího života, rozhodně jsem neplánovala skončit v plesnivém rumunském žaláři. Stačilo, že jsem viděla, jak to vypadá v Bedlamu – otřesném londýnském ústavu pro choromyslné, jehož jméno se stalo synonymem chaosu. Uměla jsem si dost dobře představit, co by nás mohlo potkat tady. Chtěla jsem zkoumat mrtvoly, ne různé druhy krys v zapomenuté podzemní kobce. Ani pavouky. Při tom pomyšlení jsem se otřásla strachy. Raději budu čelit svým vlastním přízrakům než strávit zbytek života v nějaké temné díře mezi pavouky.


    „Pojďme, Cresswelle.“


    Oba mladí muži na sebe ještě chvilku upřeně hleděli a svými neústupnými postoji suplovali slovní potyčku. Byli tak směšní, že jsem málem protočila oči. Nikdy jsem nepochopila, proč muži potřebují dobývat území a vztyčovat na nich hrady. Vymáhání nároku na každou píď prostoru muselo být nesmírně vyčerpávající.


    Thomas nakonec polevil. „Tak dobře.“ Zamračil se na strážného. „Jak se jmenujete?“


    Strážný mu věnoval drsný úsměv. „Dăneşti.“


    „Vida. Dăneşti. Tím se vše vysvětluje, že?“


    Thomas se otočil na patě a zaplul do kupé. Nechal mě tím pádem samotnou napospas úvahám nejen o bezvládném těle přede dveřmi, ale také o podivné auře, která nás obklopovala od vstupu do Rumunska. Kdo byl ten hrozivý strážný a proč jeho jméno vyvolalo v Thomasovi takové podráždění? Dăneşti, podle všeho velitel, vyštěkl rumunsky několik příkazů a po jeho boku se objevili dva další strážní. Společně a dokonale organizovaně vykročili k tělu.


    Vyložila jsem si to jako znamení k odchodu. Zatáhla jsem za sebou dveře kupé a zůstala stát. Slečna Harveyová ležela na podlaze, hruď se jí nadouvala a klesala v pravidelném rytmu, což svědčilo o hlubokém spánku. Avšak její poloha mě nezarazila. Na sedadle mi ležel útržek pergamenu. Možná že jsem tu a tam viděla přízraky, přesto jsem si byla jistá, že před objevením těla na chodbičce tam ten pergamen nebyl.


    Po zádech mi přeběhl mráz. Rozhlédla jsem se po kupé, leč kromě mé spící gardedámy tam nikdo jiný nebyl. Odhodlaná nenechat se ochromit strachem jsem vykročila k sedadlu a kus pergamenu rozvinula. Byl na něm obrázek draka s ocasem obtočeným kolem vlastního tlustého krku. Hřbet měl překroucený do kříže. Málem jsem si ho spletla s váhami.


    Možná ho nakreslil Thomas, ale toho bych si přece všimla. Nebo ne?


    Odložila jsem ho zpátky na sedadlo a lámala si hlavu nad tou záhadou. Přála jsem si vrátit se zpátky v čase do chvíle, kdy jediné, co mě trápilo, bylo Thomasovo otravné poklepávání prsty. Jak se zdálo, nemohla jsem si být vůbec ničím jistá. Slyšela jsem, jak venku na chodbičce táhnou pryč mrtvolu. Zatímco šoupavé zvuky odeznívaly, snažila jsem se nemyslet na to, že strážní zničí všechny důkazy, které se na těle ještě daly najít.


    Pokud obrázek draka nakreslil někdo jiný než Thomas, jak mohl proklouznout ke mně do kupé a zase zmizet, aniž jsme si ho s Thomasem všimli? To byla další záhada.


    Záhada, ze které mě mrazilo.


    
      [image: ]
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    Koňmi tažený clarence – povoz známý pro svou hlučnost spíše jako Rachotina – byl pohodlný asi tak, jak se u kočáru šplhajícího po strmých kamenitých cestách vysoko do hor pryč od Bukurešti dalo očekávat.


    Z čiré nudy jsem pozorovala houpající se zlaté střapce na sytě nachových závěsech v oknech. Na látce byli vyšití zlatí draci s hadovitými ladnými těly. Když jsme vjeli do zvlášť velké díry, slečna Harveyová – která byla poslední půlhodinu jako zázrakem vzhůru – zabrblala a povytáhla si přikrývku. Obočí mi údivem vystřelilo až ke kořínkům vlasů, neboť vzápětí vylovila zpod kabátu lemovaného kožešinou lahvinku a zhluboka si zavdala. V útrobách jí zmizela čirá tekutina a zanechala v těsném prostoru povozu štiplavý odér silného alkoholu. Zčervenaly jí tváře, pročež setřela pár zbloudilých kapek a nabídla rytinami zdobenou lahvinku i mně. Zakroutila jsem hlavou, neschopná ukáznit cukající koutky. Ta žena se mi nesmírně zalíbila.


    „Tonikum na cesty. Na cestovní nevolnost,“ dodala. „Pomáhá lidem s křehkou konstitucí. A také při špatném počasí.“


    Thomas si odfrkl, leč zkontroloval, zda její vyhřívací podnožka, kterou jsme před chvilkou měnili, stále sálá teplem. Čím výš do hor jsme stoupali, tím hustěji sněžilo, a ve voze byla opravdu zima.


    „Slečna Harveyová užívá své cestovní tonikum rovněž navečer, než se odebere na lůžko. Občas když se v noci vrátím z laboratoře doktora Wadswortha, najdu na stolku v hale čerstvé sušenky,“ poznamenal. „A ona se nedokáže upamatovat, kdo je upekl.“


    „Ale kuš,“ ohradí se nikterak nevlídně. „To tonikum mi předepsali na cestu. Nešiřte tady takové polopravdy, není to pěkné. Na pečení si vždy pamatuji a malý doušek si dávám pouze po něm. A ty sušenky dělám proto, že tu má někdo mlsný jazýček. Nenechte si od něj nic namluvit, slečno Wadsworthová.“


    Tiše jsem se pro sebe zasmála, neboť ona stará přátelská žena si opět srkla „cestovního tonika“ a zachumlala se do tlustých vlněných přikrývek, víčka těžká a klesající. Tím se vysvětlila její úžas vzbuzující schopnost prospat většinu cesty. Jistě by si dobře rozuměla s tetou Amélií. I tetička si před spaním ráda srkla kořaličky.


    Thomas si natáhl nohy přes uličku až k mé lavici, tentokrát mi však zřejmě vpadl do osobního prostoru nevědomky. Téměř celou cestu kočárem nepromluvil, což pro něho bylo netypické. Cestování mu nikdy nešlo k duhu, takže tato část cesty mu valné dobrodiní neprokáže. Možná bych mu měla podstrčit také trošku tonika slečny Harveyové. Před příjezdem do akademie by nám to oběma poněkud přidalo na klidu.


    Zatímco se Thomas zabýval kdovíčím, prohlížela jsem si ho. Pohled měl upřený kamsi do dálky – byl tady se mnou, avšak v myšlenkách nikterak nablízku. I mně samotné činilo značné obtíže nemyslet na oběť vraždy ve vlaku. Popřípadě na záhadnou kresbu draka. Chtěla jsem si o tom s Thomasem promluvit, ale nestála jsem o to, probírat to před naší průvodkyní. To, že jsem byla vystavená dalším děsivým událostem, bylo to poslední, co ubohá slečna Harveyová potřebovala vědět. Když jsme zastavili, abychom napojili koně a v rychlosti poobědvali, ona téměř nic nesnědla a ošívala se při každém lomozu z kuchyně zájezdního hostince.


    Thomas zadumaně hleděl na les a padající sníh venku. I mně se chtělo zírat na mohutné stromy, jenže jsem se bála pochmurných vidin, jimiž mě mohla oblažit má narušená mysl. Zvířata plížící se podrostem, uťaté hlavy napíchnuté na kůl. Popřípadě jiné strašidelné přeludy a bludy.


    „Necítíte se dobře?“


    Obrátil ke mně pozornost. „Tímto způsobem naznačujete, že nevypadám nejlépe?“


    Bezděčně jsem stočila pohled k jeho žaketu. Půlnoční modř látky kabátce i vestičky dokonale lichotila jeho tmavému typu, jakkoli jsem měla tušení, že si je toho velmi dobře vědom. Pohled, jímž spočíval na mých rtech, tuto domněnku jen potvrzoval.


    „Vypadáte rozladěně, to je vše.“ Nechtěla jsem zbytečně připomínat, že v najatém kočáře mrzne a že – netrpí-li horkostí – měl by si svrchník obléci, a ne jej používat jako přikrývku. Nechala jsem si tedy tento postřeh pro sebe, pokrčila rameny a dál si ho nevšímala. Poposedl si kousek dopředu a pustil ze zřetele slečnu Harveyovou.


    „Vy jste si nevšimla?“ Poklepal si prsty na stehno. Přísahala bych, že recituje epickou ságu v morseovce, ale nechtěla jsem ho přerušovat. „Několik dní jsem nekouřil. Shledávám nervní energii tabáku jaksi… obtěžující.“


    „Tak proč se neprospíte?“


    „Dokázal bych přijít na řadu zajímavějších věcí, než je spánek, jimiž bychom si mohli ukrátit čas, Wadsworthová. Do Brašova zbývá ještě několik hodin cesty.“


    Ztěžka jsem si povzdychla. „Kdybyste se stále neopakoval, přísahám, že bych vás za tu duševní vzpruhu políbila.“


    „Mluvil jsem o něčem úplně jiném. Měl jsem na mysli mýty a legendy a další pozoruhodná témata, která by vám pomohla při studiu rumunštiny a rumunské kultury. To vy mluvíte o polibcích, ne já.“ Se samolibým úsměvem se opřel a znovu se zahleděl do lesa, zatímco povoz kodrcal dál. „Říkám si, jak často o nich asi přemýšlíte.“


    „Odhalil jste mé tajemství. Přemýšlím o nich takřka bez ustání.“ Dopřála jsem si jen škodolibý úsměšek a posilnila se jeho nechápavým výrazem, který v něm má hraná upřímnost vyvolala. „Nuže, chtěl jste mluvit o něčem pozoruhodném…“ Vytřeštil na mě oči, jako bych promluvila jemu zcela neznámou řečí. „Ano, tomu lze jen těžko uvěřit.“


    „Já, taková šlechetná duše, jsem se vám chystal povědět o strigojovi. Přesto odhalování vašich tajemství se mi zamlouvá daleko víc. Nuže, obnažme další vaše myšlenky.“


    Dovolil si přelétnout celou mou osobu pohledem, ulpívaje na detailech. Rty mu zvolna prohnul úsměv.


    „Soudě dle toho, jak jste se narovnala a zlehýnka se nadechla, hádal bych, že přinejmenším zvažujete, že byste mě právě teď políbila. Nestydatost nestydatá, Wadsworthová. Co by na to asi řekla vaše zbožná tetička?“


    Dál jsem mu upřeně hleděla do tváře, odhodlaná nesklouznout pohledem k jeho plným rtům. „Povězte mi o strigujovi. Co je to zač?“


    „Strigoj, nikoli striguj,“ upřesnil Thomas s dokonalým rumunským přízvukem, „je nemrtvý beroucí na sebe podobu někoho, komu důvěřujete. Někoho, koho byste až příliš ochotně pozvala k sobě domů. A tehdy zaútočí. Obvykle jde o příbuzného, který zemřel. Pro nás je totiž těžké odmítnout někoho, koho milujeme,“ dodal tiše, jako by věděl, jak hluboko mě svými slovy zasáhl.


    Snažila jsem se – marně – nevybavit si, jakým způsobem se zazmítaly matčiny údy, když jí tělem projela elektřina. Uvítala bych snad její návrat ze světa mrtvých, i kdyby mě sebevíc vyděsil? Odpověď mi vzala klid. Nevěřila jsem, že existuje hranice, kterou by člověk nebyl ochotný překročit, když přijde na ty, které milujeme. Bolavé srdce se neohlíží na morálku. Některé trhliny na něm se nikdy nezacelí.


    „Pro to přece musí existovat nějaké vysvětlení,“ namítla jsem. „Silně pochybuji, že Vlad Dracula vstal z hrobu. Nemrtví se vyskytují jen v gotických příbězích, které nás mají pouze vystrašit a pobavit.“


    Thomas se mi podíval do očí. Oba jsme věděli, že příběhy se někdy prolínají se skutečností a že to může mít zničující následky. „Souhlasím. Ne tak ovšem zdejší prostý lid, bohužel. Když někdo spatří strigoje, celá rodina – nebo ten, koho se to týká – se vydá k hrobu útočníka, vykope tělo, vyrve z něj hnijící srdce a na místě ho spálí. Ach ano,“ navázal a naklonil se blíž, „málem bych zapomněl. Poté, co nemrtvou ,stvůru‘ spálí, vypijí popel smíchaný s vodou. Je to jediný způsob, jak získat jistotu, že se strigoj nebude moci vrátit, popřípadě se usídlit v jiném těle.“


    „To zní trochu… přehnaně,“ vzpamatovala jsem se a nakrčila nos.


    Thomasova tvář se zvolna rozzářila úsměvem. „Rumuni nedělají nic polovičatě, Wadsworthová. Ať už se to týká bojování ve válce, nebo bojování za ty, které milují.“


    Užasla jsem nad opravdovostí, s jakou to pronesl. Než jsem stačila cokoli namítnout, kočí hvízdl na koně a zatáhl za opratě, pročež kočár zastavil. Vyklonila jsem se a při pomyšlení, že nás možná přepadla banda lupičů nebo hrdlořezů, se mi rozbušilo srdce. „Co se děje? Proč stojíme?“


    „Možná jsem se zapomněl zmínit,“ – Thomas se odmlčel a s naprostým klidem si navlékl svrchník, jejž používal jako dodatečnou přikrývku, a mně přisunul podnožku – „přesedáme do vhodnějšího kočáru.“


    „Co tím chcete –“ mou další otázku přerušilo ržání koní a cinkání rolniček. S Thomasem jsme se naklonili k oknu a náš dech vykouzlil na skle opalizující ornamenty. Thomas otřel okno rukávem kabátu a se zdráhavým úsměvem sledoval mou reakci.


    „Překvapení, Audrey Rose. Aspoň doufám, že milé. Nebyl jsem si jist…“


    Před námi zastavily nádherné saně tažené koňmi. Barvy saní – světle červená, matná okrová a modrá – připomínaly rumunské tradiční kraslice, navíc v národních barvách. Dva krásní bělouši si odfrkli a z nozder jim vylétly obláčky. Hrabali kopyty ve sněhu. Na hlavách měli chocholy z bílých pštrosích per – byť trochu zašedlé vinou špatného počasí.


    „To jste… to vy?“


    Thomas přeskočil pohledem ze mě na saně a skousl si ret. „Doufal jsem, že by se vám to mohlo líbit.“


    Povytáhnu obočí. Líbit? Bylo to úplně jako z pohádky. Dokonale mě to okouzlilo.


    „Ohromně se mi to líbí.“


    Bez rozmýšlení jsem povolila západku dveří a opřela se o kočího, který mi podával ruku. Na železném schůdku mi to malinko uklouzlo, ale srovnala jsem to. Fučel zběsilý vítr, toho jsem si však příliš nevšímala. Kočí se otočil zpátky ke kočáru a já si přidržela klobouček a s úžasem se zadívala na přenádherný výjev před sebou. Když vozka na saních uviděl, s jakým nadšením opouštím bezpečí Rachotiny a vrhám se do vánice, začal se usmívat.


    Tedy spíš jsem si myslela, že se usmívá. Nedalo se to stanovit s určitostí, protože většina jeho červeného obličeje i těla byla schovaná před mrazem. Když se ke mně připojil Thomas a začal si saně i vozku přeměřovat tím svým zpytavým pohledem, muž nám zamával.


    „Jeví se mi to jako rozumný způsob dopravy, o nic horší než kterýkoli jiný. Zvlášť když to vypadá, že tahle fujavice jen tak nepoleví. Měli bychom to zvládnout rychleji. A váš výraz za to nepochybně stál.“ Obrátila jsem se na něj, v očích slzy vděčnosti, a pak jsem se ještě k tomu nepokrytě usmála, z čehož se ho vyloženě zmocnila panika. Vrátil se ke kočáru, strčil dovnitř hlavu a zatleskal. „Slečno Harveyová. Čas vstávat. Dovolte, abych vám pomohl vystoupit.“


    V té chvíli se přihnal z lesa vítr ostrý jako nůž. Koruny stromů zaševelily. Zabořila jsem obličej do kožešiny zimního pláště. Byli jsme uprostřed hlubokého lesa, vklínění mezi dva nebetyčné vrcholy. Do setmění pořád zbývalo několik hodin, přesto nás zvolna opřádalo šero. Ta povznášející změna byla stejně temperamentní jako můj přítel.


    Thomas zamířil zpátky pro ohřívače a pomohl naší gardedámě z kočáru. Zaškaredila se na sněhovou vánici a přihnula si tonika.


    Thomas si všiml, na co se dívám, a také on začal přeskakovat pohledem z jednoho stromu na druhý. Na tom lese bylo něco divného. Vypadal jako živý, jako by v něm sídlil jakýsi duch – ani dobrý, ani zlý. Vyzařovala z něho pradávná aura, prodchnutá ozvěnou válek a krveprolití.


    Ocitli jsme se přímo v srdci země Vlada Naražeče, a ta zem jako by nás chtěla varovat: Prokazujte úctu této půdě, jinak ponesete následky.


    Byla to jen hra světla, leč těch posledních pár lístků na stromech získalo náhle barvu zaschlých ran. Napadlo mě, zda i zdejší listí přivyklo pachuti krve, když zde ztratily život desítky tisíc lidí. Nad hlavou nám zavřískal pták a já se rychle nadechla studeného vzduchu.


    „Uklidněte se, Wadsworthová. Lesy nemají tesáky.“


    „Díky za připomenutí, Cresswelle,“ pronesla jsem vlídně. „Co bych si bez vás počala?“


    Obrátil se na mě s tak vážným výrazem, jaký jsem u něho ještě nikdy neviděla.


    „Nesmírně bych vám chyběl a vy to víte. Stejně tak i já bych postrádal vás tolik, že se to až vymyká chápání – tedy pokud by se naše cesty rozdělily.“


    Vozka ze saní nás vybídl, ať nastoupíme, a tak Thomas vzal slečnu Harveyovou pod paží a vykročil s ní kupředu. Já tam stála a srdce mi bušilo. Jeho vyznání vyznívala vždy tak věcně, až mě to zaráželo.


    Než jsem nastoupila do saní, potřebovala jsem chvilku na zklidnění splašeného srdce, a tak jsem hladila sametovou srst nejbližšího koně. Saně nebyly uzavřené jako kočár, ale čekalo nás v nich víc kožešin, než se tam vůbec mohlo vejít. Sice jsme nebyli pod střechou, zato zachumlaní do tolika chlupatých zvířecích koží, že jsme v nejmenším nemrzli. Slečna Harveyová vklopýtala do saní, přitiskla se ke straně, aby zbylo dost místa pro nás, a začala rovnat vyhřívací podnožky.


    Když jsem si uvědomila, jak blízko sebe budeme muset s Thomasem sedět, celé tělo se mi napjalo. Doufala jsem, že nás nebude vyhlížet ředitel, aby nás osobně přivítal; bylo by nanejvýš nevhodné, aby nás s Thomasem uviděl namáčknuté na sebe, třebas v přítomnosti gardedámy. Thomas se čtverácky usmál, jako by i jemu přišlo totéž na mysl. Nadzvedl cíp kožíškem lemované přikrývky a poklepal dlaní na sedadlo vedle sebe. Zaťala jsem zuby.


    „Copak?“ zeptal se s předstíranou nevinností, když jsem se usadila do kožichů a s přehnaným důrazem nacpala mezi nás o něco víc přikrývek, než bylo nutné. Slečna Harveyová už zase klimbala, jak se ostatně dalo očekávat. Přemýšlela jsem, jestli s ní Thomas neuzavřel nějakou tajnou dohodu, na základě které bude přítomná jen tělem, nikoli duchem. „Snažím se jen být galantní, Wadsworthová. Nemusíte mě probodávat očima.“


    „Myslela jsem, že se pro klid duše mého otce budete chtít chovat co nejlépe.“


    Přiložil si ruku na srdce. „Teď jste mě ranila. Nezlobil by se snad váš otec, kdybych vás nechal zmrznout? Tělesné teplo představuje nejlepší možnost, jak se zahřát; to je vědecky dokázané. Poslední výzkumy dokonce napovídají, že nejjistěji byste předešla podchlazení, kdybyste se vysvlékla donaha a přitiskla se ke mně kůží na kůži. Pokud by vám tedy podchlazení hrozilo, budu se vás za každou cenu snažit zachránit. To by ostatně udělal každý slušně vychovaný džentlmen. Podle mě je to velmi udatné, zajímá-li vás můj názor.“


    Má proradná mysl mi předložila představu Thomase bez šatů a na tváři mého společníka vykouzlila širokánský úsměv, jako by dokázal číst mé skandální myšlenky.


    „Asi napíši otci a zeptám se ho, co si o této teorii myslí.“


    Thomas se nafoukl a přehodil si kožešinu okolo ramen, takže vypadal jako barbarský král z Homérova eposu. Uvelebila jsem se v nadměrné chlupatině, dosud nasáklé pachem čerstvě vydělané kůže, z něhož se mi chtělo dávit. Potlačila jsem to. Cesta to nebyla z nejvoňavějších, ale aspoň jsme do akademie dorazili před půlnocí. Když jsem u strýčka v laboratoři studovala hnijící mrtvoly, setkala jsem se s horšími zápachy. Strávit pár dalších hodin v zemitém pachu kůží nebylo nic, s čím bych se nevypořádala.


    Bylo to zvláštní, ale většinu rán se mi stýskalo po pachu formalínu a hnilobného rozkladu. Nemohla jsem se dočkat, až přijedu do školy a budu obklopená vědeckými artefakty a ponořím se do výzkumu. Změna prostředí mě mohla vyléčit z toho, čím jsem trpěla – ať už to bylo cokoli. Alespoň jsem v to doufala. Se strachem z oživlých mrtvých jsem nemohla pokračovat s forenzní praxí.


    Podívala jsem se na všechny ty šedavé kožešiny a najednou jsem si něco uvědomila. Musela jsem se zamračit. „Není to divné, že je tu tolik vlčích kožešin?“


    Thomas pokrčil rameny. „Rumuni nemají velké vlky zrovna v lásce.“


    Než mi to stačil blíže objasnit, naložil vozka poslední z našich zavazadel a vylezl si do saní. Rychle něco zadrmolil rumunsky a Thomas mu pohotově odpověděl, načež se naklonil zase ke mně. Z jeho dechu mi naskočila husí kůže. Oklepala jsem se. „Příští zastávka hrad Bran. A s ním všichni ti bezvěrci, co tam studují.“


    „I my tam budeme studovat,“ připomněla jsem mu.


    Zabořil se do kožešin v marné snaze skrýt úsměv. „Já vím.“


    „Jak to, že umíte tak dobře rumunsky?“ zeptala jsem se. „Netušila jsem, že ovládáte něco ještě lépe než sarkasmy.“


    „Matka byla Rumunka,“ odpověděl Thomas. „Když jsme byli děti, vyprávěla nám všemožné rumunské báchorky a legendy. A jazyk jsme se učili od narození.“


    Zamračila jsem se. „Proč jste se o tom nezmínil dřív?“


    „Jsem samé překvapení, Wadsworthová.“ A přetáhl si přikrývku přes hlavu. „Očekávejte dlouhý život plný odhalování takovýchto pikantností. Dodává to na tajuplnosti a udržuje jiskru.“


    S prásknutím otěží jsme se klouzavě rozjeli, za sebou oblak zvířeného sněhu. Ledový vítr mě šlehal do obličeje, takže mi z očí tekly slzy a tvořily na mých tvářích lesknoucí se potůčky. Přesto jsem přimhouřenýma očima dál musela pozorovat les, který se mi rozmazával do jedné šmouhy. Přísahala bych, že jsem na jeho hranici co chvíli zahlédla něco, co nás pronásledovalo. Byla však příliš tma, než abych si byla jistá.


    Když jsem zaslechla hluboké zavytí, nedokázala jsem říci, zda jde o skučení větru, nebo o kvílení hladové vlčí smečky pronásledující teplé maso. Možná že živý, dýchající vrah a duchové obětí Vlada Draculy nebyli v této zemi jediným důvodem k obavám.


    Čas odměřovaly zmrzlé minuty a tmavnoucí obloha. Šplhali jsme vzhůru po příkrých svazích a zase klesali dolů do údolíček. Udělali jsme zastávku v Brašově, kde jsme – po krátké debatě o tom, nakolik je vhodné přicestovat na akademii bez gardedámy – s Thomasem pomohli slečně Harveyové zamluvit pokoj v hostinci a pak už jsme jí dali sbohem. Z městečka jsme šplhali na nejvyšší horu, jakou jsem kdy viděla.


    Než jsme o notnou chvíli později konečně stanuli na vrcholku, vyšel měsíc. V jeho světle se rýsovaly bledé zdi hradu s mnoha věžemi, někdejšího domova Vlada Ţepeşe. Kolem se rozprostíral les černý jako uhel, jakási přírodní pevnost chránící onu člověkem zbudovanou. Říkala jsem si, že právě proto si asi Vlad podmanil ten les, který potřeboval pro své nabodnuté oběti.


    Přisedla jsem si blíž k Thomasovi – aniž bych se znepokojovala vhodností či nevhodností takového počínání –, lačná jeho tepla, a to hned z několika důvodů. Předtím mě to vůbec nenapadlo, ale Brašov byl opravdu jen kousek od naší školy. Ať už první oběť zavraždil kdokoli, spáchal to podezřele blízko Draculova hradu.


    Doufala jsem, že to není znamení, že budou následovat další, ještě strašlivější vraždy.


    „Zdá se, že nám nechali svítit.“ Thomas pokývl hlavou směrem na dvě lucerny, které pro mě za mě klidně mohly osvětlovat vstup do Satanova brlohu.


    „Vypadá to… útulně.“


    Uháněli jsme po cestě z lesa přes malý palouk, až jsme konečně zastavili před hradem. Dlouhé prsty měsíčního svitu tančily po špičkách věží a sklouzávaly ze střech, vykreslujíce zlověstné stíny našich saní a koní. Hrad působil strašidelně, a to jsem ještě nevkročila dovnitř.


    Nakrátko jsem zatoužila schovat se pod hromadu kožešin a nechat se odvézt zpátky do dobře opevněného města plného barev a světel, která dole v údolí blikotala jako světlušky.


    Možná že vrátit se se slečnou Harveyovou zpátky do Anglie nebyl tak marný nápad. Mohla bych se setkat se sestřenicí. Možná že čas strávený povídáním s ní a vyšíváním výbavy by nebyl tak hrozný. Líza uměla i z nejnudnější práce udělat romantické dobrodružství, a nesmírně mi chyběla.


    Srdce mě zabolelo steskem po domově a měla jsem co dělat, abych si to nerozmyslela. Byla to chyba. Nebyla jsem připravená vstoupit na půdu akademie určené pro mladé muže. Těla ležící na stolech a v operačních sálech. Všechno připomínky případu, přes který jsem se pořád nedokázala přenést. Případu, který mi zlomil srdce.


    „Všechny je zastíníte, Wadsworthová.“ Thomas mi jemně stiskl ruku a zas ji pustil. „Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak vedle vás blednou. Mě nevyjímaje. Ale víte, buďte na mě hodná. Dělejte, jako že jsem úžasný.“


    Přestala jsem se strachovat a usmála se. „To bude věru náročný úkol, ale vynasnažím se být k vám ohleduplná, Cresswelle.“


    Vystoupila jsem ze saní s nově nabytou silou a došla k širokému kamennému schodišti; Thomas mezitím zaplatil vozkovi a pokynul mu, aby nanosil naše zavazadla ke schodům. Čekala jsem, až se ke mně připojí, sukni podkasanou nad nahrnutý sníh. Nechtěla jsem překročit ten bezútěšný práh sama. Byli jsme na místě. Postavíme se mým démonům společně.


    Dvě lucerny osvětlovaly mohutné dubové dveře a uprostřed se vyjímalo obrovské klepadlo. Vypadalo jako dvě hadí těla propletená do jednoho zasmušilého obličeje.


    Thomas se na klepadlo bezvýrazně usmál. „Vstřícné, že?“


    „Nejpříšernější věc, jakou jsem v životě viděla.“


    Když jsem tu ohavnost nadzvedla, dveře se se skřípotem otevřely a uvnitř stál vysoký, hubený muž se stříbrnými vlasy, které mu spadaly na límec jako plachetka. Zarytě se mračil. Za ním plápolal oheň a tvořil jakousi gloriolu kolem jeho úzkého obličeje. Tmavá pleť se mu leskla potem, který se ani neobtěžoval setřít.


    Neodvažovala jsem se hádat, co až doteď dělal.


    „Dveře se za dvě minuty zavřou,“ sdělil nám se silným rumunským přízvukem. Ohrnul přitom horní ret, jako by věděl, že mám sto chutí to obrátit. Dala bych ruku do ohně za to, že měl špičáky dost ostré na to, aby prokously kůži. „Doporučuji vám, abyste šli rychle dovnitř a zavřeli pusu, než vám do ní vletí něco ošklivého. Máme tady trochu problém s netopýry.“
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    Zavřela jsem rychle pusu, spíš z úleku nad takovým neslýchaným uvítacím proslovem než z poslušnosti.


    Jaký nehorázný hrubián! Thomase si měřil se stejně nadřazeným úšklebkem na tom svém obličeji jako mě. Neochotně jsem od něho odvrátila oči ze strachu, že když se na něj budu moc soustředěně dívat, proměním se v kámen. Pro mě za mě mohl být klidně potomkem mytických Gorgon. Rozhodně byl přinejmenším stejně okouzlující jako Medusa – kterou mi, jak jsem si nyní uvědomila, připomínalo ono úděsné klepadlo.


    Prošli jsme dveřmi do vstupní síně a mlčky čekali, zatímco muž přistoupil k jakési služebné a začal jí rumunsky udílet instrukce. Můj přítel přešlápl z nohy na nohu, ale jinak zůstal zticha. To byl malý zázrak a současně požehnání.


    Rozhlédla jsem se kolem. Stáli jsme v půlkruhové přijímací hale, z níž vybíhalo doprava i doleva několik setmělých chodeb. Přímo před námi se větvilo poněkud neokázalé schodiště vedoucí jak nahoru, tak dolů. S ním kontrastoval ohromný krb, v němž sice přívětivě praskalo dřevo, ale ani to nezabránilo tomu, že mi naskakovala husí kůže. Hrad jako by v naší přítomnosti vychládal. Měla jsem dojem, jako by ke mně od střešních trámů zavanul poryv ledového větru. Kam nedosáhlo teplo a světlo ohně, dřímala temnota, tíživá a neproniknutelná jako zlý sen, z něhož se neprobudíte.


    Přemýšlela jsem, kde tu asi skladují těla, která jsme měli zkoumat.


    Muž zvedl hlavu a jeho pohled se střetl s mým, jako by snad slyšel mé myšlenky a dostal chuť mě popíchnout. Doufala jsem, že mi trhlinami v pošramoceném pancíři neprosakuje nervozita. Sotva pohled odvrátil, ztěžka jsem polkla a vydechla si.


    „Mám z něj divný pocit,“ zašeptala jsem.


    Thomas si dovolil stočit pohled k muži a služebné, která na všechno, co habán říkal, přikyvovala. „I ta hala je podobně přívětivá. Všechny svícny na stěnách mají tvar draka. Podívejte se na ty zubaté tlamy plivající oheň. Vsadím se, že je nechal zhotovit sám Vlad.“


    V přijímací síni svítily mohutné svícny, rozmístěné v pravidelných rozestupech. Strop i dveře rámovaly trámy z tmavého dřeva připomínající zčernalé bezzubé dásně. Nedokázala jsem se zbavit pocitu, že tenhle hrad se pase na čerstvé krvi se stejnou chutí, s jakou ji jeho někdejší majitel kdysi proléval. Bylo to bezútěšné místo, nevhodné pro jakoukoli školu, natož takovou, kde se studují mrtví.


    Do zatuchlého pachu parafínu a vlhkých kamenů se vkrádala vůně citronu a dezinfekce. Dvou čisticích přípravků zcela odlišného použití. Postřehla jsem, že podlaha v hale je mokrá od – domnívala jsem se – toho, jak z venku přicházeli ostatní studenti.


    U jeskyňovitého stropu zapleskala křídla, což mě přimělo obrátit pohled vzhůru. Vysoko na stěně bylo vsazené klenuté okno, viditelně opředené pavučinami. Žádné netopýry jsem sice neviděla, ale tušila jsem jejich rudá očka shlížející na mě dolů. Doufala jsem, že se jim během svého pobytu zde vyhnu. Jejich kožnatých křídel a ostrých zubů jsem se vždy bála.


    Služebná vysekla poklonu a odběhla chodbou vlevo.


    „Choť jsme neočekávali. Můžete se ubytovat o dvě poschodí výš, vlevo.“


    Muž mě odbyl jediným pohybem zápěstí. Kvůli jeho vlasům jsem jej zprvu považovala za starého. Nyní jsem viděla, že mu obličej nebrázdí takřka žádné vrásky a že vypadá mnohem mladší. Mohl být přibližně ve věku mého otce, tedy ne víc než čtyřicet let.


    „Studenti forenzních věd jsou ubytovaní ve východním křídle. Tedy, mám-li být přesný, jsou tam ubytovaní uchazeči o místo v našem studijním programu. Pojďte,“ – pokynul Thomasovi – „sám tam směřuji. Zavedu vás do vašeho pokoje. Manželku můžete navštěvovat, ovšem až po skončení výuky.“


    Thomas měl v očích dotčený výraz, jenže to nebyl jeho boj. Postoupila jsem o krok vpřed a odkašlala si. „Ve skutečnosti jsme do studijního programu zapsaní oba. A nejsem jeho manželka, pane.“


    Protivný muž se prudce zastavil. Pomalu se na patě otočil, přičemž jeho podrážky pronikavě zaskřípaly. Přimhouřil oči, jako by mi špatně rozuměl. „Promiňte?“


    „Jmenuji se Audrey Rose Wadsworthová. Věřím, že akademie obdržela doporučující dopis mého strýce, doktora Jonathana Wadswortha z Londýna. Nějakou dobu již studuji pod jeho vedením. A já i pan Cresswell jsme byli zapojení do případu Jacka Rozparovače. Pomáhali jsme strýci a Scotland Yardu s forenzním šetřením. Jsem si jistá, že ředitel dopis obdržel. Vždyť odpověděl.“


    „Je to tak.“


    Nepronesl to jako otázku, ale dělala jsem, že jsem přeslechla. „Ano, je.“


    Sledovala jsem, jak mužův obličej ztrácí bezvýraznost. Na krku mu vystoupla žíla jako had škrtič, chystající se mě zardousit. Třebaže se jistě i sem doneslo, že medicínu či forenzní vědy studují i ženy, on očividně nepatřil k oné pokrokové menšině, která by stála o to, aby zdejší chlapecký klub okupovaly dívky v krajkách. Dívky, které kdovíproč nevěděly, že jejich místo je doma, a ne v lékařské laboratoři. Předpokládal, že jsem přijela jen jako Thomasův doprovod – jaká troufalost! Doufala jsem, že není učitel, protože studovat u něho by bylo perverzní mučení, jež jsem nemínila podstupovat.


    Zvedla jsem vzdorovitě bradu, rozhodnutá neuhnout očima před jeho pohledem. Mě nezastraší. Ne po tom, čím jsem si prošla na podzim s Jackem Rozparovačem. Uznale povytáhl obočí. Získala jsem dojem, že se mu dokáže postavit jen málo lidí – ať mužů, či žen.


    „Ach tak. Inu dobrá. Nemyslel jsem si, že to dotáhnete do konce. Vítejte na akademii, slečno Wadsworthová.“ Pokusil se o úsměv, ale vypadal, jako když spolkl netopýra.


    „Zmínil jste se o uchazečích o místo ve studijním programu…?“ navázala jsem a snažila se nevšímat si jeho kyselého obličeje. „Měli jsme dojem, že nás již přijali.“


    „Ano. Jistě. To je neblahé. Máme stovky zájemců, kteří by zde chtěli studovat,“ řekl a vystrčil povýšeně bradu. „Ne všichni jsou však přijati. Každý rok pořádáme přípravný kurz, který ukáže, kdo se nakonec stane studentem.“


    Thomas se zarazil. „Naše místa zde nejsou jistá?“


    „Ani v nejmenším.“ Teprve teď se naplno usmál. Byl to věru příšerný pohled. „Máte čtyři týdny na to, abyste dokázali, co ve vás je. Po uplynutí této zkušební lhůty rozhodneme, kdo získá nárok na účast na studiu.“


    Sevřel se mi žaludek. „A co když zkušební lhůtou projdou všichni studenti, budou všichni přijati?“


    „Tenhle rok je vás devět. Jen dva z vás tu zůstanou. A teď, slečno Wadsworthová, kdybyste mě následovala. Máte pokoj ve druhém patře východního křídla. Sama. Vlastně ne tak docela. Na stejném patře skladujeme rezervní mrtvoly. Neměly by vás rušit… ne příliš.“


    I přes nečekaný zvrat jsem se dokázala usmát. Mrtví byli knihy, v nichž jsme se strýcem rádi čítali. Nebála jsem se být o samotě s mrtvolami a studovat je, pátrat po stopách. No… vlastně ne tak docela. Úsměv mi malinko povadl, úlek jsem však schovala pod pokličku. Doufala jsem, že se mi podaří emoce zkrotit, a blízkost nehybných těl mi mohla s léčbou pomoci.


    „Nejsou tak nepříjemné jako někdo.“ Thomas za mužovými zády udělal neslušné gesto a já se málem zakuckala smíchem, když tu se ten protiva náhle otočil, v očích planoucí pohled.


    „Co to bylo, pane Cresswelle?“


    „Pokud to potřebujete vědět, jste –“


    Nepatrně jsem zakroutila hlavou v naději, že Thomasovi dojde, že teď je potřeba mlčet. Udělat si z tohoto člověka nepřítele, bylo to poslední, oč bychom stáli. „Omlouvám se, pane. Ptal jsem se –“


    „Oslovujte mě řediteli Moldoveanu, jinak vás okamžitě pošlu zpátky do té navoněné žumpy, ze které jste oba přijeli. A pochybuji, že jeden či druhý z vás projde sítem přípravného kurzu. Máme tu žáky, kteří studují měsíce, a přesto se přijetí nedočkají. Povězte mi, když jste tak dobří v tom, co děláte, kde tedy je ten váš Jack Rozparovač, ha? Proč nejste v Londýně a nehoníte ho? Možná že je to tím, že se ho bojíte. Nebo jste zkrátka vzali do zaječích, když se to ukázalo moc složité?“


    Ředitel chvilku počkal, ale pochybovala jsem, že od nás doopravdy očekává odpověď. Zakroutil hlavou, obličej ještě vyzáblejší než doposud.


    „Váš strýc je velmi inteligentní muž. Shledávám krajně podezřelým, že by ten zločin nevyřešil. Snad to doktor Jonathan Wadsworth nevzdal?“


    Zmocnila se mě panika, projela mnou jako ostrý bodák snažící se propíchnout každý orgán a dostat se ven; pak jsem zachytila Thomasův překvapený pohled. Nikdy jsme strýci neprozradili, kdo vlastně byl Jack Rozparovač, byť jsem věděla, že má své podezření.


    Thomas s rukama svěšenýma zatínal pěsti, ale dokázal tu svou nevycválanou pusu udržet zavřenou. Pochopil, že bych to za jeho či svou vzpurnost odskákala já. Za jiných okolností bych žasla. Poprvé v životě jsem Thomase viděla se ovládnout.


    „Nečekal jsem, že odpovíte. Nuže. Následujte mě. Vaše kufry na vás budou čekat ve vašich pokojích. Večeře už se podávala. Na snídani přijďte včas, tedy hned za rozbřesku, jinak o ni také přijdete.“ Ředitel Moldoveanu vykročil širokou chodbou do levého křídla a pak se zastavil. „Buďte vítáni na Institutul Naţional de Criminalistică şi Medicină Legală. Prozatím.“


    Několik vteřin jsem stála bez hnutí a srdce mi bušilo. Bylo směšné, že je tenhle úděsný člověk ředitel naší školy. Jeho kroky se rozléhaly ponurou síní, zvony smrti odbíjející hodinu hrůzy. Zhluboka jsem se nadechla. Thomas ke mně sklouzl pohledem. To budou opravdu velmi, ale velmi dlouhé a útrpné čtyři týdny.


    


     



    Poté co jsem zanechala Thomase na jeho patře, vystoupala jsem po pustém schodišti na konci dlouhé, široké chodby, kam mě poslal ředitel. Schody byly postavené z tmavého dřeva a stěny fádně nabílené, nikde žádná karmínová tapisérie, jež jsme míjeli v nižších poschodích. Nevhodně rozmístěné nástěnné svícny vrhaly dlouhé stíny, rozechvělé stejně jako mé pohyby. Připomnělo mi to cestu bezútěšnými chodbami Bedlamu.


    Nehleděla jsem na strach, který mi sevřel vnitřnosti při vzpomínce na chovance onoho ústavu a na vypočítavost, s jakou číhali za zrezivělými mřížemi svých cel. Budova ústavu ve mně stejně jako tento hrad evokovala dojem živoucího organismu. Takového, který má vědomí, ale nedokáže rozlišit správné od nesprávného. Možná, napadlo mě, jen potřebuji horkou koupel, popřípadě vydatný spánek.


    Kameny a dřevo nejsou totéž co kosti a maso.


    Moldoveanu povídal, že mé dveře budou první napravo. Pak odkráčel bůhvíkam – patrně se uložit ke spánku zavěšený hlavou dolů ze střešních trámů jako jeho blízcí příbuzní. Mohla jsem něco v tom smyslu poznamenat na rozloučenou, ale on by se určitě na patě otočil a vrhl na mě zlostný pohled. Všechno se to nějak zvrtlo, a to hned na začátku.


    Došla jsem na neveliké odpočívadlo, kde byly dveře do mého pokoje a o kousek dál ještě nějaké další. Za nimi zase pokračovalo schodiště. Na konci chodby nesvítil jediný svícen a tma působila tísnivě. Stála jsem tam jako přikovaná, přesvědčená, že mě temnota pozoruje stejně upřeně jako já ji.


    Od úst mi vycházely bílé obláčky. Domnívala jsem se, že je zde taková zima jednak proto, že hrad stojí tak vysoko v horách, jednak kvůli skladování těl.


    Možná že to ona na mne hleděla ze tmy. Nakrátko jsem zavřela oči a v duchu uviděla mrtvoly vstávající z pitevních stolů, těla napůl ohlodaná hnilobou. Kdyby kterýkoli z mých spolužáků nabyl dojmu, že mám strach z mrtvých, vysmáli by se mi a se studiem bych se mohla rozloučit.


    Bez dalších rušivých obav jsem vzala za kliku a přelétla místnost očima. Na první pohled vypadala jako předpokoj či salon. A stejně jako ve zbytku hradu byly i zde bílé stěny i strop orámované hnědočerným dřevem. Udivilo mě, jak temně to působí, a to i navzdory světlým zdem a ohni praskajícímu v krbu.


    Nejnižší stěnu pokrývala knihovna a nalevo byly dveře, vedoucí podle všeho do ložnice. Chvatně jsem prošla salon – s dominantou v podobě brokátové pohovky – a nahlédla do dveří, za nimiž skutečně byla ložnice. Působila útulně a byla zařízená pro pilného studenta. Stál v ní malý psací stůl a u něho židle, postel pro jednoho, noční stolek a truhla – vše zhotovené z tmavého dubu, který patrně pokáceli ve zdejších lesích.


    Mysl mi zavalila těla probodená špičatými kůly z tmavého dřeva, než jsem tomu stačila zabránit. Doufala jsem, že žádný z kůlů z šetrnosti nezužitkovali při zařizování hradu. Rovněž mě napadlo, zdali si také onen člověk, jenž na kůl napíchl svou oběť dole ve městě, pro něj nezašel do hradu.


    Přinutila jsem se nemyslet na zavražděného z vlaku ani na zavražděného z novin. Nemohla jsem s tím nic dělat. I kdybych sebevíc chtěla.


    Po letmém nahlédnutí do dalších dveří – splachovací záchod, jímž mé komnaty samozřejmě disponovaly, jak vypíchl ředitel Moldoveanu – jsem se vrátila do salonu. Objevila jsem neveliké okno vsazené mezi přiznané trámy s výhledem na mohutný hřeben Karpat. Hory působily majestátně, rozeklané jako vylámané zuby. Něco ve mně se chtělo z toho okna vyklonit a zahledět se na zimní svět tam dole, zapomenout na svou bezútěšnou situaci.


    Nemohla jsem se dočkat, až mi přinesou horkou vodu do vany a až ze sebe spláchnu špínu z cesty. Ze všeho nejdřív jsem ale potřebovala přijít na to, jak to zařídit, abych si mohla promluvit s Thomasem. Dosud se mi nenaskytla příležitost ukázat mu kresbu draka, kterou jsem našla ve vlaku. A pokud si s ním o tom co nejdříve nepohovořím, jistojistě se zblázním. Nemluvě o tom, že jsem byla krajně zvědavá, proč tak podivně reagoval na jméno Dăneşti, a chtěla jsem se dozvědět víc.


    Nahmatala jsem pergamen v kapse a ujistila se, že skutečně existuje a nejde jen o výplod mé fantazie. Bála jsem se, že možná souvisí s vraždou ve vlaku. Neodvažovala jsem se ani pomyslet na to, proč mi ho někdo nechal v kupé. Ani kdo se tam vkradl, že jsem si ho nevšimla.


    Stála jsem před krbem a hřála se v teple ohně, zatímco se mi v hlavě rodil plán. Od našeho příchodu do hradu se Moldoveanu ani jednou nezmínil, že by snad platilo něco jako večerka. Ani že bych snad neměla dovoleno vycházet na chodbu. Mohla jsem se tedy tajně doplížit do Thomasova pokoje; samozřejmě kdyby mě přistihli, bylo by to vskutku skandální, nicméně –


    V jednom z přilehlých pokojů zavrzala prkna podlahy a mně se div nezastavilo srdce. Dostihly mě vidiny vrahů plížících se vlakovými vagony a zanechávajících šifrované vzkazy s draky. Bylo ode mě pošetilé, že jsem se s tím nesvěřila Thomasovi nebo alespoň slečně Harveyové.


    Dýchej, připomínala jsem si. Potřebovala jsem zbraň. U protější stěny stál velký svícen, bohužel příliš daleko, než abych si pro něj stačila nepozorovaně dojít.


    K ložnici a k toaletě jsem se nemínila přibližovat neozbrojená, a tak jsem vytáhla alespoň velkou knihu z knihovny, připravená praštit s ní vetřelce po hlavě. A omráčit ho nebo alespoň nakrátko zpomalit. Na nic lepšího jsem se nezmohla. Rozhlížela jsem se salonem. Byl prázdný. Prázdný a pustý, nikde ani živáčka, jak už jsem ostatně věděla. Chvatný pohled do ložnice přinesl stejné zjištění. Se záchodem jsem se nezdržovala; byl příliš malý na to, aby skrýval skutečnou hrozbu. Zavrzání zřejmě patřilo k charakteristickým hradním zvukům. Povzdechla jsem si a vrátila knihu do knihovny. Bude to věru strašná zima.


    Děkovala jsem za krb. Uklidňoval mi nervy. Jeho teplo ve mně i přes stísněnost tohoto místa vzbuzovalo pocit, že jsem na tropickém ostrově, a ne v opuštěné věži promrzlého hradu, kde se ozývají zvuky stejně děsivé jako mé představy.


    Promnula jsem si kůži u kořene nosu. Vzpomínky na poslední okamžiky Jacka Rozparovače v té bohem zapomenuté laboratoři, kdy stiskl vypínač… zarazila jsem se. Žal mě nemohl nadále drtit ve svém úporném sevření. Nemohla jsem se takhle noc co noc trýznit. Jack Rozparovač už se nevrátí. Jeho experimenty skončily. Tak jako jeho život.


    Totéž platilo i pro tenhle hrad. Dracula už nežije.


    „Všechno je tak zatraceně složité,“ zaklela jsem sama pro sebe a posadila se na pohovku. Alespoň jsem si myslela, že jsem sama, dokud se za dveřmi neozval přidušený smích. Tváře mi zahořely. Popadla jsem onen velký svícen a utíkala na chabě osvětlený záchod. „Haló? Kdo je tam? Žádám vás, abyste se okamžitě ukázal.“


    „Imi pare rău, domnişoară.“ Z kouta za vanou rychle vyšla mladá služebná a omlouvala se a rachotila prachovkou v kbelíku. Dívala se na mě šedýma očima. Na sobě měla bílou prostou halenku zastrčenou do záplatované sukně s vyšívanou zástěrou. „Nechtěla jsem poslouchat za dveřmi. Jmenuji se Ileana.“


    Mluvila s měkkým a příjemným přízvukem – závan léta uprostřed nelítostné zimní noci. Černé vlasy měla spletené do copu a stočené do bochánku pod čepečkem, zástěru ušpiněnou od popela, patrně když vymetala krb, v němž zatopila před mým příchodem. Vydechla jsem.


    „Prosím, neříkejte mi slečno. Zcela postačí Audrey Rose nebo jen Audrey.“ Rozhlédla jsem se po právě vycíděné koupelně. Světlo plamenů tančící na tmavém dřevu mi připomnělo kaluže krve pableskující v měsíčním svitu. Jako tělní tekutiny vytékající z obětí Jacka Rozparovače. Zahnala jsem tu vidinu. Hrad umocňoval děsivost mých již tak dost morbidních vzpomínek. „Vy máte na starosti věž?“


    Přikývla, tváře zrůžovělé, což bylo patrné i přes šmouhy od popela a prachu. „Ano, domnişoară… Audrey Rose.“


    „Máte skvělý anglický přízvuk,“ poznamenala jsem ohromeně. „Doufala jsem, že si zde zlepším rumunštinu. Kde jste se jazyk naučila?“


    Sotva jsem otázku vyslovila, zavřela jsem pusu. Bylo krajně neomalené se k tomu vyjadřovat. Ileana se však jen usmála. „Nás děti to naučili příbuzní z matčiny strany.“


    U chudé rodiny z nevelikého Brašova to bylo neobvyklé, ale nechala jsem to být. Nechtěla jsem znovu urazit dívku, která se mohla stát mou přítelkyní. Přistihla jsem se, že si pohrávám s knoflíčky ze strany rukaviček. Nechala jsem toho.


    Ileana si zapřela kbelík o vyklenutý bok a pokynula směrem ke dveřím. „Jestli včas neroztopím krby v chlapeckých pokojích, budu mít spoustu nepříjemností, dom– Audrey Rose.“


    „Ovšem,“ přitakala jsem a rozhodila rukama. Neuvědomila jsem si, jak osamělá jsem bez Lízy a jak moc stojím o přítelkyni. „Děkuji za poklizení. Když mi tu necháte náčiní, mohu pomoct.“


    „Ale kdež. To by se řediteli Moldoveanovi nelíbilo. Pokoje uklízím, jen když v nich nikdo není. Čekala jsem vás později.“ Musela jsem se tvářit opravdu zklamaně. Její výraz zjihl. „Když budete chtít, mohu vám přinést na pokoj snídani. Dělám to i pro tu druhou dívku.“


    „Ona je zde tuto zimu ještě jiná dívka?“


    Ileana pomalu přikývla, na tváři úsměv stejně široký jako ten můj. „Da, domnişoară. Je to ředitelova chráněnka. Chtěla byste se s ní seznámit?“


    „To zní báječně,“ vyhrkla jsem. „To bych opravdu velmi ráda.“


    „Potřebujete pomoci s převlékáním do spacího úboru?“


    Přikývla jsem a Ileana mi začala rozvazovat korzet. Jakmile s tím byla hotová a já zůstala jen v košili, poděkovala jsem jí. „Teď už si poradím sama.“


    Ileana šťouchla bokem do dveří, ty se otevřely a ona mi popřála rumunsky dobrou noc. „Noapte bună.“


    Pohlédla jsem do koupelny a všimla si, že naplnila vanu horkou vodou. Stoupaly z ní stužky páry a lákaly mě ke koupeli. Skousla jsem si ret a zvažovala tu vyhlídku. Říkala jsem si, že na to, abych napochodovala takhle večer do Thomasova pokoje, už je opravdu trochu pozdě. Nechtěla jsem kvůli netrpělivosti zruinovat svou pověst. A kresba draka do rána nezmizí…


    Svlékla jsem si spodní prádlo a ponořila své znavené kosti do hřejivé koupele a svou znavenou mysl do hřejivého příslibu nového přátelství.


    Snad nadcházejících pár týdnů nebude tak strašných, jak jsem si myslela.
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    Ze stromů pod hradem stoupal mrazivý opar a halil hory, jako mlha halí londýnské uličky, zatímco já seděla na pohovce a snažila se příliš netěkat.


    Ileana říkala, že se vrátí na snídani, jenže slunce už téměř vyšlo a ona se dosud neukázala. Ale kdoví, klidně ji mohli poslat do jiné části hradu. Noha mi bušila do podlahy. Jestli přijdu pozdě, ředitel Moldoveanu mi zakáže vstup do jídelny. Čekala jsem a v břiše mi nedočkavě kručelo. Řekla jsem si, že jí dám ještě dvě minuty a pak půjdu. Jestli mám těch několik týdnů tady přežít a zachovat si bystrou hlavu, potřebuju jíst.


    Přešla jsem do ložnice a přerovnala tam pár osobních věcí, které jsem si s sebou přivezla, jmenovitě fotografii matky s otcem pořízenou už velice dávno. Postavila jsem ji na noční stolek a rázem si na tomto podivném místě nepřipadala tolik sama.


    Když slunce pozlatilo hory za oknem mých věžních komnat, ozvalo se chvatné zaklepání na dveře. Díkybohu. Honem jsem pospíchala do vedlejší místnosti a cestou si uhladila zimní zelenou sukni. Když jsem otevřela dveře, šepot hlasů za nimi utichl.


    Ileana držela přiklopený podnos a usmívala se na mladou ženu vedle sebe. „To je Anastázie. Ona je…“


    „Schovanka ředitele Moldoveana, nebo – jak mu ráda říkám – nejprotivnějšího muže v dějinách Rumunska.“ Mávla rukou a vstoupila do mých komnat. Mluvila trochu jiným přízvukem než Ileana, ale v jádru byla podobná. „Upřímně, není vůbec tak špatný. Je jen… jak to říkáte…“


    „Bručoun?“ navrhla jsem. Anastázie se zasmála, ale nic neřekla.


    Ileana se usmála. „Položím to sem.“


    Následovala jsem ji k pohovce a malému stolku, zatímco Anastázie okukovala mé police. Byla prostá, ale krásná, vlasy barvy zralé pšenice a pronikavě modré oči. Rozhodně uměla využívat svých předností, zvlášť když přišlo na ten její nakažlivý úsměv.


    „Hledáte něco konkrétního?“ zeptala jsem se, neboť mi neuniklo, jak systematicky přeskakuje z jedné věci na druhou.


    „Jsem tak ráda, že jste tady. Chlapci jsou… fără maniere.“ Pokrčila rameny, ježto si všimla mého lehce zmateného výrazu. „Většina z nich není ani příjemná, ani zdvořilá. Možná je to nedostatkem kyslíku. Nebo žen. Největším zklamáním jsou italští bratři. Nevystrčí nos z knížek. Ti se na mě ani nepodívají! Dokonce ani když stavím na odiv své největší přednosti.“


    Vzala knihu z police, otevřela ji a přitiskla si ji na obličej. Chvíli takto vykračovala s přehnanou teatrálností po pokoji a u toho se chichotala. Ileana sklopila oči k zemi, na tváři široký úsměv.


    „Doufala jsem v nějaký gotický román, jehož četbou bych si ukrátila čas, zatímco budete na vyučování,“ prohlásila a odhodila knihu. „Strýček Moldoveanu tady takové lehké čtivo samozřejmě netrpí. Nepřivezla jste nějaké gotické romány? Čistě náhodou?“


    Zakroutila jsem hlavou. „Budete také chodit na hodiny?“


    „Ovšemže ne. Strýček je přesvědčený, že se to pro dívku mého postavení nehodí.“ Anastázie obrátila oči v sloup a nakvašeně se posadila na pohovku. „Mně na tom však nesejde. Na některé hodiny přijdu a budu tam sedět, třebas jen proto, abych ho nazlobila. Nakonec nemůže být všude.“


    „A všichni ostatní už přijeli?“


    „Myslím, že všichni z význačných rodin ano. Tentokrát je skupina malá. Strýček prý jde… po sânge, říkají.“


    „Proč by někdo říkal, že jde po krvi?“ podivila jsem se. Ileana zvedla poklop podnosu, pod nímž se ukrývaly jakési sladké koláčky a masové pirohy, a upřela na ně oči. Ze slušnosti jsem si vzala jeden naditý piroh a kousek ukousla. Pak jsem se přinutila sníst ho celý. Ať už byl plněný čímkoli, chutnal výtečně.


    „Hradní klepy, které jsem pochytila, když jsem se tu mohla ukousat nudou. Zatím každý, kdo je zapsaný do kurzu, je buď šlechtic, nebo někdo, o kom se říká, že je se šlechtou spřízněný. Takže levoboček. Nikdo neví, jaký má všechna ta šlechta smysl, jestli vůbec nějaký. A na italské bratry už se vůbec neptejte. Ti se baví jen mezi sebou. Vůbec netuším, jaký mají původ.“


    Anastázie si vložila do úst kousek chleba a labužnicky vzdychla.


    „Ovšem někdo si myslí, že je to součást vaší zkoušky,“ navázala. „Strýček miluje hry a intriky. Studentům forenzních věd by podle jeho názoru měla být vlastní schopnost najít společné rysy, která může být prospěšná i při pátrání po vrazích.“ Uznale se na mě podívala. „Vy budete jistě urozená. Jaké je vaše příjmení?“


    „Wadsworthová. Můj otec je –“


    „Žádné vazby na Rumunsko?“


    Udiveně jsem se na ni podívala. „O žádných nevím. Má matka měla indické předky, otec je Angličan.“


    „Zajímavé. Zřejmě ne každý pochází z této oblasti.“


    Anastázie si ukousla další kousek chleba. „Slyšela jsem, že jste přicestovala o půlnoci s nějakým mladým mužem. Jste zasnoubeni?“


    Div mi nezaskočilo další sousto. „Jsme… přátelé. A kolegové.“


    Anastázie se zazubila. „Prý je dosti pohledný. Možná bych se za něho mohla provdat, pokud jste jen pracovní kolegové.“ Nevím jistě, co vyčetla z mého obličeje, ale chvatně dodala: „Jen žertuji. Už jsem zaslíbila srdce jinému, i když on dělá, že neexistuji. Jaká byla cesta?“


    Na mysli mi vytanula vzpomínka na probodnuté tělo. Odložila jsem masový piroh, protože jsem najednou neměla hlad. „Vlastně úděsná.“ Poskytla jsem jí objektivní popis muže z vlaku a jeho zranění. Ileanin bronzový obličej byl náhle přízračně bledý. „Nedostala jsem příležitost podívat se, co měl vstrčeno v ústech. Šlo však o věc organického původu a bílé barvy. Páchla… štiplavě, a přesto povědomě.“


    „Usturoi,“ zašeptala Anastázie, oči doširoka otevřené.


    „Co je to?“


    „Česnek. Četla jsem, že bývá vkládán do úst těch, o nichž se věří, že jsou… anglicky se jim říká upíři.“


    „To se píše jen v gotických románech.“ Ileana si odfrkla. „Se strigoji zde nakládáme jinak.“


    Vrátila jsem se v myšlenkách k oné organické věci. Jednoznačně odpovídala popisu česneku, také by to vysvětlovalo ten zápach. „Můj přítel říkal, že se strigojové spalují,“ nadnesla jsem opatrně. „A všichni zúčastnění pak vypijí popel.“


    „Fujtajbl.“ Anastázie se vsedě předklonila, lačná dalších informací. Připomínala mi mou sestřenici, až na to, že Líza prahla po nebezpečí se špetkou romantiky, zatímco Anastázii podle všeho stačilo jen nebezpečí. „Dělá zdejší prostý lid ty věci doposud? V Maďarsku někteří vesničané stále žijí postaru. Nesmírně pověrčivě.“


    „Vy jste Maďarka?“ zeptala jsem se. Anastázie přikývla. „Ale mluvíte i rumunsky?“


    „Samozřejmě. Učíme se rumunštině spolu s naším jazykem. Umím i vcelku obstojně italsky. Ne že by mi to u vašich spolužáků k něčemu bylo.“ Obrátila se na Ileanu. Viděla jsem, jak služebná žmoulá kapesníček a snaží se usilovně nevnímat Anastáziin výmluvný pohled. „Jak vesničané poznají strigoje? Nebo je to jako nějaká tajná společnost? Třeba jako drakovidci?“


    Znovu jsem upřela pozornost na Anastázii. Přísahala bych, že mi kresba draka vypaluje díru do kapsy. Na okamžik jsem pocítila nutkavou potřebu obrázek chránit, ukrývat jej přede všemi, dokud nezjistím, odkud se vzal. Nedávalo to vůbec smysl. Vytáhla jsem pergamen z kapsy a položila jej na stůl. „Tohle mi někdo nechal na sedadle v kupé po té vraždě. Víte, co to znamená, jestli vůbec něco?“


    Anastázie se zadívala na kresbu. Z jejího výrazu jsem nedokázala nic vyčíst; byl přinejmenším obezřelý. Uběhla chvíle.


    „Slyšela jste někdy o Dračím řádu?“ zeptala se. Zavrtěla jsem hlavou. „Inu, to jsou –“


    „Je pozdě.“ Ileana vyskočila na nohy a ukázala na hodiny na krbové římse. „Moldoveanu mě vyhodí, jestli se nepustím do práce.“ Chvatně posbírala ubrousky od snídaně a přiklopila podnos s břinknutím, při němž mi zatrnuly zuby. „Vy obě byste měly jít do sală de mese. Moldoveanu bude dávat pozor.“


    „Chcete říct, že po uplynutí určité doby nezamkne dveře jídelny?“


    Ileana mi věnovala lítostivý pohled. „Vyhrožuje, ale své výhrůžky neplní.“


    Bez dalšího slova vyšla z místnosti. Anastázie jen stála a kroutila hlavou. „Zdejší lidé jsou tak pověrčiví. I pouhá zmínka o nadpřirozenu je znervózní. Pojďte,“ – zavěsila se do mě – „představím vás vašim ctihodným spolužákům.“


    


     



    * * *


    


     



    „Zní to, jako když jídelnu vzalo ztečí menší stádo slonů,“ poznamenala jsem směrem k Anastázii, když jsme stanuly přede dveřmi. Za nimi se ozýval dusot nohou a břinkání pokliček, z čehož vystupoval šum bezstarostného hovoru u jídla.


    „Chovají se nepochybně jako zvířata.“


    Útrobami se mi prohnala vlna úzkosti. Nahlédla jsem do obrovských dubových dveří. U stolů sedělo pár mladých mužů, ostatní stáli v řadě u široké zadní zdi, kde si brali tácy se snídaní. Thomas mezi nimi nicméně nebyl. Nechápala jsem, jak může taková hrstka mužů nadělat v tak velkém prostoru takový hluk. Jídelna měla velkorysou rozlohu a ani zde nechyběly klenuté bílé stropy a stěny lemované tmavým dřevem, jež vévodily interiéru v celém hradu.


    V myšlenkách jsem se vrátila k pohádkám a folklóru. Dovedla jsem si představit, jak takovýhle hrad mohl inspirovat spisovatele typu bratří Grimmů. Působil dostatečně zlověstně na to, aby vyvolal hrůzostrašnou atmosféru. Snažila jsem se nemyslet na matku a otce. Na to, jak mně a Nathanielovi tyto příběhy čítávali před spaním. Potřebovala jsem otci co nejdříve napsat; doufala jsem, že už se cítí lépe. Zotavoval se pomalu, leč vytrvale.


    Náhle do mě někdo vrazil, až jsem padla na zeď, což mě vytrhlo ze snění a také dosti šokovalo, jelikož dotyčný nejenže nedával pozor, ale ještě se uchechtl, což se v přítomnosti mladé dámy naprosto neslušelo.


    Anastázie si povzdychla. „Slečno Wadsworthová, dovolte, abych vám představila profesora Radua. Ve vašem přípravném kurzu bude vyučovat místní folklór.“


    „Ach, drahá slečno. Neviděl jsem vás.“ Profesor Radu se potýkal s ubrouskem a nevyhnutelně při tom shodil z tácu kus pečiva. Sehnula jsem se, že ho zvednu, ve stejné chvíli jako on, takže jsme se srazili hlavami. Ani nemrkl. Musel mít lebku ze žuly. Já si mnula bouli, která mi na hlavě rychle rostla a tepala bolestí. „Imi pare rău. Omlouvám se, slečno Wadsworthová. Doufám, že jsem vám ty překrásné šaty nepobryndal ovesnou kaší.“


    Podívala jsem se a s úlevou shledala, že na sukni žádnou ovesnou kaši nemám. Se spadlým pečivem v jedné ruce jsem si druhou znovu opatrně nahmatala bouli ve vlasech nad čelem. Doufala jsem, že se mi dík ráně do hlavy spíš rozsvítí – a ne že zhloupnu.


    „Prosím, netrapte se tím, pane profesore,“ odvětila jsem. „Obávám se, že jediné, co došlo újmy, je vaše houska. A možná i vaše hlava – s přičiněním mé.“


    „Nejsem si jistá, jestli byla kdy v pořádku,“ zašeptala Anastázie.


    „Ehm… cože to?“ zeptal se Radu a přeskočil pohledem z housky na Anastázii.


    „Říkala jsem, že bude jistě stále velmi chutná,“ zalhala.


    Vzal prachem obalený kus pečiva z mé ruky, jako když trhá hrozny, a ukousl si. Snad jsem neohrnula ret stejně jako Anastázie; nechtěla jsem na sobě dát znát, že se mi udělalo nevolno.


    „Langoş cu brânză,“ poznamenal s ústy plnými pečiva, husté obočí pochvalně povytažené. „Langoš s ovčím sýrem. Musíte ochutnat – tumáte.“


    Než jsem stačila zdvořile odmítnout, vtiskl mi pečivo zpátky do dlaně, a ještě ho rozmáčkl, když mi s vřelostí dlaň zavřel. S přemáháním jsem se usmála, třebas se mi do rukavičky vsakovala mastnota. „Děkuji vám, profesore. A teď kdybyste mě omluvil, chtěla bych se seznámit s ostatními studenty.“


    Profesor Radu si narovnal brýle, na jejichž sklech zůstaly mastné otisky. „Ředitel vám nic neřekl?“ zblízka na nás zamžoural a mlaskl. „Všichni odjíždějí. Někteří se chystají na výlet do Brašova, tak kdybyste se chtěla připojit… Asi byste se nerada plahočila z kopce dolů sama, že? Lesy jsou plné bestií, co kradou děti u cesty a trhají je na cáry.“ Slízal mastnotu z prstů jako za středověku. „Především vlků. Kromě jiného.“


    „Vlci požírají studenty?“ zeptala se Anastázie tónem, který dával jasně tušit, že mu nevěří ani slovo. „Když pomyslím na to, že se mi strýček vůbec nezmínil!“


    „Ano! Pricolici! To bude první mýtus, o němž pohovořím ve svém výkladu,“ vyhrkl. „Tolik překrásných lidových pověstí a legend, s nimiž můžeme polemizovat a diskutovat o nich.“


    Představa vlků požírajících děti mi o pár stupňů zchladila krev. Třeba jsem opravdu viděla u kolejí a pak i cestou nahoru lesem jejich stíny. „Co je to prico–“


    „Pricolici je duch vraha, který se vrátil jako velký nemrtvý vlk. Někteří lidé ovšem věří, že jsou to vlci, ze kterých se – když je zabijete – stanou strigojové. Doufám, že se vám moje hodina bude líbit. A pamatujte, je třeba držet se cesty a nezacházet do lesa, ať už tam uvidíte cokoli. Číhá tam spousta, velká spousta skvostného nebezpečí!“


    Odloudal se pryč, broukaje si rozvernou melodii. Nakrátko jsem si představila, jaké to asi je, tápat takhle mezi snem a skutečností. Pak jsem si vybavila fantastické vidiny, které mi posledních několik týdnů předkládala má vlastní mysl, a v duchu jsem se pokárala. „Proč přednášejí o folklóru a mytologii, když kurz trvá jen čtyři týdny?“


    „Patrně součást záhady, kterou zde máte rozluštit,“ pokrčila Anastázie rameny. „Strýček nicméně věří, že všechny mýty se dají vědecky vysvětlit.“


    S tímto tvrzením jsem se ztotožňovala, jakkoli jsem se zdráhala souhlasit s čímkoli, co řekl Moldoveanu. Dívala jsem se, jak profesorovi znovu upadl kus pečiva. „Nemůžu uvěřit, že ten kus langoše doopravdy snědl,“ poznamenala jsem. „Jsem si jistá, že v něm byl mrtvý brouk.“


    „Jemu to podle všeho v nejmenším nevadilo,“ prohlásila Anastázie. „Asi má rád dodatečný přísun bílkovin.“


    Zděsila jsem se, když profesor narazil zase do dalšího studenta – obtloustlého mladíka světlých vlasů a s příliš širokou sanicí, než aby se dal pokládat za pohledného.


    „Ai grijă, bătrâne,“ zavrčel hromotluk na Radua. Sám si začal rameny razit cestu jídelnou a skolil přitom studenta menšího vzrůstu, ani se mu neomluvil. Ohavný hrubián. Mé znalosti rumunštiny stačily k tomu, abych pochopila, že profesorovi řekl, ať si dává pozor.


    „Ten okouzlující křupan je rumunský šlechtic,“ podotkla Anastázie, když obtloustlý blondýn zmizel v jídelně. „Jeho přátelé jsou o malinko lepší.“


    „Už se nemůžu dočkat, až se s ním seznámím,“ ucedila jsem suše. Odhodila jsem mastnotou nasáklý kousek langoše do odpadkového koše a vysušila mastnou skvrnu na rukavičce. Před odchodem si budu muset dojít pro čisté. „Proč myslíte, že se studenti chystají na výlet do městečka?“


    „To nevím, a nezáleží mi na tom.“ Anastázie rádoby vznešeně nakrčila nos. „Mě do té chumelenice nikdo nedostane. A pochybuji, že ostatní vystrčí nos z pokoje. Ach! Zapomněla jsem se zeptat Radua, jestli si smím přijít poslechnout jeho přednášku.“ Skousla si ret. „Nevadilo by vám, kdybych se k vám připojila později? Zůstanete?“


    „Pokud jít nemusíme, nevidím důvod odsud odcházet. Raději si prohlédnu hrad. Zahlédla jsem preparační místnost, tam bych se ráda podívala.“


    „Extraordinar!“ vykřikla Anastázie a políbila mě na obě tváře. „Uvidíme se tedy vzápětí.“


    Zatímco jsem se dívala, jak spěchá za panem profesorem, jídelnou se nesl duchaplný smích. Jakkoli jsem si nepřála zůstat v tom sama, přišel čas odhodit strach a představit se spolužákům. Postupně. Pro začátek postačí, když se jim ukážu, ostatní přijde samo. Navíc to nebylo tak, že bych neznala vůbec nikoho. Thomas se jistě co nevidět ukáže.


    S hlavou hrdě zdviženou jsem vešla do jídelny. Pět řad dlouhých stolů bylo obsazených zvědavými studenty, kteří okamžitě zmlkli, sotva jsem vykročila napříč místností. U jednoho stolu seděli tři mladíci, z nichž jeden byl ten obtloustlý hrubián.


    U dalšího stolu seděli dva hnědovlasí chlapci, kteří se ani neobtěžovali zvednout oči od knih, takže patrně Italové. Jejich pleť měla bronzový odstín, jako by sem byli přeneseni od moře. Patřil mezi ně i onen drobný chlapec, do něhož vrazil hrubián, ani se mu neomluvil.


    Šlachovitý mladík s tmavou zlatavou pletí seděl naproti chlapci, který měl brýle a husté rezavé kučeravé vlasy. Soustředili se na jídlo, ale při mém příchodu zvedli oči.


    Tváře mi zahořely, když se šustění mých sukní smísilo s roztříštěným šepotem jejich hovoru. Alespoň že jsem měla Thomase. I kdybychom potřebovali o místa na akademii bojovat, mohli jsme bojovat spolu. A stejně tak mě těšila představa, že si budu moci postěžovat Anastázii.


    Jeden z chlapců u hrubiánova stolu se dosti hlasitě uchechtl, načež zahvízdal, jako bych snad byla pes. Proč zrovna… Zastavila jsem se a věnovala mu krutý, nesmlouvavý pohled, jímž jsem uťala jeho hloupý smích jako skalpelem.


    „Něco zábavného?“ zeptala jsem se a postřehla, že zmlkli jako vojáci náhle povolaní do války. Když neodpověděli, ještě jednou jsem zopakovala svou otázku, ovšem svou nejlepší rumunštinou. Můj hlas zazněl zvučně do nastalého ticha.


    Onen mladý muž se pod mým pohledem nepatrně ušklíbl. Měl vlasy o odstín tmavší nežli Thomas a hnědé oči o odstín hlubší. Jeho olivová pokožka mu propůjčovala zrádný půvab záporných hrdinů. Byl jaksi neotesaný, ačkoli soudě dle toho, co říkala Anastázie, jistě zaujímal vysoké postavení.


    Hrubián sedící vedle tmavovlasého chlapce se uchechtl a ohrnul ret. Získala jsem dojem, že je to jeho běžný výraz, snad i geneticky daný, a tudíž si ho nemám brát osobně. Jak politováníhodné pro jeho rodiče.


    Počkala jsem, až tmavovlasý chlapec uhne před mým pohledem, leč upíral na mě oči tvrdošíjně dál. Asi nějaká zkouška, kolik snesu, nebo zvláštní způsob koketování, tím jsem se nezabývala. Nestrpím, aby mě někdo obtěžoval kvůli mému pohlaví.


    Všichni jsme se sem přijeli něco naučit. To on měl problém, ne já. Patrně nastal čas, aby otcové začali učit své syny, jak se chovat k mladým ženám. Nebyli od přírody nadřazení, byť v nich tento mylný dojem vzbuzovala společnost. Všichni jsme si rovni.


    „Nuže?“


    „Ještě jsem se nerozhodl, domnişoară.“ Líně mě sjel pohledem. Centimetr po centimetru prozkoumával celé mé tělo, načež si odkašlal do kornoutu z dlaně. Nepochybně přitom něco nenápadně pošeptal svému sousedovi, jelikož hrubián se rozchechtal.


    Z druhé strany vedle něj seděl štíhlejší a o něco světlejší mladý muž, který sklouzl pohledem z tmavovlasého chlapce na mě. Pak oči sklopil a zadíval se na své ruce, ústa podmračeně zkroucená. Konstituce těch dvou mi napovídala, že by mohli být příbuzní. Přesto vypadal tenhle docela jinak. Jeho pozornost těkala kolem jako moucha, která párkrát zkusmo přistane a nakonec odlétne pryč z místnosti. Působil tak povědomě…


    A pak jsem ho poznala. Dech se mi zatajil.


    „Vy. Já vás znám.“ Jel se mnou a s Thomasem ve vlaku. Věděla jsem to jistě. Byl to ten nervózní cestující, kterému jsem chtěla položit pár otázek. Zavrtěl se na židli a začal studovat kresbu ve dřevě a mě si vůbec nevšímal. Jeho pleť jako by působením mého pohledu ztmavla.


    Troufalého tmavovlasého chlapce jsem v tu ránu pustila z hlavy. Tím pádem jsem málem nepostřehla plamínek, který mu zahořel v očích. Jen jsem si chytila sukně a zamířila k vlastnímu stolu.
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    „Vy ale umíte přijít, Wadsworthová. Polovina mladých mužů od toho stolu si vás teď chce vzít. A já abych dvojnásob usilovně piloval své šermířské dovednosti, mám-li uhájit vaši čest.“


    Když se Thomas poskládal do židle naproti mně přes stůl, oddechla jsem si. Přinesl si talíř vrchovatě naložený lahůdkami z různých koutů Evropy. A sladkostmi. Slečna Harveyová měla pravdu se slabostí pro zákusky. Tak moc mě rozrušil chlapec, který s námi musel být jistojistě ve vlaku, že jsem si Thomase u bufetového stolu nevšimla.


    „Nechce se mi věřit, že se to stalo, už je to tak. Právě jsem si udělala nepřátele.“ Sebrala jsem mu z talíře vdolek, na který si právě nanesl lžičku smetany. „Beztak se mi všichni ti mladíci tam od toho stolu nelíbí, Cresswelle. Takže zatím netřeba zasouvat skalpel zpět do pouzdra.“


    „Dávejte si pozor. Se stejným vášnivým zanícením mluvíváte i o mně. Snadno žárlím. Žádám satisfakci, jinak srovnám akademii se zemí anebo spálím na popel. I když to by na druhou stranu mohlo přimět Moldoveana k lepšímu chování. Slibte mi, že mě navštívíte v cele!“


    I navzdory tématu jsem se usmála a pozorně se na svého přítele zadívala. „Dobře víte, Cresswelle, že mě nikdo nedokáže popudit tak jako vy. Ale doufám, že si příště rozmyslí, až mě budou chtít zase zesměšnit.“


    „Jsem přesvědčený, že si vás dobírali naposledy.“ Thomas se zazubil a nanesl si smetanu na další vdolek. „Muži rádi loví. Vy jste nyní dokázala, že nejste snadná kořist, což z vás dělá o to zajímavější terč. Proč myslíte, že je na stěnách tolik trofejí? Stavět takto na odiv své úspěchy je totéž jako říkat Jsem silný a mužný. No, jen se podívejte na hlavu jelena v pracovně. Toho jsem nejen skolil, ale také vehnal do léčky a odvlekl do svého žaláře. Tu máte hlt brandy, napijme se a pojďme ještě něco zastřelit!“


    „To jako chcete říct, že byste mě rád vlákal do léčky a pověsil si mou useknutou hlavu nad krbovou římsu? To je tak romantické. Pokračujte.“


    „Ehm,“ někdo si odkašlal a přerušil tak naši rozmluvu. „Nevadilo by vám, kdybych se zde posadil? Vă rog?“


    Thomasovi se dokonce i vsedě podařilo podívat se shora úkosem na tmavovlasého chlapce, který se mi před chvílí drze posmíval a nyní stál u našeho stolu. Thomasův výraz byl prost lehkomyslnosti.


    „Pokud mi slíbíte, že budete milý.“ Thomas se pomalu vysunul zpoza stolu a na znamení nelibosti zaskřípal podrážkami bot o zem. Neudělal však mladíkovi dost místa, aby mohl vstoupit mezi nás. Znovu jsem si uvědomila, jak je Thomas vysoký a jak dlouhé má údy a jak to vše může využít jako další zbraň ze svého arzenálu. „Velmi nerad bych viděl, aby vás slečna Wadsworthová uvedla do rozpaků. Opět.“


    Přetékal napětím jako rozbouřená hladina – a vlny to byly tak mohutné a prudké, že mě málem strhly s sebou. Nikdy dřív jsem neviděla, aby Thomas kvůli mně projevil tak silné emoce, pročež mě napadlo, že se za tím patrně bude skrývat ještě něco jiného než pouhá podrážděnost. Možná že se Thomas s tmavovlasým chlapcem již střetl a nedopadlo to nejlépe.


    Nedalo mi příliš mnoho práce domyslet si, že to neskončí dobře. Poslední, co jsme oba potřebovali, bylo, aby Thomase vyloučili – za cokoli, co z toho mohlo vzejít. V této chvíli z něj byl každým coulem zlosyn s tváří hrdiny.


    „Jak vám mohu pomoci, pane…?“ vyslovila jsem otázku, která visela ve vzduchu.


    Mladík se ke mně prudce obrátil, jako by se v něm probudil démon, a mně v tu chvíli došlo, komu tady hrozí riziko vyloučení z akademie: Stejně dobře mohl Thomas držet zpátky mě, abych mu neuštědřila zasloužený políček.


    „Omlouvám se za své předešlé chování, domnişoară,“ pronesl se slabým zpěvavým přízvukem. „Rovněž prosím za odpuštění pro své společníky: Andreje“ – ukázal na hrubiána, který v reakci na to zdvořile přikývl – „a Wilhelma, mého bratrance.“


    Ohlédla jsem se na neduživého mladíka z vlaku. Wilhelmova pleť jako by ještě ztmavla. Do takového zvláštního odstínu. Vypadalo to, jako by měl na obličeji šmouhy od hlinky. V životě jsem neviděla tak úděsnou vyrážku. Čelo se mu rosilo krůpějemi potu.


    „Váš bratranec vypadá, že mu není dobře,“ poznamenal Thomas. „Možná byste se měl spíš postarat o něho.“


    Dívali jsme se, jak si Wilhelm přehodil široký černý plášť okolo ramen a pomalu se šoural ke dveřím. Potřebovala jsem si s ním promluvit, zjistit, co ví o oběti z vlaku.


    Tmavovlasý chlapec se postavil tak, abych na Wilhelma neviděla. „Permite-mi să mă prezint. Ehm… dovolte, abych se vám představil, jak se sluší a patří.“


    Plaše se usmál, ale při pohledu na můj bezvýrazný obličej jeho úsměv povadl. Jestli si myslel, že si mě získá svým šarmem, tak to se proklatě mýlil. Nadutě se posadil, kolem sebe nadřazenou auru šlechty, jež ho halila jako sametový plášť.


    „Jmenuji se Nicolae Alexandru Vladimir Aldea. Rumunský princ.“


    Thomas si odfrkl, avšak mladý princ upíral dál pohled na mě. Zostra jsem se nadechla, dbalá toho, abych na sobě nedala znát překvapení – předpokládala jsem, že titul zmínil záměrně, ježto doufal, že zareagujeme stejně jako většina mladých mužů a žen.


    Mé podezření se potvrdilo, když mu úsměv na rtech nejprve zamrzl, a poté co jsem stále nehnula brvou, docela zmizel. Nenechám se sebou takhle bídně zacházet. Znovu jsem se nadechla. Za titul si jistě mohl koupit mnohé, mou přízeň však rozhodně ne.


    V místnosti zavládlo ticho jako v kostele, všichni čekali, až promluvím. Nebo se ukloním. Tím, že jsem okamžitě nevyskočila na nohy a nezlomila se v pase, jsem patrně porušila každý myslitelný protokol. Roztomile jsem se usmála a naklonila se blíž.


    „Řekla bych, že mě těší, Vaše Výsosti, ale doma mě učili mluvit pravdu.“


    V zájmu zachování jakés takés slušnosti jsem se s mírně skloněnou hlavou postavila. Výraz na princově tváři byl pozoruhodný. Jako bych si sundala rukavičku a přede všemi těmi svědky ho s ní udeřila do tváře. Skoro mi ho bylo líto – nejspíš to bylo poprvé, co ho někdo tak nemilosrdně urazil. Jak naloží s někým, kdo mu nevisí na těch jeho urozených rtech?


    „Pane Cresswelle,“ kývla jsem se na svého přítele, „setkáme se venku.“


    Když jsem si chytila sukni, chlapec s rezavými kučeravými vlasy sedící poblíž kroutil hlavou. Těžko říci, zda ohromením, či znechucením nad mou troufalostí. Odešla jsem z jídelny, aniž bych se ohlédla. Cestou do haly mě vyprovázelo cinkání vidliček a nožů, které se opět pustily do práce, korunované Thomasovým hrdelním uchechtnutím. Dokonce i italští bratři zvedli hlavy od knih, oči doširoka otevřené, velikostí připomínající Petriho misky.


    Pocit zadostiučinění mě rázem opustil, když jsem uviděla, že vedle otevřených dveří stojí ředitel Moldoveanu a na spánku mu pulzuje žíla. Rychle vykročil mým směrem a já bych přísahala, že se za ním tyčila obrovská okřídlená stvůra, drolící spáry omítku. Vytřeštila jsem oči. Byl to však jen jeho stín, vržený do daleka světlem svící.


    „Dávejte si pozor, z koho si děláte nepřátele, slečno Wadsworthová. Nerad bych, aby vaši již tak dost zkormoucenou rodinu postihla další tragédie. Pokud je mi dobře známo, rodu Wadsworthů hrozí vymření po meči.“


    O krok jsem couvla. Otec rozeslal po bratrově smrti pouze vágní smuteční oznámení. Ředitel přitom mluvil tak, jako by choval podezření, že došlo k něčemu nekalému. Zblízka si mě měřil, ret ohrnutý buď v úsměvu, nebo v posměšném pohrdání.


    „Tak si říkám, kolik sil zbyde vašemu panu otci, pokud se něco strašného stane jeho poslednímu zbývajícímu potomkovi. Návyk na opium je nepříjemný. Lze se ho jen těžko zbavit bezezbytku. Jsem si jist, že to ale dobře víte. Připadáte mi jako vcelku inteligentní, tedy na dívku. Doufám, že jsem se vyjádřil jasně.“


    „Jak jste se –“


    „Je mou povinností dozvědět se na své studenty všechny pikantnosti. A myslím tím všechny do posledního drobečku. Byla by chyba se domnívat, že vaše tajemství zůstanou jen vaše. Vydoluji je z mrtvých i z živých. Myslím si totiž, že znát pravdu se královsky vyplatí.“


    Žaludek se mi sevřel strachem. On mi vyhrožoval, a já s tím nemohla vůbec nic dělat. Ještě chvilku na mě zíral, jako by mě tím svým pohledem dokázal sprovodit ze světa, načež rázně vešel do jídelny. Kolena se mi podlomila, až když byl na jejím vzdálenějším konci.


    „Snídaně skončila,“ oznámil. „Po zbytek dne si můžete dělat, co chcete.“


    Spěchala jsem do svých komnat pro zimní plášť a nový pár rukavic, protože jsem co nejdříve chtěla vypadnout ven z toho zatraceného hradu, pryč od jeho ubohých obyvatel.

  


  
    KAPITOLA DEVÁTÁ


    KORUNNÍ MĚSTO


    Cesta lesem


    Potecă


    Brašov


    3. prosince 1888


    


     



    „Princ Nadutec se asi nestane vaším největším obdivovatelem, Wadsworthová.“ Thomas do mě se špatně skrývanou radostí z mého nového úhlavního nepřítele šťouchl ramenem. „Když Moldoveanu odešel, dokonce rozbil talíř o zeď a pořezal si při tom prsty. Míchaná vajíčka potřísněná krví. Velmi dramatické.“


    „Zdá se mi, jako byste snad záviděl, že jste si nepořezal prsty o střepy z talíře jako první.“


    Na zledovatělém kamenném dláždění mi to podklouzlo a Thomas mě zachytil a narovnal. Pak pomalu pustil mou paži a postavil se do takřka uctivé vzdálenosti. Na každém jeho pohybu bylo patrné vzrušení. Do Brašova, který byl korunním městem – jak jsem se dozvěděla z jeho nekonečných řečí –, by nejraději doletěl.


    Sledovala jsem Wilhelma, jak vrávoravě vybíhá ze zámku, pročež jsem dohonila Thomase. Přála jsem si s tím chlapcem promluvit a zeptat se, co viděl ve vlaku, jakkoli se zdálo, že se mě za každou cenu schválně straní. Jeho vyhýbavost jako by jen dokazovala jeho vinu.


    Wilhelmova pleť vypadala malinko… nebyla jsem si jistá. Její olivový odstín jako by téměř všude nahradily tmavé fleky. Připomínalo to zarudnutí od horečky. Přísahala bych, že na tom byl ještě hůř než prve v jídelně. Zkoušela jsem si vybavit, která známá infekce způsobuje dvojí vyrážku, ale na žádnou jsem si nemohla vzpomenout. Určitě nešlo o spálu – její příznaky bych poznala kdykoli.


    Vydali jsme se s dostatečným odstupem za Wilhelmem, který si nás buď nevšiml, nebo předpokládal, že směřujeme do městečka za nějakým vlastním cílem. Chtěla jsem ho nejdřív zpovzdálí sledovat, zjistit, kam půjde. Z toho jsme si mohli leccos domyslet. Kdybychom se na něho teď sesypali s otázkami, nejspíš by změnil cíl cesty. Pověděla jsem Thomasovi o svém podezření a on souhlasil, že bude nejlepší postupovat, jak navrhuji.


    Upírala jsem pohled k zemi, na stopy, které za sebou Wilhelm nechával v čerstvě napadaném sněhu, na jejich pravidelné rozestupy. Vrávorání jako by ustalo, byť vedle cesty ležel čerstvý lívanec zvratků, z něhož se ještě kouřilo. Neprohlížela jsem si ho zblízka a pokračovala jsem co nejrychleji dál. Třeba se Wilhelm vydal k někomu, kdo dokáže vyléčit jeho nemoc. Ale proč by se vláčel až do městečka, když mohl požádat lékaře na hradě?


    Zajela jsem rukama do kapes a div znovu neuklouzla. Kvůli tomu poprasku v jídelně jsem málem zapomněla na pergamen. Rozhlédla jsem se, jestli jsme s Thomasem sami, tedy vyjma Wilhelma, který šel dost daleko před námi na to, aby nám věnoval pozornost. Zarazila jsem se a zašmátrala v kapse. Pergamen nikde.


    „Povězte mi, to jsem přestal kouřit, abyste vy začala?“


    „Prosím?“ Prohledávala jsem kapsy sukně, vnitřní kapsy pláště. Nic. Srdce se mi rozbušilo. Kdybych tu kresbu neukazovala ráno Anastázii s Ileanou, nejspíš bych dostala strach, že jsem si ji jen vybájila. Obrátila jsem kapsy naruby – byly prázdné.


    „Co to hledáte, Wadsworthová?“


    „Svého draka,“ vyhrkla jsem a snažila se rozpomenout, jestli jsem ho před odchodem na snídani vrátila do kapsy. „Musela jsem ho nechat ve svých komnatách.“


    Thomas se na mě chvíli díval a tvářil se nanejvýš podivně. „Kdepak jste toho draka našla? To si s vámi jistě budou chtít promluvit nejrůznější vědecké kapacity, zvědavé, o jaký druh jde. Ale bude dosti malý, jestli se vám vešel do kapsy. Takový objev!“


    „Byla to jen kresba a našla jsem ji v kupé,“ odvětila jsem s hlubokým povzdechem. „Bylo to hned potom, co strážní odvlekli tělo.“


    „Ach tak. Chápu.“ Znenadání se obrátil a vykročil dál směrem k městečku; já zůstala stát s otevřenou pusou.


    Chytila jsem si sukně, a dávajíc si pozor, abych neodhalila ani cíp kůže nad vysokými šněrovacími botami, jsem spěchala za ním. „Co to mělo znamenat?“


    Thomas pokývl hlavou směrem k ostružinovému keři vedle cesty. Podívala jsem se tam a uviděla na kraji lesa čerstvý otisk stopy nějakého velkého psa. Jako by uháněl ve stopách Wilhelmových zvratků. Doufala jsem, že nepadnu za oběť nákaze – ať už trpěl jakoukoli chorobou – ani zvířeti, které jej sledovalo. Uviděla jsem, jak se chlapec na cestě opět zapotácel a div se neskutálel ze svahu. Chtěla jsem utíkat za ním a nabídnout mu rámě – opravdu nevypadal zdravě.


    Thomas se dál brodil sněhem a nespouštěl z našeho spolužáka oči.


    „Nestojíme o to, být tady, až zapadne slunce,“ poznamenal Thomas. „Je zima a potravy je v lesích poskrovnu. Lepší bude nepokoušet zbytečně osud, nechci riskovat střet s vlky.“


    Projednou jsem byla příliš rozzlobená, než abych si představovala, jak se ty bestie stahují po naší stopě. Přidala jsem do kroku, plně soustředěná na Thomase, jehož jsem vzápětí dostihla. „Hodláte předstírat, že jsem se vás na žádného draka neptala?“


    Zastavil se, sundal si klobouk a oprášil z něho sníh spadaný z větví, pročež si jej opět nasadil na hlavu. „Jestli to musíte vědět, tak jsem ho nakreslil já.“


    „Ach tak.“ Ramena mi poklesla. Mělo se mi ulevit, že se za kresbou neskrývá žádná netušená hrozba, že ji v mém kupé nenechal jako zvrácené vodítko vrah. A přesto jsem nedokázala skrýt zklamání. „Proč jste mi to jednoduše neřekl dřív?“


    „Protože jsem v první řadě nechtěl, abyste ji viděla,“ odpověděl s povzdechem. „Připadalo mi jaksi neslušné zkrátka vyhrknout: Omlouvám se. Prosím vás, neprohlížejte si toho draka. Je to momentálně velmi citlivé téma.“


    „Netušila jsem, že tak dobře kreslíte.“


    Jenže ještě jsem to ani nedořekla, a na mysli mi vytanula vzpomínka. Thomas sklánějící se nad mrtvolou ve strýcově laboratoři, zachycující s pozoruhodnou přesností každičký detail pitvaného těla, ruce zamazané od inkoustu a uhlu, ani se neobtěžoval si je otřít.


    „Inu, ano. Máme to v rodině.“


    „Byl… krásný,“ řekla jsem. „Proč drak?“


    Thomas zasmušile stáhl rty. Nečekala jsem, že odpoví, ale zhluboka se nadechl a tiše pravil: „Má matka měla takový obraz. Vzpomínám si, jak jsem se na něj díval, když ležela a umírala.“


    Bez dalšího slova vykročil dál sněhem. A bylo to. Přiblížili jsme se příliš k emocionální hradbě, kterou vztyčil před drahnou dobou. O své rodině nikdy nemluvil a já se toužila dozvědět, co za tím je. Vzpamatovala jsem se a spěchala za ním, když tu mě zarazilo, že nikde nevidím Wilhelma. Pohybovala jsem se, jak nejrychleji to šlo, ovšem nějaká část mě se nyní začala obávat, že na tom, že s námi jel Wilhelm ve stejném vlaku, není nic neobvyklého. Šlo jen o další výplod mé zpropadené představivosti.


    Mezitím jsme již téměř došli do Brašova a mně už se pomalu, leč jistě zajídalo brodit se sněhem a námrazou. Lem sukně jsem měla úplně promočený a byla jsem ztuhlá jako prsty mrtvoly. Lépe bych udělala, kdybych si vzala jezdecké kalhoty a kabátek. Vlastně asi nejchytřejší by bylo zůstat na hradě a prohlédnout si anatomické exponáty a preparační kabinet. Sledování chorého chlapce představovalo nejen ztrátu času, ale ještě ke všemu jsme při tom promrzli na kost a promáčeli se. Málem jsem uvěřila, že podléhám plíživým obavám otce z toho, že se nakazím chřipkou.


    „Á, tamhle je,“ Thomas ukazoval na shluky domů a jeho úsměv se trošku prozářil. Neviděla jsem než záblesky barev mezi větvemi jehličnanů, ale nadšení přimělo mé nohy zrychlit. A pak, když jsme zahájili sestup z dalšího svahu, jsem konečně uviděla, jaký klenot se v údolí mezi rozeklanými horami skrývá.


    Plahočili jsme se po zasněžené cestě, oči upřené na barevné městečko před námi. Domy stály nahloučené u sebe jako skupinky krásných dam čekajících na audienci u dvora, fasády nabarvené lososově růžovou a máslově žlutou a světloulince modrou barvou. Tu a tam se mezi nimi vyjímaly domy z kamene se střechami z hliněných tašek.


    Nejúchvatnější pohled však skýtal kostel a jeho gotická věž namířená do nebes. Z místa, kde jsme stáli, jsme viděli střechu s červenými taškami klenoucí se nad velkolepou stavbou ze světlého kamene s vitrážovými okny. V očích rozšířených úžasem mě štípalo, než jsem konečně mrkla. Možná že cesta do města nebyla nakonec úplná ztráta času.


    „Biserica Neagră.“ Thomas se široce usmál. „Černý kostel. V létě k němu lidé přicházejí poslouchat varhanní hudbu linoucí se z katedrály. Kromě toho tam mají asi stovku anatolských koberců. Je to naprosto úchvatné.“


    „Vy víte ty nejpodivnější věci.“


    „Žasnete? A to jsem se ani nezmínil o obnově katedrály po velkém požáru ani o tom, že jméno si kostel vysloužil podle zčernalých zdí. Nechtěl jsem vás příliš zahltit. Ještě nás čeká výslech podezřelého.“


    Usmála jsem se, ale nic jsem neříkala, protože se mi nechtělo svěřovat se s obavami stran účelu naší pochůzky. Mohl být zcela lichý. Wilhelm byl pravděpodobně jen obyčejný spolucestující a onemocněl již dávno. Právě nemoc vysvětlovala jeho roztržité počínání – nejspíš se cítil delší dobu zemdleně a vypětí z toho, že se stal svědkem vraždy, mu nepřidalo.


    Pokračovali jsme mlčky dál, až jsme konečně došli do starobylého městečka. Nohy už jsem neměla jen prokřehlé, ale připadalo mi, jako kdybych chodila toliko v ponožkách po střepech. Lízu by jistě okouzlovalo, jak se sníh snáší na střechy domů, jak je cukruje a jiskřivě se třpytí v paprscích slunce. Budu jí muset večer napsat.


    Zvolnili jsme krok a nakonec zastavili. Rozhlíželi jsme se dlážděnými ulicemi, zda nezahlédneme Wilhelmův černý plášť. Tu jsem zpozorovala cíp tmavé látky mizející ve dveřích obchodu, jehož vývěsní štít jsem nedokázala přečíst. Ukázala jsem tím směrem Thomasovi.


    „Myslím, že šel tam.“


    „Veďte nás, Wadsworthová. Já jsem tu jen, abych působil hrubou silou, popřípadě půvabem.“


    Vešli jsme do obchodu, kde prodávali pergameny a sešity a všemožné psací a kreslicí potřeby. Wilhelm mohl něco z toho potřebovat na výuku. Procházela jsem úzkými chodbičkami mezi regály napěchovanými rolemi papíru.


    Příjemný pach inkoustu a papíru mi připomněl vůni, když se zaboří nos do staré knížky. Vůně starých knížek by se měla zavírat do lahviček a prodávat těm, kteří ji milují.


    Usmála jsem se na majitele obchodu, vrásčitého starého muže s velkorysým úsměvem. „Hledáme našeho spolužáka. Myslíme si, že před chvilkou zašel sem.“


    Starý muž svraštil obočí a něco zadrmolil rumunsky – příliš rychle, než abych pochytila, co říká. Thomas se do toho vložil a promluvil téměř stejně rychle jako on. Chvilku se spolu takhle bavili, načež se Thomas obrátil na mě a pokynul mi ke dveřím. Konečně jsem si dopřeložila, o čem přibližně hovořili, nicméně Thomas mi to i tak tlumočil.


    „Říkal, že právě jeho syn přinesl nové zboží, jinak tu od rána nikdo nebyl.“


    Zadívala jsem se ven na řadu obchodů. Ze symbolů na vývěsních štítech a cedulích bylo jasně patrné, co kde prodávají. Cukrovinky a látky a klobouky a boty. Wilhelm mohl zmizet v kterémkoli z nich. „Mohli bychom se rozdělit a do každého se jít zeptat.“


    Rozloučili jsme se s majitelem papírnictví a vyšli na ulici. Přistoupila jsem k výkladní skříni vedlejšího obchodu a zůstala stát. Uprostřed hrdě visely šaty pro princeznu, které mi vzaly dech. Měly světle žlutý živůtek pošitý třpytivými polodrahokamy. Směrem k pasu přecházel žlutý odstín přes máslově bílý do sněhového. Sukně připomínaly nadýchaná bílá a krémová a světle žlutá oblaka s tylovou mlhou navrch, zjemňující přechody mezi nimi.


    Ruční stehy byly provedené s nevídanou zručností, takže jsem se musela podívat zblízka. Přitiskla jsem obličej na sklo, dělící mě od toho skvostu. Polodrahokamy na živůtku s hlubokým výstřihem vypadaly jako hvězdy planoucí za bílého dne.


    „Jaké mistrovské dílo! Jsou… božské. Jsou jako sen, který si můžeme obléct. Nebo jako sluneční svit.“


    Byly tak úchvatné, že jsem na okamžik dočista zapomněla na náš úkol. A protože mi Thomas neodpověděl ani neutrousil žádnou uštěpačnou poznámku, ohlédla jsem se. Stál a s nezměrným pobavením si mě prohlížel, pročež i on se vytrhl ze svého snění. Napřímil se a ukázal palcem k dalšímu obchodu v řadě.


    „Výstřih na té nádheře by zcela jistě způsobil rozruch. A nejeden… živý sen.“ Šelmovsky se usmál, zatímco já překřížila ruce na prsou. „Tedy ne že byste si neporadila, kdyby přišlo na odrážení hord galantních ctitelů. Věřím, že byste to zvládla znamenitě. Nicméně váš otec říkal, že vás mám doprovázet a dbát na to, abyste se nedostala do potíží.“


    „Je-li to pravda, pak neměl něco takového žádat od vás.“


    „Ehm? A co byste ode mě žádala vy? Mám snad porušit slib daný vašemu otci?“


    Obličej se mu rozzářil nečekaným zábleskem žádostivosti. Takhle vážně se tvářit jsem ho neviděla od chvíle, kdy mě sevřel v náruči a nechal své rty beze slov vyjádřit svou nejniternější touhu. Když jsem si vybavila – velice živě a detailně –, jak správný mi připadal náš naprosto nesprávný polibek, na okamžik se mi zatajil dech.


    „Co ode mě žádáte, Audrey Rose? Jaká jsou vaše přání?“


    O krok jsem couvla. Srdce mi bušilo. Víc než co jiného jsem mu chtěla povědět, jak mě děsí mé nedávné vidiny. Chtěla jsem, aby mě ujistil, že se to časem spraví. Že budu zase schopná sevřít skalpel beze strachu z oživlých mrtvých. Chtěla jsem, aby mi slíbil, že pokud bychom se zasnoubili, neuvězní mě ve zlaté kleci. Jenže jak jsem měla cokoli z toho vyslovit, když byl tak zranitelný? Připustit, že trhlina na mém nitru je stále větší a větší a že nevím, jestli se někdy zacelí? Nedopadlo by to snad tak, že bych zničila sebe i jeho?


    „Právě teď?“ Přistoupila jsem blíž k němu, takže jsem viděla, jak se mu s přikývnutím sevřelo hrdlo. „Přeju si zjistit, co viděl Wilhelm tehdy ve vlaku, pokud vůbec něco. Chci se dozvědět, proč došlo k těm dvěma vraždám – a proč těm mrtvým probodli srdce kůlem, jako by byli strigojové. A chci najít stopy a důkazy, než se nám z toho vyklube další Rozparovač.“


    Thomas vydechl – trochu moc nahlas, aby to bylo bezděčné. Část mě to chtěla vzít zpátky a povědět mu, že ho miluji a že chci všechno, co nabízejí jeho oči. Možná jsem byla ten největší blázen. Nechala jsem pusu zavřenou. Bude pro něj lepší, když bude jen dočasně rozladěný než trvale zraněný mými rozkolísanými city.


    „Nuže tedy, vzhůru po stopě,“ – nabídl mi rámě – „či ne snad?“


    Zaváhala jsem. Zazdálo se mi, že vidím, jak zpoza rohu vychází jakási silueta a míří k nám. Čekala jsem, až se postava vydělí ze tmy, tlukot srdce zrychlený. I Thomas se podíval tím směrem, obočí svraštělé, načež se znovu otočil na mě a pozorně si mě prohlížel.


    „Myslím, že bude nejlepší, když se rozdělíme, Cresswelle.“


    „Jak si dáma přeje.“


    Thomas se na mě ještě chvíli – delší než nezbytnou – díval a pak mě chvatně políbil na tvář, ani jsem si nestačila uvědomit, co dělá. Pomalu se odtáhl, v očích šibalskou jiskru, zatímco já se rozhlížela, jestli tu nepatřičnost náhodou někdo neviděl. Silueta, která před chvilkou směřovala k nám, zmizela.


    Setřásla jsem nepříjemný pocit, že mě sledují věci, které nemůžu vidět, a přiznala si, že mě opět dostihla má představivost, pročež jsem vstoupila do obchodu s oděvy. Z rolí se odvíjely kaskády látek sytých barev, připomínající hedvábné potoky krve prýštící z těl. Cestou k pultu vzadu jsem přejížděla prsty po hebkém saténu a jemné pletenině.


    „Buna,“ pozdravila mě malá kulatá žena.


    „Buna. Byl tady někdo? Mladý muž? Velmi nemocný. Ehm… foarte bolnav.“


    Šedovlasá žena se nepřestala usmívat a já doufala, že mé rumunštině rozuměla. Rychle po mně sklouzla pohledem, jako by se chtěla ujistit, že nemám v rukávu hady ani jiné zákeřnosti, před nimiž by se měla mít na pozoru.


    „Žádný mladý muž dnes tady.“


    Mou pozornost zaujala kresba mladé ženy pověšená na stěně za prodavačkou. Kolem kresby byl bezpočet nápisů v rumunštině. Zamrazilo mě. Světlé vlasy ženy na obrázku mi připomněly Anastázii. „Co je tam napsáno?“


    Majitelka obchodu smetla ústřižky látky, přistoupila ke kalendáři na pultu a ukázala nůžkami na Vineri. Pátek. „Před tři noci zmizela. Viděli ji chodit u lesa. Pak nimic. Nic. Pricolici.“


    „To je strašné.“ Na okamžik jsem zůstala bez dechu. Žena přede mnou opravdu věřila, že se po okolí potulují nemrtví vlkodlaci a hledají si oběti. Kolena se mi však podlomila až z pomyšlení, že do těch lesů zabloudím. Doufala jsem, že se té dívce podařilo dostat se do bezpečí. Pokud celou noc sněžilo a mrzlo, neměla šanci přežít.


    Vybrala jsem si punčochy, zaplatila a navlékla si je místo svých promáčených. Byly tlusté a hřály, takže jsem měla pocit, jako bych si nohy zabalila do obláčků.


    „Děkuji… mulţumesc. Doufám, že se to děvče brzy najde.“


    Mou pozornost přilákal jakýsi povyk venku. Viděla jsem muže a ženy s vytřeštěnýma očima utíkat po dláždění. Dosud mírně vyhlížející majitelka obchodu vytáhla zpoza pultu železnou trubku. Přísně sevřela rty.


    „Zpátky, dívka. To není dobré. Foarte rău.“


    Do žil se mi vléval strach, ale odřízla jsem mu cestu. Nebudu teď podléhat emocím. Jsem na novém místě, tak se přece nevrátím ke starým zvykům. Nezáleží na tom, jestli si někdo myslí, že je venku něco zlého. Ničeho se netřeba obávat, leda vlastních obav. Byla jsem skálopevně přesvědčená, že zde nikdo na ulicích nikoho nepronásleduje, zvlášť ne za bílého dne.


    „Budu v pořádku.“


    Bez zaváhání jsem rozrazila dveře, chytila si sukně a spěchala k menšímu davu, který se srocoval v uličce na konci obchodní čtvrti.


    Trhlinami v emočním pancíři do mě pronikal chlad a hladil mě svými ledovými prsty po kůži. Podlehla jsem mu a v šednoucím ranním přísvitu se zachvěla.


    Blížila se další bouře. Zlověstný šedý mrak hnal před sebou střípky ledu a chuchvalce sněhu v předzvěsti něčeho horšího. Něčeho mnohem horšího.
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    Sklonila jsem se tak nízko, abych mezi nohama pobíhajících lidí dohlédla do jejich středu. První, co jsem uviděla, byla noha člověka ležícího na zasněžené zemi.


    Soudě dle velikosti a tvaru podrážky se museli obyvatelé městečka seběhnout okolo muže. S rostoucí panikou jsem se rozhlížela po shromážděných.


    Pátrala jsem po jednom výjimečně vysokém muži. Muži s rovným obočím a lehce křivými ústy. Avšak Thomase ne a ne najít. Přitom byl vždycky tam, kde se vyskytly potíže. Tělem se mi rozlil mrazivý a tíživý pocit.


    „Ne.“


    Vrhla jsem se kupředu jako marioneta tažená za provázky. Jestli se něco stalo Thomasovi… nedokázala jsem to ani domyslet. Strach opanoval každou buňku mého těla.


    V předklonu jsem se prodírala mezi lidmi, poháněná hrůzou, která mi propůjčovala železné odhodlání, s nímž jsem rozrážela pletenec lidských údů. Pokud někdo neuhnul, odstrčila jsem jej, takže vrazil do souseda. Začali cosi rumunsky pokřikovat. Z toho, co jsem si dokázala přeložit, bylo nasnadě, že to nejsou právě zdvořilostní fráze. Věděla jsem, že se chovám neodpustitelně hrubě, ale pokud se něco stalo Thomasovi, zbrázdila bych třeba celou zem a nechala za sebou jen kosti a popel.


    Když se přede mnou konečně objevilo tělo, zaťala jsem zuby, abych nevykřikla leknutím. Přede mnou ležel v nehybném rozpažení Wilhelm. Zavřela jsem oči, naplněná úlevou, že to není Thomas, za což jsem se současně cítila hrozně. Nestalo se poprvé, že se mi ulevilo na něčí úkor, a to bylo vskutku opovrženíhodné.


    Sotva ten strašlivý pocit odezněl, zaměřila jsem se plně na chlapce. Ze svého místa jsem nepozorovala žádné viditelné zranění. Nicméně soudě dle naprosté nehybnosti jsem seznala, že nedýchá; v mrazivém vzduchu se nevznášely žádné obláčky. Okolí úst se mu však lehce zabarvilo a rovněž pokrylo pěnou.


    Kromě hromádky v podobě jeho těla zůstal sníh okolo neporušený. Nikdo se jej nepokoušel vzkřísit ani na něho nikdo nesahal. Ne že bych něco takového čekala. Nemohli mít potřebnou průpravu, pakliže mezi nimi nebyl lékař. Navíc museli mít obyvatelé městečka příliš velký strach na to, aby se k mrtvému přiblížili. Pocítila jsem sevření v břiše. Byl tak mladý. Měla jsem prve důvěřovat svým instinktům, měl přece zjevně potíže.


    Přikročila jsem blíž a všimla si stop opodál, které se vzdalovaly ulicí. Přimhouřila jsem oči a říkala si, jestli právě tudy neodešel vrah. Možná ale, že Wilhelm zemřel přirozenou smrtí, i když takhle mladí muži zpravidla nepadnou mrtví k zemi při procházce v městečku. Jistě, měl na kůži ty rudé skvrny, ale ty nemohly způsobit tak náhlou smrt.


    V duchu jsem si prošla lékařské teorie a prognózy. Do úvahy přicházelo aneuryzma, alespoň dle mého soudu; to by vysvětlovalo absenci vnějšího poranění a rovněž pěnu u úst. Ovšem nemohlo zapříčinit nepřirozené barevné skvrny.


    Někdo by měl poslat pro ředitele školy. Zemřel jeden z jeho studentů. A když přijde na forenzní ohledání, není zde lepšího místa nežli pitevna nedaleké akademie. Alespoň něco dobrého uprostřed všeho toho zlého.


    Sklonila jsem se k Wilhelmovu tělu, ale dávala si dobrý pozor, abych se ho nedotkla, jelikož jsem nechtěla poškodit důkazy. Strýcovy poučky se mi vryly do paměti. Pokud za tím byl zlý úmysl, vrah tu s nejvyšší pravděpodobností stále setrvával a přihlížel. Přelétla jsem pohledem dav, nikdo však nevyčníval.


    Muži a ženy, staří a mladí, malí a velcí, a všichni do jednoho zírali. Šeptali si mezi sebou obvinění v cizím jazyce, avšak ve tvářích se jim všem zračilo neuvěření. Oči měli přimhouřené, často se křižovali, popřípadě dotýkali svatých talismanů, které měli u sebe, jako by se potřebovali ujistit, že je Bůh neopustil.


    Já Boha z rovnice vynechala a dál se snažila přijít na to, jaká jiná příčina mohla u mého spolužáka způsobit tak náhlé úmrtí. Pochybovala jsem, že ho zabil infarkt myokardu.


    Pokud ovšem netrpěl srdeční slabostí od dětství. Stejně možné jako cokoli jiného. Má matka slabé srdce měla; potkalo nás štěstí, že nám ji osud nevyrval dříve. Nathaniel říkal, že ji při životě držela tak dlouho její železná vůle.


    Znovu jsem se zadívala na stopy ve sněhu a žaludek se mi sevřel. S Wilhelmovou smrtí patrně nijak nesouvisely a ten nebožák jen podlehl tomu, co jej sužovalo již dlouho. Předešlá vražda, k níž došlo v tomto městečku, byla nepokrytá – muž se srdcem probodeným dřevěným kolíkem –, tedy zjevně nešlo o přirozené úmrtí za nejasných okolností.


    „Vy špatně slyšíte, slečno Wadsworthová?“


    Při zvuku Moldoveanova hlubokého hlasu jsem sebou trhla, odtáhla se od mrtvoly a napřímila se. Když mi došlo, že musel zvýšit hlas, protože na mě mluví už nějakou chvíli, tváře mi zaplanuly. Ředitel se na místo činu dostavil rozhodně rychle. Celá jeho osoba působila impozantně, jak se tak tyčil nade mnou i nad tělem u mých nohou. Nejasná vnitřní pohnutka mě přiměla o krok ustoupit. Ohlédla jsem se a zapátrala po Thomasovi. „Ne, řediteli. Přemýšlela jsem.“


    „Očividně to není vaše silná stránka, slečno Wadsworthová.“ Ředitel Moldoveanu mě svým pohledem přeťal vedví. „Ustupte a dovolte mi udělat opravdovou práci.“


    Nikdy v životě jsem neměla tak zuřivé nutkání někoho slovně napadnout. Ani nemusel říkat, co tak zjevně naznačoval: že muži jsou na tuhle práci lepší.


    Žena stojící poblíž těla otřela děcku slzy z tváře a zvolala něco, co v davu vyvolalo další vlnu rozepří. Moldoveanu jim v rumunštině přikázal, aby všichni ustoupili, čímž zabránil čumilům v dalším pobouření.


    „Uhněte mi z cesty, honem, než tady umrznu,“ procedil skrz zuby anglicky tak pomalu, jako bych byla naprostý tupec. „Tohle není návštěva u švadleny, jakkoli právě tam podle všeho patříte.“


    Tváře mi znovu zahořely. Učinila jsem malý úkrok stranou, rozhodně jsem se však odmítala přesunout na vnější okraj hloučku. Nezáleželo mi na tom, jestli mě Moldoveanu vyloučí ze školy za nedostatek subordinace. Nenechám se sebou jednat, jako bych pouze proto, že jsem byla obdařena schopností rodit děti, byla méněcenná. V duchu jsem sama sobě spílala, že si to tak beru, přesto jsem ten prostý příkaz nemohla splnit, a to bez ohledu na následky.


    Narovnala jsem se. „Patřím k pitevnímu stolu, pane. Nemáte žádné právo mě –“


    Koutkem oka jsem zahlédla, jak se prsty mrtvého pohnuly; přísahala bych, že ano. Krev mi ztuhla v žilách, stejně jako mi v krku uvázla slova, jež jsem chtěla vmést do tváře řediteli. Na mysli mi vytanuly elektrické přístroje k oživování mrtvých, parou poháněná srdce a ukradené orgány. Vše okolo mě ustrnulo v ohlušujícím tichu – tenor mumlavých hlasů, Moldoveanův posměšek, popotahování i šeptané modlitby, čvachtání plískanice na kamenné dlažbě, to všechno se odmlčelo – zatímco mě vlastní paměť trýznila vidinami matčina neživého těla zmítajícího se na hranici života a smrti.


    Pořád jsem před sebou viděla její paže a trup zvedající se ze stolu. Pořád jsem cítila štiplavý pach spáleného masa a vlasů, který zaplnil laboratoř. Nasládlý a odporný. Ten strašidelný, vyčerpávající pocit hrůzy a současně i naděje, s nímž jsem se snažila nahmatat pulz, který dávno dotepal.


    Prudký vítr uvolnil okenici a praštil s ní o zeď vedle ztemnělého okna shlížejícího do ulice. Průvan rozhrnul závěsy a já si byla téměř jistá, že jsem mezi jejich záhyby nakrátko zahlédla postavu v plášti. Zavrávorala jsem dozadu, a nevšímajíc si škodolibého hartusení měšťanů, které pronikalo mou drolící se emoční hradbou, jsem utekla.


    Takřka při každém ohledání mrtvoly to bylo stejné. Potřebovala jsem se nadechnout. Potřebovala jsem se oprostit od všech těch představ a vzpomínek, jinak skutečně nebudu k ničemu, jako si to o mně myslí ředitel Moldoveanu. Doběhla jsem na nároží, zastavila se a s pohledem upřeným na cihlovou zeď se rozdýchávala. Nebyla jsem příliš zbožná, ale přesto jsem se modlila, ať se mi neudělá špatně. Ne zde, přímo před tím úděsným ředitelem.


    Z oka mi skanula slza. Jestli co nejdřív nepřijdu na to, jak zahnat přízraky, které mě pronásledují, nikdy přípravným kurzem neprojdu a nebudu přijata na akademii.


    Ze tmy před mýma očima se vyloupla silueta černější než tér. Okamžitě jsem věděla, kdo to je, ještě ani nepromluvil. Zvedla jsem ruku, abych ho zarazila. „Jestli mi teď začnete vykládat, co se tam stalo, už nikdy s vámi nepromluvím, Cresswelle. Nepokoušejte mě.“


    „Ještě že vím, že nejsem jediný, komu říkáte takové příjemnosti, domnişoară Wadsworthová. A vlastně mě to ani nešokuje.“


    Na patě jsem se otočila a s překvapením zjistila, že hledím do tváře prince Nicolaeho. V sanici mu cukalo, jako by na jazyku převaloval další hrubost. Zkoumal můj obličej pohledem, který byl ostrý jako dobře nabroušená dýka.


    „Doneslo se mi, že prý jste se angažovala v případu Rozparovačových vražd. Než to na mě učiní dojem, budu vás sledovat.“ Pomalu mě obešel. „Viděl jsem, jak jste šla po stopách mého bratrance; to nemůžete popřít. A pak jste se skláněla nad jeho tělem, jako by to byla lahůdka, na níž si chcete smlsnout. Patrně jste mu podstrčila něco fatálního. Říkal mi, že jste s ním jela ve vlaku do Bukurešti. Příležitost, nemyslíte?“


    Vytřeštila jsem oči. Přece nevěřil, že bych se zřekla studia smrti, jen abych smrt mohla způsobit. „Já –“


    „Jste blestemat,“ zavrčel. „Prokletá.“ Mé myšlenky přerušil vzlyk, pročež si princ vztekle otřel oči a odvrátil se.


    Zavřela jsem pusu. Cokoli mi teď řekne, z čehokoli mě obviní a nařkne – bude z něho promlouvat zármutek. Bude rozdávat rány. Hledat nějaký smysl v té oblasti života, nad níž nemáme žádnou vládu. Znala jsem ten pocit až příliš dobře. Natáhla jsem za ním ruku v rukavičce, ale zase jsem ji svěsila podél těla. Tuhle bolest jsem nechtěla s nikým sdílet. Ani se svým zjevným nepřítelem.


    „Já – je mi líto vašeho bratrance. Vím, že slova vyznívají prázdně, ale opravdu toho lituji.“


    Princ Nicolae ke mně zvedl oči a zaťal pěsti. „Zdaleka ne tolik, jako teprve litovat budete.“


    Vytratil se zpátky ulicí a zanechal mě rozechvělou. Kdyby mě ještě nikdy nikdo neproklel, bezesporu bych propadla dojmu, že mě s vyslovením kletby obestoupila temnota. Začalo víc sněžit a mrznout, jako by celý svět oplakával mou definitivní porážku.


    Thomas se vynořil zpoza rohu v okamžiku, kdy se princ vzdaloval ulicí, takže do mého přítele narazil ramenem. Thomas si toho nevšímal a rázoval dál směrem ke mně. Ať už viděl v mé tváři cokoli, ten pohled ho k úsměvu nepřiměl.


    „Jste v pořádku, Wadsworthová? Dostal jsem se do poněkud zajímavé rozepře s ehm… pekařem, ale přispěchal jsem za vámi, jak nejrychleji jsem mohl.“


    Dech se mi před obličejem měnil v mlhu. Vůbec jsem nestála o to se dozvědět, proč se dohadoval s pekařem. Ani jestli to bylo skutečným důvodem jeho nepatrné prodlevy. Byť při té absurdní představě pro mne bylo jaksi těžší setrvávat v úzkosti. „Princ Nicolae je přesvědčený, že jsem zodpovědná za Wilhelmovu smrt. Zřejmě nás viděl, jak ho sledujeme, a nadto jsem se nad mrtvolou jeho bratrance netvářila patřičně zděšeně.“


    Thomas byl chvíli nezvykle zamlklý a pozorně mi hleděl do tváře. Jak se tak na mě díval, měla jsem chuť začít se ošívat. „A jak jste se tedy cítila při pohledu na to tělo?“


    Za límec mi padal sníh, takže jsem se bezděčně otřásla. Thomas mi nabídl svůj teplejší vlněný svrchník, ale zakroutila jsem hlavou, schválně hluchá ke skrytému tónu jeho otázky. Tuhle akademii se všemi jejími záludnostmi v žádném případě nepokořím, bude-li o mně i Thomas pochybovat.


    „Cítila jsem se jako kterýkoli jiný student forenzních věd. Na co se mě ve skutečnosti ptáte, Cresswelle? Myslíte si, stejně jako náš ředitel, že jsem neschopná?“


    „Vůbec ne.“ Pokynul ke konci uličky, kde se nyní srocoval větší dav. „V každém případě zármutek nebo zraňující zkušenost vás nečiní slabou, Wadsworthová. Někdy být silná znamená umět si na chvilku poshovět.“


    „A vy myslíte, že to bych měla udělat?“ zeptala jsem se vražedně tichým hlasem.


    „Chcete slyšet pravdu? Ano.“ Thomas se napřímil. „Jsem přesvědčený, že se vám uleví, připustíte-li si vlastní ztrátu a že k ní došlo teprve před pár týdny. Potřebujete čas. Žal potřebuje čas. Myslím, že bychom se měli vrátit do Londýna – na akademii se můžeme znovu přihlásit na jaře.“


    Stála jsem a myšlenky mi jen vířily. Snad jsme tu nestáli a nebavili se o tom, co si on myslí, že je pro mě nejlepší. Než jsem stačila zformulovat odpověď, pokračoval.


    „Neexistuje důvod, proč bychom tu měli zůstávat, Wadsworthová. Váš strýc je znamenitý učitel a můžeme stejně dobře studovat dál i pod jeho vedením.“ Zhluboka se nadechl, jako by sbíral odvahu k dalším slovům. „Teď hned napíši vašemu otci a informuji jej o změně našich plánů. Bude to tak nejlepší.“


    Pomyslné mříže okolo mě s rachotem spadly a uvěznily mě v kleci. Přesně tohle byl důvod, proč jsem se obávala zasnoubení. Pokaždé když mi Thomas radil, co bych měla dělat, cítila jsem, jak mi vlastní autonomie protéká mezi prsty. Takhle nějak se to stávalo, že? Základní práva a potřeby pozvolna ustupovaly představám druhého o tom, jak se má člověk chovat.


    Pokud mi neustále bude někdo nabízet nevyžádané rady, nikdy nepřijdu na to, co je pro mě nejlepší doopravdy. Chybami se člověk učí, chyby neznamenají konec světa. A jestli se jedné právě dopouštím, protože chci jít vpřed, ne čelit přízrakům minulosti…? Na mně bylo učinit rozhodnutí, na nikom jiném. Myslela jsem, že alespoň tohle o mně Thomas ví. A svého času možná i věděl, jenže teď jako by nemyslel vlastní hlavou. Kdovíkdy se z pana Thomase Cresswella – nebo spíše z robota bez citů, za něhož jej označili – stala lidská bytost s měkkým srdcem?


    Nemohla jsem vystát, že vklouzl do společností protežované mužské role a choval se ke mně jako k někomu, koho je třeba ochraňovat a opečovávat. Uznávala jsem ho a obdivovala a očekávala jsem totéž i od něho. Věděla jsem, že budu muset být hodně tvrdá, abych ho zase vrátila zpátky k němu samému, a pánbůh ví, že jsem si ten úkol nevybrala.


    Srdce je úžasně tvrdá, a přitom křehká věc. A já nechtěla to Thomasovo zlomit.


    „Kdybych vám směla říct jen jedno, pane Cresswelle,“ pronesla jsem vyrovnaným a pevným hlasem, „bude to tohle. Prosím vás, vyvarujte se té chyby, abyste mi říkal, co je pro mě nejlepší, jako byste snad vy byl v té otázce jediná autorita. Jestliže si přejete vrátit se do Londýna, beze všeho to udělejte, ale já vás doprovázet nebudu. Doufám, že jsem se vyjádřila nanejvýš jasně.“


    Nečekala jsem na odpověď. Otočila jsem se a zamířila zpátky ke hradu a nechala Thomase i našeho padlého spolužáka za sebou, zatímco mé srdce se zajíkalo.
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    „Ileana říkala, že když přinesli Wilhelmovo tělo, princ Nicolae udělal ze svého pokoje kůlničku na dříví, od té chvíle setrvává v nečinnosti. Vaše třída zítra provede pitvu, tedy poté, co tělo prohlédne strýček.“


    Anastázie úsečně propustila pokojskou, postavila se před zrcadlo a začala si vytahovat sponky ze svých zlatých copů a zastrkávat je do složitého drdolu na temeni hlavy. Její komnaty byly o něco větší nežli mé a nacházely se v patře nad učebnami. Moldoveanu si dal záležet, aby jeho chráněnce nic nechybělo. Dokládalo to, že i on má nakonec snad srdce.


    Má nová přítelkyně dál vykládala hradní klepy o princovi, já se však přistihla, že se v myšlenkách toulám po hradu jako takovém. Před vánočními svátky se akademie sice vyprázdnila – vyjma naší skupiny nadějných uchazečů a zakonzervovaného hradního personálu –, ovšem chodby vedoucí do Anastáziiných komnat lemovaly nejrůznější výklenky a zákoutí s vystavenými vědeckými artefakty i náboženskými sochami. Na stěnách mezi nikami visely morbidní goblény znázorňující nabodnutí na kůl. Od Anastázie jsem věděla, že jde o události z období Vladovy vlády, nesmrtelná vítězství uchovaná navěky v těchto chodbách.


    Na jednom podstavci stála skleněná nádoba s hrudním košem, na jiném celé plíce. Na dalším, který jsem se neodvážila prozkoumat zblízka, spočíval had ovinutý okolo kříže. Místy mi chodby připomínaly strýcovu laboratoř a jeho sbírku vzorků. Jinde mi naskakovala husí kůže. I tak mi bylo milejší bloumat ponurým hradem než se zapojovat do hovoru o Nicolaem.


    „Vloni v létě jsem v jednom časopise četla, že násilné chování je projevem emocionální nevyrovnanosti,“ prohlásila, zcela netečná vůči tomu, že neodpovídám. „Pravděpodobně to bude mít vliv na to, zda získá místo v kurzu. Pochybuji, že se sebere dřív, než skončí přípravné kolo. To je škoda pro něj. Pro vás ostatní to až taková hrůza není.“


    Z klevetění o princovi, který právě oplakával smrt bratrance, se mi svíral žaludek pocitem viny. Stála jsem o místo na akademii, ovšemže ano, ale nechtěla jsem je získat nekalou soutěží. Popřípadě absencí soutěže zaviněnou náhlou smrtí. Kromě toho jsem byla i lehce rozladěná z toho, co jsem řekla Thomasovi, než jsem ho nechala stát v té uličce. Na mysli mi vytanula Wilhelmova nehybná mrtvola. Nadto jsem pořád musela přemýšlet o své reakci na tělo. Kdykoli jsem se ocitla v blízkosti nějaké mrtvoly, vynořily se mi vzpomínky, které jsem tolik toužila zapomenout.


    Pokud se nepostavím svým děsům co nejdříve, pak na akademii neobstojím. Vlastně jsem měla podezření, že spíš náramně potěším ředitele Moldoveana. Usedla jsem na velikou pohovku a přejela rukama v rukavičkách po dřevěných opěrkách.


    „Proč váš strýček přijímá na akademii ženy, když mu není po chuti jejich přítomnost zde?“


    „Ve skutečnosti není můj příbuzný.“ Anastázie si sáhla pro deník. „Ale byl by, kdyby nezavraždili mou tetu.“


    „To mě mrzí,“ poznamenala jsem, ale nechtěla jsem vyzvídat, nestojíc o případné barvité detaily. „Když člověku zemře někdo, koho miloval, je to jedna z nejhorších věcí, která ho může potkat.“


    „Děkuji.“ Usmála se. „Má teta nestála o to, být rozmazlovaná dáma, zavřená před světem a ovlivňovaná manželem. Moldoveanu ji ctil. Nikdy na ni nenaléhal, aby zůstala po jeho boku.“


    Anastázie si zastrčila zlatý pramen vlasů za ucho a já s povděkem přijala krátkou odmlku. Žasla jsem. Moldoveanova situace ve vztahu k bývalé snoubence se tolik podobala tomu, kvůli čemu jsem se znepokojovala v souvislosti s Thomasem. Sice jsem řediteli přímo neodpustila jeho trestuhodné chování, avšak o něco lépe jsem mu nyní rozuměla.


    „Když se našlo tělo, změnil se,“ navázala Anastázie. „Vím, že je to těžko k uvěření, ale chová se tak chladně proto, že si myslí, že to jednou třeba někomu zachrání život. Ze stejného důvodu také nechce, abych zde nastoupila jako studentka, ačkoli mi tu a tam dovolí proklouznout na přednášku.“


    Anastázie otevřela deník, já však o žádné další podrobnosti stran smrti její tety nestála. Rozhlédla jsem se, hledajíc rozptýlení, a tu jsem pohledem zavadila o knihu latinské frazeologie, která ležela otevřená na stole přede mnou. V latině jsme měli být velmi zběhlí, pakliže jsme stáli o to, projít tímto kurzem. Další věc, v níž jsem se potřebovala zlepšit, ačkoli dík strýcovým lekcím jsem měla vcelku slušný základ. Čas se v tichosti vlekl. Nedokázala jsem vyhnat z hlavy Thomasův utrápený obličej.


    Přejela jsem prstem po krajkoví svých rukaviček. „Zajímalo by mě, co se nakonec ukáže být příčinou Wilhelmovy smrti. Měl takovou divnou barvu.“ Vlastní kůže mě zasvrběla, ale chytila jsem strach pevně pod krkem. „Nevzpomínám si, že bych kdy viděla tělo v takovém stavu.“


    „Strašné.“ Anastázie nakrčila nos. „Zapomněla jsem, že jste tělo prohlížela, než vás strýc přiměl k návratu. O takových příznacích jsem nikde nečetla.“ Začala drmolit rumunsky příliš rychle, než abych jí rozuměla, a nakonec sevřela rty. „Omlouvám se. Zapomněla jsem, že nemluvíte plynně. Nechtěla byste zajít do zdejší knihovny? Třeba natrefíte na něco, co by ty zvláštní příznaky vysvětlovalo.“


    „Možná zítra. Teď jsem unavená.“ Postavila jsem se a pokynula ke dveřím. „Myslím, že se půjdu ponořit do vany. Snad bychom do knihovny mohly zajít zítra ráno.“


    „Măreţ! Ponořit se do vany je znamenitý nápad! Nejspíš udělám totéž. Zbožňuji dobrou koupel.“


    „Uvidíme se při snídani?“


    „Samozřejmě.“ Nakrátko se ušklíbla, než se jí na rty opět vrátil úsměv. Uvelebila se na pohovce s elegancí pytle brambor a sáhla po učebnici latiny. „Zkusím trochu odpočívat – byl to tragický den. Doufejme, že zítřek bude lepší.“


    


     



    Když jsem vyšla z Anastáziina pokoje, většina nástěnných svícnů byla zhasnutá. Půlnoční vzduch se snoubil s ledovým průvanem, takže mi cestou opuštěnými ztemnělými chodbami naskakovala husí kůže. V okolí soch se krčily černé tvary, větší než objekty, které střežily. Věděla jsem, že jsou to jen stíny, jenže v tlumeném mihotavém přísvitu na mě působily jako nadpřirozené stvůry, které se za mnou plíží. A pozorují mě.


    Chytila jsem si sukně a šla dál, jak nejrychleji jsem si troufala. Opravdu jsem měla pocit, že mě někdo sleduje. Ovšem kdo nebo co, po tom jsem se neodvažovala pátrat. Oči kopírující mé pohyby; cítila jsem jejich sílu v zádech. Věděla jsem, že je to nepravděpodobné, a přesto… klopýtala jsem jako koloušek na slabých nožkách, který ví, že predátor neviděn postupuje. „Není to skutečné,“ šeptala jsem si. „Není to –“


    Tiché zavrzání prken podlahy za mnou mi vehnalo adrenalin do žil. Ohlédla jsem se. Srdce mi zběsile tlouklo. Nic. Chodba byla prázdná, byly to jen nervy. Ani stín se nepohnul. Hrad jako by zadržoval dech spolu se mnou, jako by dokázal vycítit každou mou náladu. Stála jsem bez hnutí a vteřiny běžely. Nic.


    Vydechla jsem. Byla to jen chodba. Žádní upíři ani vlkodlaci. Nic zlovolného mě cestou do mých komnat nepronásledovalo. Pokud se ovšem nepočítala má zvrácená představivost. Jak jsem spěchala dál, mé sukně šustily a srdce mi bušilo stále rychleji i přes veškerou snahu zaplašit obavy.


    Minula jsem chlapecké patro a pokračovala po schodech do svých věžních komnat a zastavila se, až když se za mnou s tichým cvaknutím zavřely dveře. Přitiskla jsem se zády ke dřevu veřejí a zavřela oči.


    Náhlé lusknutí mě přimělo znovu je prudce otevřít a rozhlédnout se kolem. Pohled se mi zastavil na krbu, na větvích žhnoucích rudě a téměř bíle. Záhadný zvuk nebylo nic víc než zapraskání ohně. Obyčejná věc, která by za mrazivého večera měla být spíš příjemná. S povzdechem jsem zamířila do ložnice. Možná že když si zalezu do postele a nechám tenhle den za sebou, ráno bude skutečně moudřejší večera, přesně jak naznačovala Anastázie.


    Když jsem vešla do pokoje, postřehla jsem, že něco není v pořádku. Postel byla netknutá, skříň i truhla zavřené. Avšak na nočním stolku stála obálka opřená o olejovou lampu a na té obálce se skvělo mé jméno. Bylo napsané písmem, které jsem poznala stejně rychle jako své vlastní. Celý podzim jsem viděla, jak si jím dělá poznámky při pitvách se strýcem. Sotva jsem si vzkaz přečetla, tep se mi zrychlil, avšak ze zcela jiných důvodů.


    


     



    Přijďte za mnou o půlnoci do mého pokoje.


    Váš Cresswell


    


     



    Pod kůží se mi rozlilo horko a roztopilo kamínka ve mně. Vydat se takto pozdě v noci do Thomasova pokoje bylo… nezodpovědné a zcela určitě mě to mohlo zničit. Byla jsem si rovněž jistá, že by to mohlo být i důvodem pro mé vyloučení. Nemluvě o nevratném pošpinění mé pověsti. Žádný slušný mladý muž by si mě už nikdy nechtěl vzít bez ohledu na to, jak nevinná by to byla návštěva. Proplížit se do jeho pokoje bylo mnohem nebezpečnější než všichni nesmrtelní duchové strašící v tomhle hradu, a přesto jsem z toho měla menší strach. Chtěla jsem vidět Thomase, abych se mu mohla omluvit za své přehnané chování prve. Nezasloužil si, abych si na něm vybíjela úzkost.


    Přecházela jsem sem a tam po ložnici, dopis přitisknutý na prsa. Nedokázala jsem snést pomyšlení, jak by na pošpinění mého jména reagoval otec. Přesto mi ta představa nešla z hlavy. Jestliže jsem se tolik obávala manželství, možná že by pro mě přistižení neznamenalo společenskou smrt. Možná by naopak přineslo znovuzrození.


    Pohlédla jsem na sebe do zrcadla. Mé zelené oči zaplanuly nadějí. A vzrušením. Bylo to tak dávno, co jsem v nich viděla tuhle vášnivou jiskru.


    Bez dalšího rozmýšlení jsem vyšla z pokoje, a když hodiny na věži odbíjely půlnoc, už jsem klepala na Thomasovy dveře. Dveře se rozlétly, než jsem stačila svěsit ruku. Thomas mě zatáhl dovnitř a přitom rychle nahlédl do chodby, jako by čekal, že se v tuto pozdní hodinu bude po chodbách potloukat ještě někdo další.


    Patrně byl stejně nervózní jako já. Nenápadně jsem obhlédla pokoj. Na jednom ze tří obrovitých kožených křesel ležel pohozený Thomasův žaket. Na stolku mezi druhými dvěma křesly se kouřilo z čajového servisu. Na příborníku stálo několik přiklopených podnosů s jídlem a karafa vína. Vypadalo to, jako by Thomas chtěl nakrmit celý regiment. Obrátila jsem se na něho a snažila se nevšímat si rozepnutého knoflíku u límečku ani cípu kůže, který odhalil.


    „Thomasi… musím se omluvit za –“


    Zvedl ruku. „To je v pořádku, nemáte se zač omlouvat.“


    „Ehm?“ vyhrkla jsem s nesmírnou úlevou. „Jestli nestojíte o omluvu, proč jste mě sem tak dramaticky pozval? Chcete-li říct, že jednoduše na schůzku, přísahám, že… že… já… nevím. Příjemné vám to rozhodně nebude.“


    „Na výhrůžkách budete muset ještě zapracovat, Wadsworthová. Ačkoli to, jak se při slově schůzka červenáte, je neskonale zábavné.“ Mé zamračení kvitoval se širokým úsměvem. „Dobře tedy. Pozval jsem vás sem, protože jsem si chtěl pohovořit o Wilhelmově smrti. Doufám, že to není příliš romantické.“


    Podklesla jsem. Pochopitelně. „Snažila jsem se přijít na to, jaká nemoc může mít takové příznaky, ale neúspěšně.“


    Thomas přikývl. „Já si ho příliš neprohlížel, ale připadal mi dosti bledý. Vsadil bych se, že pouze nemoc za to nemohla. Ale možná že je to prosté a jasné jako ten mráz tam venku. Nicméně rty mu dosud nezmodraly. A to je vskutku velice podivné.“


    Natáhla jsem krk. „Naznačujete, že je za tím něco zlověstnějšího?“


    „Já –“ Zasmál se a já se při zvuku jeho smíchu s trhnutím narovnala. „Vlastně nevím. Od našeho příjezdu se necítím ve své kůži.“ Thomas přecházel po místnosti a rukama si bubnoval do stehen. Přemítala jsem, zdali odsud pramení jeho ochota opustit tak rychle akademii. „Ta neschopnost spojit si dost rychle příznaky a skutečnosti! Já… je to nepříjemné. Jak to jen lidé mohou snášet – nebýt schopní vydedukovat si očividné?“


    Obrátila jsem oči v sloup, ale jen jednou. „Dá se to přežít, Cresswelle.“


    „To je hrozné.“


    Namísto abych s ním dál žertovala, vrátila jsem se k otázce Wilhelmovy podivné smrti. „Myslíte si, že jsme mu mohli nějak pomoci? Pořád si říkám, že kdybychom ho neztratili z očí, mohli jsme mu třeba poskytnout první pomoc.“


    Thomas přestal přecházet a podíval se na mě. „Audrey Rose, nesmíte si –“


    „Dobrý večer, Thomasi,“ ode dveří zavrněl smyslný ženský hlas.


    Otočili jsme se a uviděli vplout do místnosti mladou ženu s tmavými vlasy. Obličej měla ostře řezaný a současně líbezný. Kontrast, který oku spíše lahodil. Všechno na ní, počínaje dokonalým účesem až po obrovský rubín vsazený do náhrdelníku, křičelo do světa, podívejte se, jak jsem bohatá a dekadentní. A to, jak se nesla – ramena dozadu, šíji vyklenutou –, svědčilo o královském sebevědomí. Nakřenila svůj dokonalý nosík a usmála se na poddané.


    Sledovala jsem, jak se Thomasův obličej rozzářil tak, jako jsem ho ještě nikdy neviděla. Stáhla jsem se do ulity, zmítaná vnitřním rozporem. Bylo nasnadě, že se ti dva mají velmi rádi, a mně z toho nebylo příjemně. Ani jsem se neodvažovala domýšlet proč.


    Thomas stál a vypadal, jako by si ukládal detailní snímek do paměti, aby si jej mohl prohlížet za dlouhých zimních večerů. Hřejivá vzpomínka, až mu to jeho malé černé srdce zapadá sněhem. A pak se z toho omámení zcela bez varování vytrhl.


    „Daciano!“


    Aniž se ohlédl, vyrazil směrem k ní a pevně ji objal. A na mě dočista zapomněl.
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    Zatímco jsem sledovala, jak se Thomas s tmavovlasou kráskou o čemsi šeptem baví, srdce mi tonulo v žárlivém těle. Mohl se dvořit, komukoli chtěl. Ke mně ho nevázal žádný slib ani dohoda.


    A přesto… při pohledu na Thomase s nějakou jinou ženou se mi svíral žaludek. Byl svobodný a mohl si dělat, co mu bylo libo, ale to neznamenalo, že se na to budu chtít dívat. Zvlášť ne o půlnoci v jeho pokoji.


    Stála jsem poblíž modré pohovky a nutila se k úsměvu, ale věděla jsem, že bude příliš vratký. Ona dívka stěží zavinila, že jí Thomas věnuje tolik pozornosti. Zakázala jsem si proto chovat k ní nelibost. Co na tom, že jsem právě ztratila pevnou půdu pod nohama?! Po chvíli, jež se mi jevila jako rok pomalého mučení, se Thomas vymanil z Dacianina objetí. Učinil dva kroky mým směrem, zastavil se a s nakloněnou hlavou si mě prohlížel.


    S vynaložením takřka všech sil se mi podařilo nezkřížit ruce na prsou a nezamračit se na něj. Sledovala jsem, jak se vpíjí do každého zpropadeného detailu – každého výkřiku emoce, kterou se mi nepodařilo zatajit před jeho pronikavým pohledem.


    „Vy víte, že mám nejraději, když se tváříte takhle.“ Zeširoka se usmál a já si v tu chvíli přála, aby ho naráz postihlo tisícero nepříjemností. „Jak úžasné.“


    Přistoupil ještě blíž, krok sebevědomý a pohled stále upřený do mých očí, jako by mě chtěl přišpendlit k zemi jako vzorek v naší staré laboratoři. Než jsem mu v tom stačila zabránit, pozvedl mou ruku ke rtům a chvatně ji políbil. Z konečků prstů u nohou se mi až do konečků vlasů rozlilo teplo, ale ruku jsem nevyvlékla.


    „Daciano,“ – uculoval se nad reakcí, kterou ve mně vyvolal – „tohle je ta okouzlující mladá dáma, o které jsem ti psal. Má milovaná Audrey Rose.“ Aniž pustil mou ruku, pokývl na druhou dívku. „A toto je má sestra, Wadsworthová. Myslím, že jste viděla její fotografii v našem rodinném bytě na Piccadilly Street. Říkal jsem vám, že je téměř tak krásná jako já. Když se podíváte zblízka, uvidíte neodolatelné cresswellovské rysy.“


    Záblesk paměti vykouzlil zmiňovaný obrázek a stud mi svázal jazyk. Chutnal hořce a odporně. Jak neskonale pošetilé to ode mě bylo! Jeho sestra. Ztrápeně jsem se na něho podívala, vyvlékla ruku z jeho dlaně a on se nepokrytě zasmál. Celá situace ho nadmíru těšila. Došlo mi, že ji zosnoval, aby mohl pozorovat, co to se mnou udělá.


    Ten bídák!


    „Velice ráda vás poznávám,“ řekla jsem a ani přes všechnu snahu se mi to nepodařilo pevným hlasem. „Prosím, promiňte mi mé překvapení; Thomas mi neprozradil, že přijedete na návštěvu. Budete zde také studovat?“


    „Ach, proboha, jen to ne.“ Daciana se zasmála. „Vydala jsem se s přáteli na cestu napříč Evropou.“ Láskyplně stiskla bratrovi paži. „Thomas se uráčil poslat mi dopis, prý že bych ho měla navštívit, vyskytnu-li se poblíž. A měl štěstí, shodou okolností jsme právě byli v Bukurešti.“


    „Sestřenice Líza zbledne závistí, až jí o tom napíšu,“ vyhrkla jsem. „Snaží se přesvědčit tetičku, aby ji také poslala do světa na zkušenou, už léta. Klidně by i utekla s cirkusem, kdyby to znamenalo podívat se do cizích zemí.“


    „Popravdě řečeno, je to jediný způsob, jak se doopravdy vzdělat a kultivovat.“ Daciana mě přelétla pohledem od hlavy k patě a tvář jí rozsvítil plachý úsměv podobný Thomasovu. „Napíšu vaší tetě a přimluvím se za sestřenici. Spolucestovatelku uvítám.“


    „To by bylo úžasné,“ vydechla jsem. „I když tedy tetičku Amélii je někdy, ehm… poněkud těžké přesvědčit.“


    „Naštěstí mám s lidmi, s nimiž je těžké pořízení, zkušenosti.“ Pohlédla na bratra, který se ze všech sil tvářil, jako že to neslyšel.


    Na opačném konci místnosti si nalil čaj a já cítila, že mě pozoruje. Daciana si mě přivinula na prsa a svým teplem na okamžik opět scelila roztříštěné kousky mé osobnosti. Uvědomila jsem si, že už mě velmi dlouho nikdo upřímně neobjal.


    „Nuže…“ ospale se protáhla a zavěsila se do mě. „Jaká byla cesta s mým bratrem a se slečnou Harveyovou? Posilňovala se cestovním tonikem?“


    „Ano,“ zasmála jsem se. „Thomas byl… Thomas.“


    „Je to svéráz.“ Vědoucně se na mě usmála. „Upřímně řečeno, mám radost, že vás nezastrašil těmi svými záhadnými dedukčními schopnostmi. Jakmile člověk pronikne skrz tu jeho tvrdou slupku, je vážně moc laskavý.“


    „Ale, opravdu? Že jsem si téhle jeho utajené laskavosti dosud nevšimla?“


    „Pominu-li hradby, které kolem sebe vztyčuje kvůli práci, je to opravdu jeden z nejlepších lidí na světě,“ prohlásila Daciana hrdě. „Já jako jeho sestra jsem pochopitelně jen částečně předpojatá.“


    Usmála jsem se. Věděla jsem, že se Thomas pořád dívá. Vlastně od chvíle, kdy mě jeho sestra objala, mě svým pohledem spíš něžně hladil, já však předstírala, že to nevidím. „Zajímalo by mě, co dalšího o mně říkal.“ Konečně jsem stočila pohled jeho směrem, on se však najednou díval do svého šálku, a sice se zaujetím věštce z čajových lístků.


    „Ach, spoustu věcí.“


    „Copak to tu máme?“ přerušil nás Thomas a s břinknutím nadzvedl víko jednoho z podnosů. „Nechal jsem přinést tvoje nejzamilovanější lahůdky, Daci. Má někdo hlad?“


    Než mi Daciana stačila prozradit další z Thomasových tajemství, podal jí sklenici s vínem a pokynul nám ke stolku.


    Daciana se dlouze napila. Přitom si mě prohlížela téměř tak zkoumavě jako Thomas. Všimla jsem si, že sklouzla pohledem k prstenu ve tvaru hrušky na mém prstu; patřil mezi můj nejcennější majetek.


    Odolala jsem pokušení schovat ruce pod stůl, protože jsem ji nechtěla urazit. Její pohled přeskočil z prstenu na medailonek ve tvaru srdce na mém krku – další talisman, který jsem rovněž takřka neodkládala. Nebyla jsem nakloněná tomu, mluvit dnes večer o matce, ani jsem nemínila dovolit svým myšlenkám zabloudit do temných uliček své zrádné paměti.


    „Odpusťte,“ promluvila Daciana, „ale souvisí váš zájem o forenzní vědy nějak se ztrátou, kterou jste utrpěla?“ Kývla na prsten. „Hádám, že ten diamant patřil vaší matce. A náhrdelník také, viďte?“


    „Jak –“ střelila jsem po Thomasovi vyčítavým pohledem, zatímco ruku jsem bezděčně zvedla k srdíčku na krku.


    „Klid. Máme to v rodině, Wadsworthová,“ prohlásil a naložil mi na talíř jídlo. „Ačkoli pochybuji, že vás má sestra okouzlí tak jako já. Já jsem mnohem chytřejší. A krásnější. Jak jinak?“


    Daciana vrhla na bratra znavený pohled. „Omlouvám se, Audrey Rose. Pouze jsem si všimla prstenu a jeho stylu a usoudila jsem, že vám nejspíš zemřela matka. Nechtěla jsem se vás dotknout.“


    „Váš bratr učinil před pár měsíci stejný postřeh,“ připustila jsem a svěsila ruku. „Překvapilo mě to, toť vše. Nezmínil se, že máte tutéž… schopnost domýšlet si očividné.“


    „Pěkně protivná vlastnost u sourozenců.“ Daciana se usmála. „Říkal vám o tom něco?“


    Zavrtěla jsem hlavou. „Je snazší vytáhnout informace z mrtvého než přimět Thomase, aby prozradil něco o sobě.“


    „To je pravda.“ Daciana pohodila hlavou a zasmála se. „Když jsme byli malí, hráli jsme takovou hru. Při banketech jsme si při jídle prohlíželi dospělé okolo stolu. A pokaždé jsme uhádli jejich tajemství a pak jsme od nich chtěli peníze za to, že ho neprozradíme. Šlechtici nestojí o to, aby se jejich soukromé záležitosti přetřásaly na veřejnosti. Matka pořádala ty nejvybranější večírky.“ Zakroužila vínem ve sklenici. „Říkal vám Thomas o tom –“


    „Že pít víno na lačný žaludek není nejlepší nápad?“ doplnil, zjevně ve snaze odvést řeč od jejich matky.


    Osud jako by byl Thomasovi nakloněn, neboť přesně v té chvíli nás vyrušilo zaklepání na dveře. Vstoupila Ileana a sklonila hlavu. „Vaše komnaty jsou připraveny, domnişoară.“


    Daciana se rozzářila.


    „Bylo úžasné se s vámi konečně setkat, Audrey Rose.“ Cosi Ileaně pošeptala rumunsky a věnovala mi další úsměv. „Ach, a ve vašich komnatách na vás patrně čeká překvapení. Malý dárek ode mne. Vychutnejte si ho.“


    „Snad abych Audrey Rose do jejích komnat doprovodil,“ navrhl Thomas nevinně. „Bude rozumnější, když se ujistím, že ten dáreček nemá tesáky. Nebo drápy.“


    „Dobrý pokus, bratře,“ Daciana ho láskyplně popleskala po tváři. „Snaž se dál budit dojem džentlmena.“


    Popřála jsem Thomasovi dobrou noc a vyšla po schodech ke dveřím svých věžních komnat. Uvnitř mě okamžitě udeřila do nosu intenzivní vůně. Vešla jsem do koupelny a zůstala stát.


    Voda ve vaně byla ovoněná a plavaly na ní okvětní plátky růží, tak sytě rudé, že vypadaly téměř jako černé, a nad tím vším se vznášela oblaka páry; někdo mi právě napustil vanu a nakapal do ní omamně vonící esenciální oleje. Dacianin malý dárek byly ony okvětní plátky – příliš velký luxus pro studentku forenzních věd vysoko v horách.


    Stáhla jsem si rukavičky a zlehka zčeřila hladinu, nadšená z každé vlnky, kterou za sebou nechávaly mé prsty. Mé tělo křičelo touhou. Nemohla jsem se dočkat, až se do vany ponořím. Byl to tak dlouhý den a Wilhelmova mrtvola byla tak strašlivá… Koupel všechno spláchne, očistí a ukonejší.


    Podívala jsem se na hodiny nad krbovou římsou. Ukazovaly téměř půl jedné. Mohla jsem se tedy ve vodě máčet půl hodiny a ještě to stihnout do postele, než bude příliš pozdě. Bez dalšího přemýšlení jsem si rozepnula knoflíčky vpředu na šatech a nechala oděv sklouznout na podlahu, vděčná, že to zvládnu i bez cizí pomoci. S komornou jsme ještě doma v Londýně schválně vybraly na cestu co možná nejjednodušší šaty, abych si je mohla oblékat i svlékat sama; nepředpokládala jsem, že mi akademie poskytne osobní služku.


    Vystoupila jsem z vrstev saténu a vešla do horké vody. Připnula jsem si vlasy na temeno a ponořila se až po ramena, přičemž mě tekutina obestoupila jako žhavá láva. Byla tak horká, že mě zprvu kůže brněla, jako by se nedokázala rozhodnout, je-li to pro ni dobré, nebo špatné.


    Pro mé unavené svaly to bylo rozhodně dobré velice. Zasténala jsem úlevou.


    Během prvních několika uvolňujících nádechů se má mysl odpoutala a vydala se, kam jí bylo libo. Na krátkou, skandální chvíli jsem si představila, že se i Thomas noří do horké koupele, a přemýšlela jsem, jak asi vypadají jeho nahá ramena zahalená do páry. Usmál by se na mě drzým úsměvem, který nosí na veřejnosti, nebo by na jeho smyslné rty na krátkou, vzácnou chvíli padla zranitelnost a s ní by je přitiskl na mé?


    Srdce mi bušilo. Opláchla jsem si obličej voňavou vodou. Ten darebák dráždil mé smysly dokonce ve své nepřítomnosti. Modlila jsem se, aby si zítra ráno nevydedukoval, jakému chlípnému snění jsem se oddávala.


    Poté co jsem tyto myšlenky zahnala, zaplnily zákoutí mé mysli jiné, ponuřejší. Pokaždé když jsem zavřela oči, jsem před sebou uviděla těla prostitutek surově rozřezaných Rozparovačovým nožem. Kdykoli jsem se ocitla o samotě, znovu jsem se vracela na místa činu a přemítala, jestli jsem něco nemohla udělat jinak. Jestli jsem nepřehlédla nějakou stopu, která ho mohla pomoci zastavit dřív. Věděla jsem, že lítost mrtvým život nevrátí, a přesto jsem musela dál zas a znovu převracet v mysli své činy.


    Co kdyby byla nejtragičtější dvojice slov, která se kdy ocitla ve spojení. Kdybych jen nebyl o nic lepší tandem. Kdybych jen prohlédla dřív. Třeba jsem mohla…


    Bum-chrk. Bum-chrk.


    Vytrčila jsem se z vany a na hladinu hlučně dopadlo pár kapek z mého nahého těla. S každým takovým dopadem se v neveliké místnosti rozlehla ozvěna, která mi vpravila do žil adrenalin jako preparační jehla. Zadržela jsem dech a pozorně poslouchala, čekajíc, kdy se ten nezaměnitelný zvuk ozve znovu. Zapraskalo dřevo v krbu. Nadskočila jsem a málem mi to v kluzké vaně podjelo. Nadechla jsem se a znovu se zaposlouchala, ale vnímala jsem jen bušení krve ve spáncích.


    Nic. Neslyšela jsem nic.


    Neexistovalo žádné parou poháněné srdce. Žádná zvrácená laboratoř. Žádné krví potřísněné soustrojí. Pouze má mysl trýznící mne výjevy, na něž jsem toužila zapomenout, zatímco jsem balancovala na hranici spánku a bdění. Přiložila jsem si rozechvělou dlaň na čelo a uvědomila si, že je rozpálené. Na nohou a pažích mi naskočila husí kůže. Doufala jsem, že jsem se nenakazila od Wilhelma tou jeho neznámou chorobou.


    Rozhlédla jsem se a našla svůj fialový župan. Visel na háčku na dveřích. Roztřesená jsem vylezla z vany a zahalila se do chladivého hedvábí. Ještě že jsem si nenamočila vlasy. Přitiskla jsem si ruce na srdce a pokusila se zklidnit nervy.


    A v té chvíli jsem to uslyšela. Zvuk, který určitě neměly na svědomí přízraky nořící se z mých polobdělých myšlenek. Z vedlejší místnosti se ozval šepot hlasů. Tím jsem si byla jistá. Z té místnosti, kde se skladovala těla. Honem jsem přiskočila ke zdi v ložnici a přitiskla na ni ucho. Odehrával se tam zuřivý spor, leč spíše v rovině tělesné nežli slovní, jak jsem se domýšlela.


    Cosi udeřilo o zeď. Odskočila jsem. Srdce mi bušilo. Bylo to tělo?


    Zvědavost byla nemoc, kterou jsem se nakazila už dávno, a ještě jsem na ni nenašla lék. S vědomím, že se nic nedozvím, zůstanu-li tam, kde jsem, jsem se přesunula do salonu, vytáhla z krbu pohrabáč a pomalu pootevřela dveře. Úzkost mi cupovala útroby, takže jsem skoro nedokázala myslet. Naštěstí když jsem dveře ještě víc otevřela, neozvalo se žádné vrznutí; kdyby se to stalo, asi by mi puklo srdce. Chvilku jsem počkala a pozorně naslouchala, načež jsem strčila hlavu do chodby, pohrabáč pevně sevřený ve vlhké ruce.


    Bez zaváhání jsem se začala plížit chodbou. Krčila jsem se ve stínech, než jsem stanula před mírně pootevřenými dveřmi. Uslyšela jsem zašustění látky a po něm tichý sten. Představovala jsem si, že se tam odehrává něco strašlivého. A čím více tlumené zvuky vycházející zpoza dveří zesilovaly, tím skutečnější se mi to jevilo. Někdo zalapal po dechu, ale ihned byl utišen – svíce chvatně sfouknutá uprostřed noci.


    Uvědomila jsem si, že dýchám přerývaně. Sledoval nás vrah z vlaku sem? Třeba ony šustivé zvuky provázely vraždění. Rozum mi velel vrátit se do postele a připsat vše na vrub chorobné představivosti, ale vrátit jsem se nemohla – ne, dokud nezjistím, co se tam děje.


    Vykročila jsem vstříc těm zvukům. V žilách mi kolotala krev, v ruce jsem třímala svou zbraň. Už jsem byla téměř ve dveřích do márnice, byly pootevřené. Opatrně jsem se naklonila dovnitř. Další krůček. Dech mi uvázl v hrdle, ale odmítala jsem se tomu poddat. V očekávání nepopsatelných hrůz jsem natáhla krk. Na mysli mi vytanula jiná, podobná chvíle, kdy jsem se také plížila někam, kam jsem neměla. Zastavila jsem a znovu se nadechla. Tohle nebyl případ Rozparovače. Neblížila jsem se k jeho zvrhlé laboratoři.


    Zdálo se, že se nikdy nepoučím a že ani nyní nepoběžím pro pomoc a zkrátka vstoupím do jámy lvové. Sebrala jsem odvahu a zatlačila na dveře, takže se o trochu víc otevřely. Přísahala bych, že mé srdce prchalo opačným směrem.


    Budu křičet ze všech sil a rozmachovat se pohrabáčem. Pak uteču.


    Připravená na nejhorší jsem se podívala dovnitř. V tmavém koutě tam stály k sobě přitisknuté dvě postavy a přejížděly po sobě rukama, jako kdyby… zalapala jsem po dechu.


    „O-o-mlouvám se.“ Vytřeštila jsem oči, naprosto nepřipravená na to, co jsem uviděla. „Myslela jsem, že –“


    Daciana si přejela volnou rukou po karmínových rtech, obličej rovněž karmínový, když pustila své sukně, které do té chvíle svírala druhou rukou. „Já… já… můžu to vysvětlit.“
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    „Já – já – velice se omlouvám… slyšela jsem nějaký šramot a myslela jsem – je mi to strašně líto.“ Vykoktala jsem a pohled mi sklouzl z Dacianiných rozcuchaných vlasů na ženu, s níž se líbala; dosud se držely za ruce a měly zmačkané sukně.


    Odtrhla jsem oči od jejich pomuchlaných šatů, nevědouc, kam s nimi. Byla jsem si dosti jistá, že záhadná noční návštěvnice nemá pod sukní zhola nic. Zamžouraly na mne oči barvy kamene…


    „Ileano?“


    Šok mi patrně způsobil výpadek mozkové činnosti, proto jsem ji hned nepoznala.


    „Já… nechtěla jsem… rušit.“ V reakci na Ileanino zděšení jsem se zahryzla do spodního rtu tak silně, že jsem si ho div neprokousla do krve. „Nic jsem… neviděla.“


    Daciana otevřela pusu, ale zase ji zavřela.


    „Já…“ pokusila jsem se něco říci – cokoli, co by přerušilo ticho, které nás pohltilo a dusilo, jenže jsem nevěděla, kde začít. Každý pokus o omluvu by Ileanu nejspíš ještě více zjitřil. Bála jsem se, že když pronesu další slova lítosti, uteče z místnosti a už nikdy se nevrátí.


    Daciana se z překvapení, že byly přistiženy, podle všeho vzpamatovala, rázně se napřímila a zvedla bradu. „Nemíním se za cokoli omlouvat, jestli vám jde o tohle. Máte snad vůči naší náklonnosti nějakých námitek?“


    „O-ovšemže ne.“ Vytřeštila jsem oči, zděšená jejím závěrem. „To by mě ani ve snu nenapadlo.“


    Zavadila jsem pohledem o dvě mrtvoly pod bílými plachtami na stolech opodál. Bylo to morbidní místo na líbání, současně zde však hrozila patrně nejnižší pravděpodobnost přistižení ze strany obyvatel hradu. A bylo by to místo naprosto dokonalé – kdybych se neobjevila já. Obličej mi zahořel.


    Stála jsem, neschopná rozhodnout se, jak odtamtud odejít. Obě dívky se na mě podívaly – pak na sebe – a já si přála, abych se na místě propadla do země. Zatracená magie! Proč neexistuje, když by se mi zrovna teď opravdu hodil rychlý únik. Bylo to tak ponižující, protože to vypadalo, jako že jsem je špehovala!


    „Já… doufám, že se s vámi oběma uvidím zítra,“ řekla jsem a připadala si jako nejtrapnější člověk, který kdy žil. „Dobrou noc.“


    Nečekala jsem, až mi začnou spílat, vyběhla jsem ze dveří a spěchala do svých komnat. Zavřela jsem za sebou dveře, přitiskla se na ně zády a zabořila planoucí obličej do dlaní. Bude-li Daciana či Ileana i nadále stát o to se se mnou přátelit, nebude to mít daleko k zázraku. Pošetilá. Byla jsem tak nemožně pošetilá, že jsem podlehla zvědavosti! Ovšemže se do hradu nikdo nevloupal, aby vraždil mé spolužáky. Jack Rozparovač byl mrtvý. Vrah z vlaku neměl zájem na tom, pronásledovat studenty akademie.


    Přišel čas to přijmout a pohnout se v životě o krok dál.


    Hryzala jsem si ret a snažila se představit si sebe na jejich místě. Skandál, který by vyvolalo přistižení neprovdané mladé ženy o samotě s mužem, by jí zničil pověst. Přistižení při pletkách s jinou mladou ženou – z toho by společnost, ta krutá, krvelačná bestie, vyvodila důsledky a obě ženy by zničila, s potěšením roztrhala na kusy.


    Přecházela jsem po koberci v pokoji, neschopná rozhodnout se, jestli se tam vrátit a omluvit se, nebo se odsoudit k životu v žaláři rozpaků a studu. Nakonec jsem zalezla do postele. Nechtěla jsem riskovat, že je zase vyruším – kdyby náhodou navázaly tam, kde jsem se jim do toho tak neomaleně vložila.


    Když jsem si vybavila jejich polibek, kůži mi polila další vlna horka. Bylo to tak vášnivé. Vypadalo to, jako že jejich duše zcela splynuly. Nedokázala jsem nepomyslet na to, že podobně na tom bývám s Thomasem.


    Náš polibek tehdy v uličce byl velmi krásný, jenže nás svedlo dohromady nebezpečí. Jaký by asi byl pocit mít vlasy vpletené do jeho dlaně, tělo přitisknuté ke stěně a to jeho ovinuté okolo sebe jako úponky břečťanu?


    Dosud jsem nevěděla, zda má touha neuhasíná – ani jestli se kdy stanu vdavekchtivou –, ovšem některé věci se nyní jevily jaksi… jasněji. Něco ve mně toužilo po tom, stáhnout si rukavičky a přejíždět mu po obličeji, důvěrně se obeznamovat s každým zakřivením jeho kostní stavby. Chtěla jsem na sobě cítit jeho teplo, zatímco jeho žaket by sklouzl k našim nohám. Prahla jsem po tom, zjistit, jak bych vnímala jeho tělo, kdyby naše přátelství polil petrolejem a zapálil. Bylo to naprosto neslušné.


    Vypudila jsem tu představu z hlavy a přitáhla si přikrývku.


    Teta Amélie mě při své příští návštěvě jistě přinutí jít do kostela a bude se tiše modlit za mou upadající morálku. Jakkoli zavrženíhodně jsem si připadala kvůli tomu, že jsem se nechala přemoci zvědavostí, po tváři se mi ve tmě rozlil úsměv. Byla to po dlouhých týdnech první noc, kdy jsem usínala s myšlenkami, které se netočily kolem selhávajících elektrických vynálezů, mrtvých prostitutek a rozporcovaných těl.


    Dnes usnu s vidinou zlatem protkaných očí a nestydatých úst. A všemožných způsobů, jak ta ústa budu jednoho dne prozkoumávat v setmělé, liduprázdné místnosti. Naše vášeň planula jasněji než všechny hvězdy na obloze.


    Svatí, odvlečte mě do pekel!
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    Vstala jsem, ještě než se slunci uráčilo vyjít, a přecházela sem tam po místnosti.


    Mé sukně z tmavomodrého sametu odrážely mou ponurou náladu. Netušila jsem, zda se objeví Ileana se snídaní, a představa, že ztratím přítelkyni, kterou jsem právě získala, mě přiměla k tomu, si již podruhé převléci rukavičky. Přešla jsem tam, pak zase sem. Sukně šustila vlastní nelibostí. V noci jsem usnula s tisícem možností, jak se za svůj nečekaný vpád omluvit, až je zase obě uvidím.


    Ráno však nic z toho nepůsobilo vhodně. Přikryla jsem si tvář dlaněmi a přinutila se dýchat. Líza by si na mém místě věděla rady. Měla dar, uměla zvládat společenské situace – a uměla být dobrou přítelkyní. Přinutila jsem se posadit se a netěkat s každou vteřinou pohledem k hodinám. Brzy nastane rozbřesk. A ten vynese ortel nad mou zvědavostí. A možná že se konečně vymaním z jejího drásavého sevření.


    Po chvíli se ozvalo rázné zaklepání. S tlukoucím srdcem jsem vystřelila ke dveřím a prudce je otevřela.


    Ramena mi poklesla a ztěžka jsem vzdychla. „Ach, dobrý den.“


    „To není přivítání, ve které jsem doufal, Wadsworthová.“ Thomas přejel pohledem po svém tmavém žaketu a kalhotách, obojí bylo dokonale padnoucí a úpravné. I jeho proužkovaná vesta byla vysoce elegantní. „Patrně jsem si přece jen měl vzít raději ten šedý oblek. V tomto vypadám až příliš fešně.“


    Nahlédla jsem do chodby v naději, že za ním přešlapuje Daciana, chystající se ke slovnímu výpadu namířenému na mou zvědavost. Znovu jsem si povzdychla. Na chodbě krom Thomase nikdo jiný nebyl. Konečně jsem na něho zaměřila pozornost. „Takže, čemu vděčím za vaši návštěvu v tuto časnou ranní hodinu?“


    Bez vyzvání vplul do mého pokoje a pochvalně přikývl. „Útulné. Mnohem lepší než v mých představách – věžní komnaty a v nich půvabné dívky, které potřebují… no, vy sice zachránit nepotřebujete, ale řekl bych, že trochu rozptýlení byste uvítala.“


    Usedl na pohovku a přehodil nohu přes nohu.


    „Sestra mě zpravila o dobrodružství, které jste vy tři zažily včerejší noci.“ Pousmál se nad mým uzarděním. „Žádný strach. Bude zde za okamžik. Nechtěl jsem se hned zrána připravit o zábavu. Dal jsem si poslat pro tureckou kávu.“


    „V životě jsem si nepřipadala bídněji. Proklíná mě?“


    Thomas měl tu drzost, že se uchechtl. „Právě naopak. Hluboce si vás váží. Říkala, že se vám ve tváři vystřídaly snad všechny odstíny rudé a rovněž jste prý půvabně koktala.“ Lehkomyslnost z jeho tónu se vytratila a nahradilo ji zanícení. Ocitl se v roli, v jaké jsem ho ještě neviděla – ochranitelský bratr. „Většina lidí by se domnívala, že udělaly chybu, když daly průchod své lásce. To je samozřejmě liché. Společnost je z větší části závratně omezená. Zeptá-li se člověk někoho na názor, ztratí dotyčný rázem schopnost samostatného kritického myšlení. Jenže kdyby všichni vypadali stejně, uvažovali stejně a milovali stejně, k žádnému pokroku by nikdy nedošlo.“


    „Kdo jste, kam se poděl ten společensky neobratný pan Cresswell?“ Nikdy jsem nebyla na svého přítele tak hrdá jako nyní, když se otevřeně vyslovil proti společenským konvencím.


    „V této věci se skutečně dovedu rozohnit,“ připustil Thomas s nepatrným náznakem nevážnosti v hlase. „Hádám, že mě již začíná unavovat ona hrstka vyvolených vládnoucí všem ostatním. Pravidla jsou omezení zavedená jinými, privilegovanými lidmi. Já si rád utvářím vlastní mínění. To by mělo být právem každého člověka. Navíc“ – střelil po mně ďábelským úsměvem – „mého otce dovádí k naprosté zuřivosti, když takto mluvím. Úžasně to otřásá jeho zkostnatělým přesvědčením. Ještě bude muset přijmout, že budoucnost patří těm, kdo uvažují jako my.“


    Ozvalo se další zaklepání na dveře. Kdovíjak se mi podařilo otevřít, aniž bych omdlela od napjatých nervů. Daciana se na mě váhavě podívala, načež kývla na bratra. „Bună dimineaţa. Jak jste všichni spali? Stalo se něco vzrušujícího?“ Rozpustile se na mě usmála a napětí v mých útrobách povolilo.


    „Opravdu, nevím, jak bych se ještě měla omluvit,“ vyhrkla jsem chvatně. „Slyšela jsem šramot a myslela jsem… Nevím, bála jsem se, že došlo… k napadení.“


    Thomas vyprskl smíchy. Povytáhla jsem obočí, neboť div nespadl z pohovky. Nikdy jsem u něho neviděla takový gejzír emocí. Daciana pouze protočila oči. Když se Thomas konečně probral a byl schopný mluvit, málem sípal.


    Kdyby ten jeho upřímný smích nebyl tak podmanivý, asi bych ho propleskla. Byl rozhodně mnohem rozvernější a uvolněnější a méně ostražitý než v Londýně. Nemohla jsem popřít, že mě tahle jeho stránka silně zaujala.


    „Přál bych si zachytit výraz ve vaší tváři, Wadsworthová. Má ten nejlíbeznější odstín červené, jaký jsem kdy viděl.“ Když už se zdálo, že se vzpamatoval, znovu se rozesmál. „Vskutku zdrcená. Zdá se, Daci, že budeš muset ještě zapracovat na svém šarmu.“


    „Ale no tak, Thomasi,“ Daciana se obrátila na mě. „S Ileanou se známe už nějaký čas. Když se dozvěděla, že se Thomas přihlásil na akademii, požádala zde o místo. Byla to přijatelná možnost, jak bychom se mohly setkat. Omlouvám se, že jsme vás vylekaly. Muselo být strašné, když jste si myslela, že se v márnici odehrává něco děsivého. Zvlášť po Rozparovačových vraždách.“


    Obličej jí zářil něžným pohledem a já užasla nad záchvěvem závisti, který rozvibroval každou mou buňku. Chtěla jsem, aby někdo měl také tak roztoužený výraz, když by na mě pomyslel. Zhluboka jsem se nadechla. Ne někdo. Thomas. Chtěla jsem ho. Neodvažovala jsem se na něj podívat, aby z mých očí nevyčetl tu marnivost.


    „Domnívám se, že jsme se včera v noci nechaly drobet unést,“ prohlásila Daciana. „Je to už dlouho, co jsme měly celý večer samy pro sebe. Já jen… zbožňuji na ní úplně vše. Už se vám někdy stalo, že jste se na někoho podívala a uvnitř vás se zažehla jiskra? Kvůli ní bych chtěla vykonat veliké věci. To je to krásné na lásce, není-liž pravda? Probouzí v člověku to nejlepší.“


    Na okamžik jsem se zamyslela nad poslední částí jejího tvrzení. Třebaže jsem souhlasila, že ona a Ileana jsou spolu jedinečné, cítila jsem, že velkých věcí lze dosáhnout, spíš pokud se člověk na nikoho neváže. Blízkost milovaného protějšku by vnitřnímu růstu neměla ani zabraňovat, ale ani mu napomáhat.


    „Souhlasím, že láska je úžasná věc,“ začala jsem pomalu, abych neurazila, „ale nepopiratelné kouzlo má i to, je-li člověk dokonale spokojený toliko ve své vlastní přítomnosti. Věřím, že velikost vyvěrá z nitra. A je na nás, zda ji z vlastní vůle spoutáme, nebo jí popustíme uzdu.“


    Dacianiny oči se souhlasně rozzářily. „Tak jest.“


    „Jakkoli bychom si zde mohli o lásce povídat donekonečna,“ promluvil Thomas s hranou netrpělivostí, „začínám vám to vaše půlnoční dostaveníčko trochu závidět.“


    Ozvalo se třetí zaklepání na dveře a přerušilo Thomase dřív, než stačil poznamenat něco nevhodného. Vstal. Ve tváři se mu náhle, jako stiskem vypínače objevil vážný výraz. Ačkoli s námi v pokoji byla jeho sestra, přesto by nás zavrhli za to, že zde není garde.


    Zaplašila jsem obavy a zvolala: „Ano?“


    „Bună dimineaţa, sleč– Audrey,“ vyhrkla Ileana, tváře malinko zrůžovělé. „Já –“


    „Dobré jitro, Ileano,“ zahlaholil Thomas stojící vedle mě. „Nevěděl jsem, že zde pracujete, dokud se neobjevila má sestra, celá vzrušená a dojatá. Mělo mi dojít, že nepřijela svou okouzlující osobností oblažit mě.“


    K mému naprostému úžasu jí přelétl po tváři upřímný úsměv. „Také vás ráda vidím.“ Úsměv se rychle vytratil. „Je po vás sháňka dole, měli byste tam okamžitě jít. Povinná schůzka. Moldoveanu má zase náladu. Neměli byste se opozdit.“


    „Hmm,“ odtušil Thomas. „To bude jistě zajímavé. Nabyl jsem dojmu, že se v nějaké náladě nachází neustále.“


    Daciana se svezla na pohovku a položila si nohy v hedvábných punčochách na stolek. „To zní báječně. Pozdravujte ho ode mě. Kdybyste po mně zatoužili, budu tady – hovět si před krbem.“


    Thomas protočil oči. „Jsi jako domácí kočka. Ta také buď podřimuje na sluníčku, nebo vrní u ohně.“ Kroutila jsem hlavou nad jeho šibalským úsměvem, s nímž opět navázal: „A prosím, zkus si nebrousit drápky o nábytek, ano?“


    Hbitě vypoklonkoval mě a Ileanu z místnosti, než se stačila Daciana nadechnout k odpovědi. Měla jsem co dělat, abych se nesmála tomu, jaké pikantnosti za ním v rumunštině křičela skrz zavřené dveře.


    


     



    Ve chvíli, kdy jsme s Thomasem vcházeli do jídelny, seděla už Anastázie mezi Nicolaem a tím velkým hrubiánem Andrejem. Podivila jsem se, že se rozhodla přijít na schůzi v doprovodu strýce. Šlo o smělý tah. Jednoznačně nemínila Moldoveanovi dát šanci vyřadit ji z hradních intrik. Uměla jsem si představit, že trčet každý den od rána do večera zavřená v pokoji musí být nesnesitelná nuda.


    U stolů seděly stejně jako včera tytéž dvojice. Uvědomila jsem si, že neznám nikoho dalšího jménem, a usmyslela si, že se večer představím. Chlapec s rezavými kučerami seděl s chlapcem s tmavou pletí. Italští bratři se hrbili nad knihami. A já s Thomasem jsme v dané chvíli jaksi nevěděli, kam se vrtnout.


    Anastázie na nás vehementně mávala, ať si přisedneme k nim, ačkoli Andrej vysílal jejím směrem nenápadné zrazující pohledy. Nicolae zvedl oči od talíře a poněkud neurčitě se zakabonil naším směrem. Thomas si ho nevšímal a soustředil se na mě. Sedět u stolu s princem bylo to poslední, po čem toužil, ale konečné rozhodnutí nechával na mně. Chtěl si mě tak usmířit po včerejším naléhání, ať se vrátíme do Londýna. Vážila jsem si toho gesta.


    Jakkoli jsem si nehýčkala představu, že se z nás s Nicolaem stanou nejlepší přátelé, nechtěla jsem si ho ani znepřátelit. Jestliže Anastázie byla tak zmužilá, aby se začlenila do skupiny i proti strýcově vůli, mohla jsem následovat jejího příkladu.


    Nicolae sáhl po masovém pirohu, rozkrájel ho a chvilku posouval kousky po talíři. Ani jeden nepozřel. Trochu jsem zjihla. Ztratit někoho, koho jsme milovali, není snadné a často to vyplaví na hladinu vlastnosti, na něž nebýváme právě hrdí.


    Zloba představovala hradbu, za níž se skrýval smutek. Znala jsem to z vlastní zkušenosti.


    Přistoupila jsem přímo k jejich stolu a posadila se. „Dobré jitro.“


    „Bună dimineaţa,“ pozdravila mě Anastázie radostným hlasem, který se takřka prázdnou místností rozléhal. Její šaty měly sytě rudou barvu, tedy další jasné prohlášení. Vymyšlené tak, aby co nejvíce zapůsobilo. Obrátila se na Thomase a sklouzla po něm rychlým pohledem. „Vy musíte být ten pohledný cestovní společník.“


    Thomas vklouzl na židli vedle mě, na tváři nicneříkající výraz. „U Audrey Rose se raději pokládám za pohledného životního společníka.“


    Když majetnicky použil mé křestní jméno, zaplanuly mi tváře, avšak nikdo si toho nejspíš nevšiml. Andrej si odfrkl, spočinul pohledem na prázdné židli vedle Nicolaeho a smích ho rázem přešel. Zatímco si Anastázie povídala rumunsky s Thomasem, já si nenápadně prohlížela Andreje a přemítala, jak blízcí si asi s Wilhelmem byli. Na obličeji měl zarudlé fleky, takže mě napadlo, že zprávu o jeho smrti přijal asi stejně špatně jako princ. Nemohlo pro ně být jednoduché tady sedět, namísto aby řádně truchlili.


    Doufala jsem, že ředitel plánuje oznámit odložení našeho kurzu. Možná že zimní běh úplně zruší a pozve si nás na příští rok. Malinko mě ta vidina zkrušila. Nicolae dál krájel piroh, pohled obrácený dovnitř anebo kamsi do dálky.


    Chtěla jsem mu položit ruku na rameno a říci něco konejšivého, co by ulehčilo jemu i mně, jenže do síně vešel Moldoveanu a rozhostilo se ticho. Dokonce i Andrej si poposedl a na širokém čele se mu objevila krůpěj či dvě potu.


    Moldoveanu neztrácel čas zdvořilostmi. Začal rumunsky, naštěstí mluvil dost pomalu na to, abych pochytila, co říká. Vyučování začne neprodleně. Výuka bude probíhat v angličtině, jelikož jde o jazyk běžně rozšířený mezi všemi zde přítomnými národy, nicméně při hodinách se bude mluvit částečně i rumunsky, to kvůli těm, kdo jazyk ještě plynně neovládají.


    „První lekci absolvujete u profesora Radua,“ pokračoval anglicky. „Základní znalosti folklóru pomohou při ohledávání místa činu ve vesnicích, kde dosud mají pověry převahu nad logikou a vědeckým myšlením.“ Podíval se na každého jednoho z nás a mě překvapilo, že jeho pohrdání je namířené na celou skupinu. Jako bychom my všichni mrhali jeho drahocenným časem. „V důsledku nešťastného úmrtí vašeho spolužáka jsem se rozhodl na jeho místo přizvat dalšího uchazeče. Přijede již dnes.“


    Hodiny odbily celou tak nahlas, že ředitel zaťal zuby. Kradmo jsem pohlédla na Nicolaeho, i on měl čelisti pevně sevřené. Nedokázala jsem si představit, že bych byla na jeho místě a musela poslouchat ředitele, který smrt bratrance oznámil jakoby nic. Navíc mi připadalo velmi necitlivé pozvat takhle svévolně nového studenta – jako by to Wilhelm vzdal a utekl.


    Sotva hodiny přestaly odbíjet, Moldoveanu se každému z nás postupně zahleděl do očí. „Tuším, že někoho z vás mohly včerejší události… rozrušit, a chápu to. Ztráta se nepřijímá lehce. Se západem slunce vyhlašuji vigilie k uctění Wilhelmovy památky. Profesor Radu vám sdělí podrobnosti. Hned po skončení jeho přednášky se budete hlásit na pitevně. Zde bude následovat hodina anatomie, kterou povedu já osobně. Jste propuštěni.“


    Ředitel bez dalšího slova odešel ze síně. Jeho boty přitom klapaly a jejich zvuk se zvolna nesl pryč chodbou.


    
      [image: ]

    


    Vlad Ţepeş, cca 16. století.
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    „Lesy v okolí hradu jsou plné kostí.“


    Profesor Radu listoval svou přespříliš tlustou knihou o folklóru a ani si nevšiml, že polovině studentů klesla brada na prsa. Předčítal nám jako chůva malým dětem, a ne jako profesor dospělým lidem s vážným zájmem o studium medicíny. Osobně jsem měla co dělat, abych se při jeho fantastických zkazkách o příšerách a nesmrtelných knížatech nesmála.


    Nejraději bych jeho přednášku přeskočila a ocitla se rovnou v laboratoři u pitvy. Čekala na nás mrtvola a já se nemohla dočkat, až vyzkouším své nové skalpely. Od mé poslední pitvy se strýcem uběhly dva týdny, ale mně to připadalo jako věčnost.


    Potřebovala jsem zjistit, zda dokážu své osobní trable odsunout stranou a zkoumat mrtvého stejně jako kdysi. Anebo zda mě děsivé přízraky, které jsem se snažila vymazat z paměti, budou pronásledovat už navždy. Proto jsem se netěšila zase tolik na lekci s Moldoveanem, byť jsem v anatomii vskutku vynikala.


    Thomas si pod lavicí protáhl své dlouhé nohy a tím přilákal mou pozornost. Oklepal si brk o kraj kalamáře tak zprudka a hlučně, až jsem se lekla, že rozlije všechen inkoust. A pak znovu, a to už se lahvička zakymácela, jenže ji na poslední chvíli chytil. Při odchodu z jídelny se Thomas znenadání vzdálil a odběhl si ještě před přednáškou promluvit s Raduem, což nás s Anastázií zmátlo; od té chvíle byl podivně zasněný.


    „Zaslechl někdo z vás zvěsti, že Vlad Ţepeş přebývá ve zdejších lesích?“ zeptal se profesor Radu polospící třídy. Vydechla jsem. Upřímně, překvapilo by mě, kdyby někdo takovým nesmyslům věřil. Anastázie, sedící v lavici vedle mě, po mně střelila vědoucím úsměvem. Alespoň jsem tedy nebyla sama, kdo to považoval za smyšlenku.


    Thomas si prokřupal krk, čímž znovu upoutal mou pozornost. Byl nezvykle zamlklý. Na počátku Rozparovačova řádění jsme v Londýně společně navštěvovali strýčkovy přednášky a tam Thomas nedokázal zavřít pusu. Zpravidla se neustále hlásil o slovo a já mívala chuť vypudit ho z místnosti. Říkala jsem si, jestli náhodou není nemocný.


    Zkusila jsem zachytit jeho pohled, ale dělal, že mě nevidí. Také jsem si hlučně oklepala brk, oči přimhouřené. Den, kdy si Thomas Cresswell ničeho nevšímá, zvláště pak mě, byl vskutku přepodivným dnem. Do mysli se mi vkradly obavy.


    „Nikdo z vás takové zvěsti nezaslechl?“ Radu prošel jednou uličkou mezi lavicemi, pak druhou a otáčel u toho hlavou. „To je mi až zatěžko uvěřit. No tak, nestyďte se. Jsme tu, abychom se učili!“


    Andrej v první lavici si ostentativně zívl a profesor nám přímo před očima doslova splaskl. Kdyby mě to také tak nehorázně nenudilo, byla bych starouška politovala. Muselo být těžké přednášet smyšlenky a mýty studentům zajímajícím se spíše o vědu a fakta.


    „Nuže dobrá. Povím vám tedy příběh, který je tak fantastický, že je až k neuvěření.“


    Nicolae se na židli zavrtěl. Neuniklo mi, jak se snaží dělat, že se na mě nedívá – skrýval to velmi neobratně. Wilhelmova smrt sice byla politováníhodná, ale pravděpodobně zemřel na nějakou vzácnou nemoc. Nebyl zavražděn. Zcela jistě ho nezabily tajuplné síly působící mým jménem. Doufala jsem, že princ nebude šířit klepy o mém domnělém prokletí; měla jsem dost starostí i bez toho.


    „Lidé z městečka věří, že kosti nalezené v lese v okolí hradu představují ostatky Vladových obětí. Někteří tvrdí, že jeho hrob je prázdný. A jiní zase prohlašují, že je plný zvířecích lebek. Královská rodina nechce dovolit exhumaci těla ani otevření rakve, takže si nemůžeme být jistí. Někdo říká, že je to proto, že moc dobře vědí, co by se našlo. Nebo – mám-li být úplně přesný – nenašlo. Jsou lidé, kteří věří, že Vlad vstal z mrtvých, neboť jeho žízeň po krvi je tak veliká, že překoná i smrt. Jiní jsou přesvědčení, že by bylo rouhání znesvětit místo posledního odpočinku tak významného muže.“


    Profesor Radu dál pokračoval líčením legendy o údajně nesmrtelném knížeti. O tom, jak se upsal ďáblu a že na oplátku za život věčný musel krást krev živých lidí a ještě čerstvou ji pít. Působilo to jako z gotického románu Upír od Johna Williama Polidoriho.


    „Voievod Trăgător în Ţeapă nebo zkráceně Vlad Naražeč podle všeho sál krev z krku svých dosud živých obětí. To mělo vyvolat strach v těch, kdo by snad usilovali o vpád do naší země. Nicméně historie praví, že si raději v krvi svých nepřátel namáčel chléb a konzumoval ji jaksi… kulturněji.“


    „No ovšem,“ zašeptala jsem směrem k Thomasovi. „Obědvat krev je mnohem kulturnější, když si do ní člověk namáčí chleba jako do hovězího guláše.“


    „Namísto aby se to označilo za předzvěst kanibalismu. Začíná to pitím krve, pak přijde na řadu smažení vnitřností,“ zamumlal Thomas. „A nakonec si pochutnají na krvavé omáčce.“


    „Vědecky nepravděpodobné,“ zašeptala Anastázie.


    „Co je nepravděpodobné? Krvavá omáčka?“ zeptal se Thomas. „Ale kdež. Jedna z mých oblíbených lahůdek.“


    Anastázie zavrtěla hlavou, jako by ji to zarazilo. „Konzumovat někdo tolik krve, kolik dává tušit Radu, měl by v oběhu příliš mnoho železa. Spíš mě napadá, jestli se v ní nekoupal. To by bylo logičtější.“


    „Co čtete za časopisy?“ podivila jsem se tiše a zvědavě se po Anastázii podívala.


    Usmála se. „V tomhle hradě je jen omezená zásoba románů. Dělám, co můžu.“


    „Ke smůle nebohého Vlada,“ pronesl hlučným šepotem Thomas. „Jeho plynatost musela být legendární.“


    Zakryla jsem úsměv brkem. Profesor málem znovu klopýtl. Chudáček. Oči se mu rozzářily, jako by mu Bůh v Thomasovi poslal shůry překrásný třpytivý dárek. Jaká škoda, že se Thomas nevyjádřil k tématu lichotivěji. Fantastično dokázal strávit jen v omezených dávkách. Vlastně jsem se dost divila, že vydržel tak dlouho nepromluvit. Alespoň že Nicolae vypadal lehce pobaveně. To bylo mnohem lepší než ten strašidelný skelný výraz, který nosil od bratrancovy smrti.


    „Říkal někdo něco?“ zeptal se Radu, housenkovité obočí povytažené div ne ke stropu.


    Thomas položil dlaně na sešit a sevřel rty, jako by mu to mohlo zabránit ve vyřčení jeho poznámek. Narovnala jsem se; zdálo se, že to bude zajímavé. Thomas byl gejzír připravený vytrysknout.


    „Mluvili jsme o plynatosti.“


    Odfrkla jsem si, jak to dámy rozhodně nedělají, a odkašlala si, abych se nesmála. Tu se na mě Radu obrátil, oči rozzářené očekáváním. „Scuzele mele,“ promluvila jsem. „Omlouvám se, pane. Říkali jsme si, jestli se třeba Dracula v té krvi nekoupal.“


    „Domnívám se, že si pletete Vlada Draculu s hraběnkou Alžbětou Báthoryovou,“ namítl Radu. „Té se někdy přezdívá hraběnka Draculová, a právě ona se koupala v krvi svých služebných, které zavraždila. Bylo jich téměř sedm set, pokud se záznamy nemýlí. Nesmírně ohavná záležitost! Nicméně další dobrá lekce.“


    „Pane?“ promluvil s irským přízvukem chlapec s rezavými kučerami. „Myslíte si, že se historické záznamy o knížeti Draculovi smísily s folklórem?“


    „Hm? Ach, málem bych zapomněl!“ profesor Radu se na okamžik zastavil u Thomasovy lavice, hrdě vzepjal hruď a obrátil se na Nicolaeho. „Ve skutečnosti máme ve svém středu příslušníka Ţepeşova rodu. Třeba by on dokázal vnést do legend trochu světla. Pil nechvalně proslulý Vlad Naražeč krev? Nebo jde o mýtus rozšířený mezi pověrčivými prostými lidmi, kteří potřebovali hrdinu hrozivějšího, než byli Turci?“


    Princ upřeně hleděl před sebe, čelist pevně zaťatou. Pochybovala jsem, že by se s námi chtěl podělit o rodinná tajemství Ţepeşových, zvlášť když se o jeho předcích říkalo, že si potrpěli na krvavé lahůdky. Pozorně jsem se na něho zadívala a přemýšlela, zda by mě překvapilo, pokud by on sám holdoval pití krve.


    „A co Societas Draconistarum?“ vložila se do věci Anastázie a pohlédla na Nicolaeho. „Slyšela jsem, že proti podobným mýtům bojují. Věříte, že byl Vlad strigoj?“


    „Ale kdepak, kdepak, drahé děvče,“ nesouhlasil Radu, „já takovým řečem nevěřím. Vlad nebyl žádný upír, jakkoli podmanivě takové příběhy mohou působit.“


    „Ale odkud se tedy ty zvěsti původně vzaly?“ naléhala dál Anastázie. „Musely se zakládat na nějaké skutečnosti.“


    Radu se kousl zevnitř do tváře, takže se zdálo, že svá následující slova zvažuje důkladněji než to, co řekl doposud. Takhle vážně se tvářit jsem ho ještě neviděla, a ta nepatrná změna mě zaujala. Nemyslela jsem si o něm, že dokáže být jiný než roztržitý.


    „Lidé občas potřebovali něco, co by vysvětlovalo hrůzy a krveprolití, jaké přináší válka. Byli ochotní připsat je na vrub čemukoli, jen ne pouze vlastní touze po sváru. A tak si sedli a vymysleli upíry – hrozivé stvůry povstávající ze zvrácených hlubin jejich vlastní duše, odrážející jejich vlastní krvelačnost. Příšery jsou jen tak živé, jak živými je svými příběhy učiníme. A žijí tak dlouho, jak dlouho přežívají takovéto příběhy.“


    „A drakonisté s těmito příběhy začali?“ ptala se dál Anastázie.


    „Ne, ne. Tak jsem to nemyslel. Úplně jsem se do těch svých mýtů zapletl. V každém případě Dračí řád si necháme na jindy.“ Obrátil se k naší nepočetné skupince a zase vypadal, že je sám sebou. „Snad jen pro ty, kdo by to nevěděli, šlo o tajnou společnost tvořenou vybranými šlechtici. Často bývá nazývána Societas Draconistarum, volně přeloženo jako Společnost drakonistů. Za války a během turecké invaze bojovali za zachování určitých hodnot. Když Zikmund, uherský král, toto společenství zakládal, vzal si za vzor křižáky.“


    „Jak to s tím u všech všudy souvisí, pane?“ ozval se Nicolae s těžko skrývaným opovržením.


    „Řád zastává přesvědčení, že zde na akademii učíme mladé muže – a ženy; nezapomněl jsem na vás, slečno Wadsworthová – herezi! A nejednou jsem zaslechl, že zdejší lidé věří, že kdyby Vlad dnes žil, zhrozil by se nad touto školou a nad její výukou. Jeho rodina bojovala za křesťanství, a tak vešla ve spojitost s Řádem. Všichni víme, jak se dnešní společnost dívá na pitvání mrtvol za účelem vědeckého poznání. Tělo je chrám a tak dále a tak dále. Zkrátka rouhání.“


    Ztěžka jsem polkla. Společnost si nedávno vzala na mušku i mého strýce, odsoudila ho za provádění posmrtných pitev. Nechápala, proč otevírá těla ani jaká vodítka z nich dokáže po smrti vyčíst. Radu zachytil můj ztrápený výraz a jeho zornice se rozšířily.


    „Ach! Prosím, neznepokojujte se, slečno Wadsworthová. Pan Cresswell mě informoval o choulostivé povaze případu Jacka Rozparovače a o tom, jak neblaze na vás dolehl. Rozhodně jsem nechtěl pošramotit vaši křehkou konstituci, na niž mě pan Cresswell upozornil.“


    Po nesmírně dlouhou chvíli mi v hlavě pronikavě pískalo. „Mou… co?“


    Thomas zavřel oči, jako by tím mohl zrušit Raduova prohlášení. Matně jsem vnímala, jak se mí spolužáci na židlích vrtí a tváří se, jako by se přímo před nimi odehrávalo jejich oblíbené představení a hlavní hrdina se právě chystal padnout.


    „Ach, není se zač stydět, slečno Wadsworthová. Hysterie je u mladých, neprovdaných žen zcela běžným neduhem,“ pokračoval Radu. „Jsem si jist, že pokud se dokážete přestat duševně přepínat, budete záhy opět emocionálně zdráva.“


    Někteří z chlapců se nepokrytě zasmáli a ani se neobtěžovali skrývat, s jakým potěšením. Vnitřní pouto, které mě spojovalo s Thomasem, se otřáslo zlobou. Ožila noční můra a nebylo nic, co bych mohla udělat, abych se z toho vymanila.


    „Audrey Rose…“


    Málem jsem se na něho nedokázala podívat, jak moc jsem se bála, že mi vytrysknou slzy, ale chtěla jsem, aby viděl tu zející propast do prázdna, která se ve mně otevírala. Zradil mě. Řekl našemu profesorovi, jak mě onen případ poznamenal. Že přivodil újmu mé konstituci. Bylo to přece mé tajemství. On neměl právo je někomu svěřit. Loajalita mu zřejmě nic neříkala. Alespoň ne ve vztahu ke mně. Nedokázala jsem uvěřit – poté co jsem jej výslovně požádala, aby nezasahoval do mých rozhodnutí –, že půjde a za mými zády někomu prozradí důvěrné osobní informace.


    Ještě několik spolužáků se uchechtlo. Hrubián Andrej dokonce dělal, jako že z úleku omdlel a potřebuje, aby mu chlapec s rezavými kučerami pomohl na nohy. Obličej mi planul.


    „Neobávejte se, třído. Osobně nevěřím tomu, že jste zatraceni kvůli vědě, která se zde praktikuje,“ navázal Radu, zcela slepý k tomu, jakou lavinu spustil. „Je těžké vymlouvat prostým lidem jejich pověry a tradice. Dbejte na to, až půjdete sami do Brašova. A ještě… domnívám se, že proběhlo jednání stran onoho –“


    Na nádvoří odbily hodiny a učinily požehnanou přítrž tomuto mučení. Hodila jsem sešit a psací potřeby do mošny, v níž jsem je přinesla. Potřebovala jsem co nejdříve opustit místnost. Další jízlivá poznámka o omdlévání či hysterii mě mohla vážně zlomit.


    „Studenti nemají dovoleno vzdálit se z hradu bez dozoru!“ překřikoval Radu lomoz odsunujících se židlí. „Nechceme, aby někoho obětovali jako kacíře. To by naší věci neprospělo! A při západu slunce se konají vigilie, nezapomeňte.“


    Nicolae se podíval na profesora a zakroutil hlavou, pročež ho obešel a vyrazil uličkou. Thomas zůstal stát u lavice, neboť mu prchající spolužáci odřízli ode mne cestu. Nečekala jsem, až se ke mně přiblíží. Otočila jsem se k němu zády a zamířila co nejrychleji ke dveřím.
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    „Audrey Rose, prosím. Počkejte,“ Thomas mě dostihl v chodbě a uchopil mě za paži, ale rychle jsem se mu vysmekla. Odevzdaně svěsil ruku podél těla. „Můžu to vysvětlit. Myslel jsem –“


    „Ach? Tak vy jste myslel?“ vyštěkla jsem. „Myslel jste, že je dobrý nápad zesměšnit mě před našimi spolužáky? Dokonale mě zničit? Nebavili jsme se snad právě včera o něčem podobném?“


    „Prosím. Vážně jsem nemínil –“


    „Přesně. Vy nikdy nic nemíníte vážně!“ Thomas zavrávoral dozadu, jako bych jej udeřila. Nevšímala jsem si jeho ublíženého výrazu a ztišila hlas do ostrého šepotu, neboť nás právě po špičkách obcházela Anastázie, která se vzápětí vzdálila chodbou. „Záleží vám jen a jen na sobě, což denně dokazujete svými proklatými činy. Své city a to, co se vám v životě stalo, si necháváte pro sebe. A přitom bez okolků vykládáte ostatním má tajemství. Máte vůbec ponětí, jak těžké to pro mě je? Většina mužů mě nebere vážně, protože nosím sukně, a vy pak jdete a dáte jim za pravdu! Nejsem méněcenná, Thomasi. Žádný člověk není.“


    „Nesmíte –“


    „Nesmím co? Mlčky snášet, že si myslíte, že víte, co je pro mě nejlepší? To máte pravdu. To nesmím. Nechápu, kde jste získal přesvědčení, že máte právo za mě mluvit. Upozorňovat druhé na mou křehkou konstituci. Přece máte být můj přítel, mně rovný. Ne můj opatrovatel.“


    Před pár týdny jsem se obávala, že mi otec Thomase sebere a s ním i studium forenzní medicíny stejně, jako mi osud sebral bratra. Nedokázala jsem snést pomyšlení, že budu bez něho. To jsem ale nemohla vědět, že mě Thomas zradí s odvoláním na mé nejlepší zájmy. Nikdy by mě nenapadlo, že to bude on, kdo pošlape pouto mezi námi.


    „Přísahám, že jsem váš přítel, Audrey Rose,“ pronesl s naléhavou upřímností. „Chápu, že se zlobíte –“


    „Další ze znamenitých dedukcí neomylného pana Thomase Cresswella,“ ucedila jsem neschopná odpustit si kousavost. „Jednou jste řekl, že mě milujete, leč vaše činy dokazují pravý opak, pane. Žádám rovný přístup, nic více a nic méně.“


    Budoucnost, u níž jsem si nebyla jistá, zda o ni stojím, se vyjevila tak jasně jako nejryzejší krystal. Nemýlila jsem se ve svých předpokladech. Thomas sice předstíral, že je jiný, ale byl pořád muž. Muž, který – kdybych se za něho provdala – vnímal jako svou povinnost a morální závazek mluvit za mě a určovat pravidla. A tato jeho bezděčná „pomoc“ by mě vždy nějakým způsobem podrývala a ničila.


    „Audrey Rose –“


    „Odmítám se podřizovat čemukoli jinému než své vlastní vůli, Cresswelle. Dovolte mi, abych se vyjádřila ještě jasněji, když vám předtím jaksi unikla pointa: Raději budu stará panna než se vydat na milost a nemilost vám a vašim nejlepším úmyslům. Najděte si někoho jiného, koho budete trýznit svou náklonností.“


    Slyšela jsem, jak Thomas ještě jednou zavolal mé jméno, ale to už jsem pospíchala chodbou a vzápětí sbíhala po točitých schodech. Uháněla jsem tak rychle, že jsem cestou málem zhášela svíce, ale nemohla jsem se zastavit. Jeden zákrut schodů a druhý, a točité schodiště mi mizelo za zády a srdce se mi tříštilo, jak jsem se vzdalovala od Thomase.


    Nikdy v životě jsem si nepřipadala opuštěnější a bláhovější.


    


     



    Nehybné tělo ležící na pitevním stole mi poskytlo víc útěchy, než by se slušelo. Avšak místo abych se kárala za nevhodné chování, naplno jsem se oddala tomu, že ovládám své emoce. Se skalpelem v ruce jsem byla sebevědomá jako nikdy a mrtvola s dlouhým řezem čekajícím na rozevření pro mě byla jako kniha, do níž se mám ponořit.


    Tedy, přinejmenším sebevědomá jako málokdy předtím. Schylovalo se ke zkoušce, jež pro mě teď, po Thomasově nevítaném zásahu, nabyla ještě zásadnějšího významu.


    Zaměřila jsem plnou pozornost na studené tělo, cudně zakryté na jistých místech kusy plátna. Srdce se mi malinko rozbušilo, ale podařilo se mi je zklidnit. Během téhle pitvy se rozhodně nesesypu. Když bude třeba, posbírám všechno odhodlání a vzdor a ony už mě udrží pohromadě.


    „Fii tare,“ zašeptal kdosi na ochozu pitevního sálu. „Buď silná.“ Zvedla jsem oči a zapátrala, kdo to mohl být. Dík Raduovu prohlášení o mé křehké konstituci šlo patrně o posměšek. Sama sobě spíše než komu jinému teď dokážu, že jsem naprosto schopná provést tuto pitvu.


    Uchopila jsem skalpel, odložila emoce stranou a zadívala se na chlapce, který byl ještě včera naživu. Wilhelm už nebyl můj spolužák. Byl vzorek určený ke zkoumání. A já v sobě najdu dost síly na to, abych odhalila příčinu jeho smrti. A přinesla klid jeho rodině. Možná jsem takhle mohla pomoci i Nicolaemu, aby se s tím vypořádal: mohla jsem mu poskytnout odpověď na otázku, jak a proč jeho bratranec zemřel. Když jsem pozvedla skalpel, malinko se mi chvěla ruka.


    Náš profesor, mladý Angličan jménem Daniel Percy, nám právě předvedl, jak vést úvodní řez, pročež nám nabídl, že mu jeden z nás může asistovat při ohledání těla pana Wilhelma Aldey za účelem zjištění příčiny smrti.


    Jelikož už jsem podobné úkoly vykonávala, přihlásila jsem se jako první dobrovolný zájemce o vyjmutí orgánů. Tušila jsem, že Thomas stejně jako já hoří touhou to tělo zkoumat, ale když jsem zvedla ruku, nesoutěžil se mnou. Místo toho se posadil, opřel se a hryzal se do rtu. Tak moc jsem se na něj zlobila, že jsem tu nabídku příměří vůbec neocenila. Věděl, že to potřebuji udělat sama. Potřebovala jsem překonat svůj strach, anebo si sbalit kufry. Kdyby se mi nepodařilo tuhle pitvu provést, neměla jsem šanci obstát ani v přijímacím kurzu.


    „Studenti, věnujte laskavě pozornost nástrojům, které budete při pitvě potřebovat. Než pitvu zahájíte, je důležité mít vše potřebné připravené.“ Percy ukázal na malý stolek s tácem plným důvěrně známých věciček. „Pilka na kosti, velký nůž, nůžky k usnadnění přístupu do tenkého a tlustého střeva, vroubkovaná pinzeta a dláto na lebku. Též máme na dosah lahvičku karbolové kyseliny. Podle nejnovějších poznatků je záhodno vše sterilizovat. A nyní, slečno Wadsworthová, můžete pokračovat.“


    S vynaložením nepříliš velkého tlaku jsem za pomoci chrupavkových nůžek otevřela hrudní koš. Strýček mě tenhle postup naučil vloni v srpnu a já byla za tu lekci vděčná, zvláště nyní a zde, v pitevním sále s kruhovým hledištěm a třemi řadami sedadel, byť mí spolužáci sotva obsadili první řadu. V sále panovalo téměř úplné ticho, pominu-li občasné zašoupání nohama.


    Koutkem oka jsem zahlédla, jak se princ ošil. Percy mu nabídl, že může během pitvy sedět, ale odmítl. Neměla jsem zdání, proč neprovádí pitvu přímo Moldoveanu ani proč z ní udělal názorný materiál pro výuku. Nicolae se nicméně účastnil, navenek klidný. Rozhodl se, že bratrance neopustí, dokud jeho tělo neuloží k poslednímu odpočinku. Obdivovala jsem jeho sílu, nedokázala jsem však pochopit, jak může přihlížet takovéto proceduře vykonávané na milovaném člověku.


    A tak zatímco jsem odkrývala záhady náhlé smrti jeho bratrance, nemohla jsem necítit v zádech jeho pohled, ostrý jako nástroj v mé ruce.


    Při prezenci před laboratoří jsem zjistila, že italští bratři – pan Vincenzo a pan Giovanni Bianchi – jsou dvojvaječná dvojčata. Nyní již nezírali lačně do knih, nýbrž sledovali můj systematický postup při provádění pitvy. Jejich naléhavé pohledy mě znervózňovaly téměř stejně jako to jejich neustálé tiché domlouvání mezi sebou. Rychle jsem přelétla pohledem spolužáky. Pan Noah Hale a pan Cian Farrell rovněž se zanícením přihlíželi. Očima jsem začala pomalu klouzat k Thomasovi, ale zarazila jsem se. Neodvažovala jsem se na něho podívat.


    S lupnutím jsem otevřela hrudní koš a tvářila se, jako že mi v nejmenším nevadí odér odkrytých vnitřností. Zachytila jsem slabou vůni česneku. Zahnala jsem vidinu zabitých prostitutek. Tohle tělo neznesvětil zvrácený vrah. Nevyrval mu z útrob orgány. Teď nebyl čas myslet na cokoli jiného než na to, co se odehrávalo na pitevním stole. Na nic jiného než na vědu. Řízla jsem do svalu a obnažila vak obalující srdce.


    „Velmi dobře, slečno Wadsworthová.“


    Profesor Percy začal obcházet kol dokola sálu, hlas dramaticky zvýšený. Byl každým coulem herec, maestro dirigující symfonii v crescendu. Zvuk jeho hlasu se odrážel od nejzazších koutů sálu, jako by jeho bas byl přílivová vlna vracející se od břehu.


    „To, co zde vidíme, je osrdečník, studenti. Prosím, povšimněte si, jak je do něho srdce zavinuto. Má vnější a vnitřní vrstvu. První je vláknité povahy, zatímco druhá je blána.“


    Přimhouřila jsem oči. Obal osrdečníku byl vyschlý. Nikdy jsem nic takového neviděla. Aniž mi to kdokoli řekl, vzala jsem ze stolku skleněnou injekční stříkačku a zkusila odebrat krev z předloktí mrtvého.


    Když jsem zatáhla za píst, očekávala jsem odpor kladený hustou sraženou krví – jenže stříkačka zůstala prázdná. V dolní řadě hlediště to slyšitelně vydechlo úžasem, kterýžto zvuk se nesl vzhůru jako zpěv na kůru vyprovázející duši k nebesům.


    Percy právě vyjmenovával nástroje a postupy, tentokrát v rumunštině.


    O krok jsem ustoupila a pohledem klouzala po takřka nahém těle, příliš zaujatá nenadálou záhadou, než abych se červenala. A právě tehdy jsem to zaznamenala – absenci posmrtných skvrn.


    Sehnula jsem se blíž ve snaze najít modravě šedé stopy po krvi rozlité pod kůží v nejníže ležících částech těla, hodnoceno dle poslední polohy těla. Kdyby v okamžiku smrti leželo na břiše a pak je někdo obrátil, zůstaly by posmrtné skvrny nadále na břiše. Prohlédla jsem Wilhelma od hlavy až k patě a hledala posmrtné skvrny. Žádné jsem nenašla. Dokonce i na mrtvolu byl nezvykle bledý.


    Na tom těle bylo něco nanejvýš podivného.


    „To je v pořádku,“ zahučel Percy a vzal si větší stříkačku. „Odebrat krev zesnulému bývá někdy poněkud svízelné. Nic, za co byste se měla stydět. Pokud dovolíte.“


    „Nejspíš to bude tou její slabou konstitucí,“ zamumlal kdosi dost nahlas, abych to slyšela, ale předstíral, že nic neřekl.


    Nevšímala jsem si pochechtávajících se spolužáků, ustoupila stranou a nechala Percyho, ať tedy odebere krev sám. Obracela jsem v ruce injekci a přemýšlela, jak je možné, že se s ní nepodařilo vytáhnout z Wilhelma ani kapku krve. Velikost jehly by na to neměla mít vliv. Chtěla jsem se podívat na Thomase, ale odolala jsem.


    „Zajímavé.“


    Percy zvolil levou paži a pomalu vpravil jehlu do kůže na předloktí zesnulého. Když zatáhl za píst, nenabral žádnou krev. Profesor se zamračil a zkusil to na jiném místě. A stříkačka opět zůstala prázdná. Jeho schopnost odebírat krev nikdo nezpochybnil – jaké překvapení!


    „Hmm,“ mumlal si pro sebe, zatímco se pokoušel odebrat krev ze všech končetin. A pokaždé nic. O krok couvl a s rukama v bok kroutil hlavou. Pár zrzavých kadeří mu spadlo přes obočí.


    „Záhada této smrti se, jak se zdá, prohlubuje, studenti. Vypadá to, že v tomto těle chybí krev.“


    Tentokrát jsem se musela podívat, co na to Thomas říká, jakkoli jsem se za to proklínala. Přeskakovala jsem z jednoho užaslého obličeje na druhý; všichni si mezi sebou cosi vystrašeně šeptali. Andrej ukazoval na mrtvolu svého padlého přítele a každý jeho pohyb prostupovala hrůza. Chtěla jsem mu říci, že strach mu zatemní úsudek, že ztěžuje cestu k odhalení pravdy, ale neřekla jsem nic.


    Byl to děsuplný objev.


    Pátrala jsem očima po kruhové věžní síni, jenže Thomas se mezitím vytratil. Zažehlo to ve mně jiskřičku smutku dřív, než jsem ji stačila uhasit. Bylo to tak lepší. Potřebovala jsem se konečně naučit nehledat u něho útěchu. Beztak mi ji nemohl poskytnout.


    Princ se vyklonil přes zábradlí, které svíral, až mu zbělely klouby. „Má na krku stopy strigoje?“


    „Cože?“ zeptala jsem se, poněvadž jsem nechápala, jak se může tak nesmyslně ptát. Sklonila jsem se a natočila Wilhelmovu hlavu na stranu. Dvě malé dírky lemovala zaschlá krev.


    Zajela jsem si rukou do spletených vlasů, třebas jsem jimi právě otevřela hrudní koš. Muselo existovat nějaké vysvětlení, které vylučovalo napadení upírem. Strigoj a pricolici patřili do příběhů; věda je neumožňovala. A nezáleželo na tom, kolika lidovými zkazkami nás nakrmí profesor Radu.


    Krouživým pohybem jsem si protáhla ramena a pomohla si tak umlčet emoce. Nadešla chvíle na to, zapojit Thomasovy deduktivní metody. Kdyby Wilhelma pokousal upír nebo vlkodlak, co by to znamenalo? Prolistovala jsem v duchu všechny možné scénáře – pro dvě dírky na krku muselo existovat nějaké racionální vysvětlení.


    Mladí mužové nepadnou k zemi mrtví a nepřijdou o všechnu krev z přirozených důvodů, jenže jsem si nevybavovala žádné zvíře, které mohlo zanechat – takové otisky zubů. Kroutila jsem hlavou. Vskutku otisky zubů. Zakusovala se do mě hysterie, ohlodávala mé myšlenky. Zvíře nemohlo zanechat takovou ránu. Byla příliš úhledná. Příliš čistá. Zuby by nezajely do masa tak hladce.


    Zvířata útočí divoce a při napadení by na mrtvole zůstalo mnoho dalších stop: odtržené cáry masa, ulámané nehty, škrábance. Člověk by si poranil ruce, jelikož by se bránil, jak nás upozorňoval strýček. Zůstaly by mu modřiny.


    Upíři nebyli o nic skutečnější než noční můry. A pak mě to napadlo.


    Ty rány mohl způsobit přístroj na odsávání krve používaný v márnicích, ačkoli jsem si nebyla jistá, jak přesně pracuje.


    „Má na krku stopy strigoje?“ zeptal se Nicolae znovu, tentokrát důrazněji. Dočista jsem na něho zapomněla. Z hlasu mu však zaznívalo něco ještě jiného. Něco jako úlek. A možná dokonce i strach. Říkala jsem si, zda ví, co se povídá mezi lidmi ve městečku. Že jeho příbuzný upír vstal z mrtvých, vrátil se a má žízeň.


    Na mysli mi znovu vytanul článek z novin. Vrátil se snad nesmrtelný kníže? Bažili snad prostí lidé z městečka po svém nesmrtelném vladaři? Zašel snad některý z nich tak daleko, že zosnoval tuto smrt, vysál z těla krev a nechal ho schválně všem na očích? V této chvíli jsem Nicolaemu vůbec nezáviděla. Někdo chtěl, aby lidé uvěřili, že Wilhelma zabil upír. A ne jen tak ledajaký upír – ale ten nejkrvelačnější ze všech.


    Přikývla jsem princovi v odpověď, aniž jsem zvedla oči. Šlo o sotva postřehnutelný pohyb, ale stačil. Neměla jsem sebemenší ponětí, jak tuto hádanku vyřešit. Jak mohlo tělo přijít o všechnu krev, aniž by si toho kdokoli všiml?


    Ve městečku jsme byli zhruba hodinu. To tedy nedávalo příliš mnoho času na provedení takového úkolu. Mohl to snad zvládnout někdo zručný a zkušený? Nevěděla jsem, jak dlouho trvá, než se z těla odsaje všechna krev.


    V operačním sále ševelil šepot a něco z toho se doneslo až ke mně. Napřímila jsem se a po zádech mi přeběhl mráz.


    Zdálo se, že pověrčiví nejsou toliko lidé z městečka; i někteří z mých spolužáků byli přesvědčení, že Vlad Dracula nakonec přece jen žije.


    


     



    Nejdražší Lízo,


    jak jsi sama nejednou podotkla – tedy ne že bych si zapisovala, kolikrát přesně se to stalo –, jsi v jistých… delikátních záležitostech zběhlejší nežli já. Zvláště pak přijde-li na ono méně pohledné pohlaví (ovšemže žertuji!).


    Mám-li býti upřímná, obávám se, že jsem pana Cresswella urazila natolik, že i při tom svém chvastounství bude mít potíže se z toho vzpamatovat. Zkrátka je to… dohání mě k zuřivosti! Choval se jako dokonalý džentlmen, což je samo o sobě nezvyklé a mimořádně znepokojivé. Jsou dny, kdy jsem si jistá, že budeme žít bok po boku stejně šťastně jako královna a její princ Albert. A jindy – přísahám – cítím, jak mě jeho snaha chránit mě zbavuje veškeré samostatnosti.


    Leč zpátky k věci: Velmi jsem pana Cresswella vyplísnila. Svěřil jednomu z našich profesorů, že má konstituce není jaksi dostatečně pevná. Což nepůsobí zase tak trestuhodně, nebýt toho, že to bylo již podruhé, co se pokusil zpochybnit mou nezávislost. Taková nehorázná drzost! Naše spolužáky to náležitě pobavilo, ačkoli já se vůbec nesmála (a nesměji). Můj rozhořčený výpad mohl způsobit, že mě pan Cresswell přestal chovat v lásce. Než se zeptáš na barvité podrobnosti, povím ti, že jsem mu oznámila – dosti příkře –, že raději zemřu v osamění, než bych přijala jeho žádost o ruku. Tedy kdyby mne o ni zamýšlel požádat.


    Prosím, pomoz mi jakoukoli radou, kterou mi můžeš poskytnout. Já sama se zřejmě lépe hodím na to, srdce vyříznout, než si nějaké získat.


    


     



    Tvá milující sestřenice


    Audrey Rose


    


     



    PS: A jak se daří tobě, samotinké na venkově? Chystáš se v dohledné době do města?

  


  
    KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


    SNĚŽNÁ VIGILIE


    Palouk před hradem


    Peluza din faţă


    Hrad Bran


    4. prosince 1888


    


     



    Moldoveanu stál ve středu naší skupinky a odříkával modlitby v rumunštině, zatímco mu mrazivý vítr vanoucí z hor čechral černý plášť i šedé vlasy.


    Z nebe se vytrvale snášel sníh a led, ale nikdo se neodvažoval láteřit. Těsně předtím, než Moldoveanu zahájil vigilii, nám Radu pošeptal, že když při pohřbu prší, znamená to, že je nebožtík smutný. Naštěstí tohle nebyla smuteční bohoslužba, přesto bych z politováníhodného stavu počasí nedokázala vyčíst, v jakém emocionálním rozpoložení se Wilhelm po smrti nachází.


    Zatímco Moldoveanu pokračoval s velebením, mé myšlenky – a také oči – se zatoulaly. Náš nový spolužák, který přišel náhradou za Wilhelma, se jmenoval Erik Petrov a pocházel z Moskvy. Vypadal jako zrozený z ledu. Nevšímal si námrazy, která se mu tvořila na obočí, zatímco jsme stáli v kruhu na palouku před hradem se svíčkami schovanými v dlaních. Kromě učitelů nás zde bylo osm účastníků přípravného kurzu a k tomu Anastázie. Thomas se neobtěžoval přijít.


    Vlastně jsem ho neviděla od chvíle, co opustil Percyho pitevnu. Moldoveanu kvůli špatnému počasí odložil lekci anatomie. Měla začít až po skončení vigilie a já si říkala, zda Thomas vynechá i tu. Vypudila jsem ho z mysli a zachumlala se do pláště. Sníh mi i tak zalézal za límec. Mrkala jsem, abych setřásla vločky z řas, a usilovně se snažila nejektat zuby. Jakkoli na duchy nevěřím, připadalo mi moudré nepopouzet zbytečně Wilhelma, co kdyby se na nás přece jen shůry díval.


    Anastázie přikročila blíž ke mně, nos červený a zářící. „Tohle počasí je groaznică.“


    Přikývla jsem. Rozhodně panovala příšerná slota, ale stejně příšerný byl i způsob, jakým Wilhelm přišel o život. Trocha sněhu a ledu neznamenala nic v porovnání s nekonečným chladem, v němž nyní spočinulo jeho tělo. Nicolae zíral do lesa, bezvýrazné oči zalité slzami. Anastázie, která oplývala nekonečnou zásobou hradních klepů, tvrdila, že princ od chvíle, co se zjistilo, že z Wilhelmova těla kdosi odsál krev, nepromluvil. Andrej se přitom snažil zapojovat jej do hovoru, protože nechtěl, aby jeho přítel trpěl v osamění.


    Divila jsem se, že Andrej dokáže být citlivý, když se k Raduovi choval tak neurvale. Samozřejmě jsem věděla, že každý člověk může mít mnoho tváří, stačí zapátrat pod povrchem. Nikdo není ani zlý, ani dobrý, což je další poznatek vytěžený z případu Rozparovače.


    Mou pozornost přilákal pohyb na kraji lesa. Šlo spíše jen o záblesk pohybu, jako by se něco vnořilo do stínů. V duchu jsem uviděla žlutě svítící oči a zčernalé dásně. Uvnitř jsem se zachvěla. Naši truchlící skupinku jistě neobklíčili vlkodlaci a nečíhají na nás. Stejně jako neexistují upíři.


    Anastázie na mne pohlédla vykulenýma očima. Také to viděla. „Třeba měl Radu pravdu. Třeba lesem obcházejí pricolici. Něco nás sleduje. Cítíte to?“


    Zježily se mi chloupky na krku. Zvláštní že i ona pomyslela na vlky. „Možná spíš někdo.“


    „To je strašidelné pomyšlení.“ Anastázie se otřásla tak silně, až jí zhasla svíčka.


    „Ve světle nejnovějších zjištění stran Wilhelmovy smrti,“ navázal ředitel svou rumunskou angličtinou a hbitě přešel od piety k věci, „není nikomu dovoleno opouštět pozemky akademie. Alespoň do té doby, než přijdeme na pravou příčinu jeho smrti. Stejně tak budeme v zájmu posílení vaší bezpečnosti dodržovat zákaz vycházení.“


    Andrej s Anastázií se na sebe k mému překvapení podívali.


    „Vyhrožoval snad někdo akademii?“ Andrej měl silný, hřmotný přízvuk. Bezvadně k němu seděl.


    Ředitel nám každému postupně pohlédl do očí; tentokrát byl jeho výraz prost jakékoli jízlivosti. Jestliže se Moldoveanu choval laskavě, čelila škola něčemu mnohem horšímu než výhrůžkám. „Činíme předběžná opatření. Nikdo nám nevyhrožoval. Ne přímo.“


    Moldoveanu nám pokynul, abychom se vrátili do hradu. Giovanni s Vincenzem vyběhli jako první po kamenných schodech a zmizeli uvnitř, neboť se již nemohli dočkat hodiny anatomie. Věděla jsem, že i já bych se na hodinu měla těšit nebo z ní být přinejmenším nervózní. Ona dvě místa pro přijaté před námi visela jako kosti před vyhládlými psisky. A přesto jsem se v myšlenkách neustále musela vracet k lesu.


    Zatímco moji spolužáci vybíhali schody, otočila jsem se a zadívala se do stínů mihotavě se přelévajících pod stromy. Přemítala jsem, kdo tam může být, kdo sleduje naši skupinku a číhá na kořist. Wilhelmovi se přihodilo něco zlého. Jakkoli přebujelou fantazii jsem poslední dobou měla, to, že Wilhelmovi vysál krev upír, jsem si představit nedokázala.


    Udělala mu to nějaká živá zrůda. A já si vytyčila za cíl zjistit jak. A proč.


    


     



    * * *


    


     



    „Když vás vyvolám jménem, pojmenujte prosím kost, na niž ukazuji.“ Moldoveanu přecházel před řadou prvních lavic, ruce založené za zády jako voják. „Chtěl bych si ověřit vaše základní znalosti, než pokročíme ke složitější látce. Rozumíte?“


    „Ano, pane řediteli,“ odpověděli jsme sborem. Postřehla jsem, že při této hodině nikdo nebloumá pohledem ani neusíná. Všichni seděli na krajíčku židlí, brky namočené v inkoustu, připravení popsat třeba všechny prázdné stránky. Tedy všichni kromě Thomase. Ten si mohl ukroutit krk ve snaze přilákat mou pozornost. Sevřela jsem pevně rty a nevšímala si ho. Napáchal dost škody už při hodině folklóru. Při této hodině jsem si nechtěla nic podobného zopakovat. Moldoveanu nebyl ani v nejmenším tak shovívavý či roztržitý jako Radu.


    „Audrey Rose,“ zašeptal Thomas, když ředitel nakrátko zmizel v přilehlém kabinetu. „Prosím, dovolte mi, abych vám vše vysvětlil.“


    Střelila jsem po něm svým nejnazlobenějším pohledem, za který jsem vděčila tetičce Amélii. Jestli zmařil mou šanci na přijetí na tuto akademii, vlastnoručně ho zavraždím. Opřel se, ale pohled neodvrátil. Držela jsem pusu zavřenou na zámek, protože hrozilo, že se z ní na něj vyřine příval těch nejhorších kleteb. Dívala jsem se upřeně před sebe a nevšímala si ho.


    Na zdi za Moldoveanovým stolem visela obrovská černá tabule, čistá a nepopsaná. Ředitel vyvezl z kabinetu kostru a postavil ji vedle sebe. Pak vzal ukazovátko a začal ukazovat na kosti, které chtěl, abychom poznali. Přesedla jsem si a zadoufala, že neudělám nějakou triviální chybu. Thomas se neklidně vrtěl a svou upřenou pozorností mi bránil v tom, abych se pořádně soustředila. Sevřela jsem brk, až mi zbělaly klouby prstů.


    „Pane Farrelle, prosím pojmenujte tuto kost.“


    Málem jsem obrátila oči v sloup.


    „To je cranium, pane.“ Irský chlapec vypjal hruď a usmíval se, jako kdyby právě objevil lék na nevyléčitelnou nemoc, a ne jen poznal lebku.


    „Pane Halle? Další, prosím.“


    „Clavicula, pane.“


    Hodina ještě chvíli pokračovala v podobném duchu. Každý student dostal nějaký směšně jednoduchý úkol a já si říkala, jestli jsem špatně neodhadla úroveň obtížnosti. Pak Moldoveanu znenadání odložil ukazovátko a zapadl zpátky do kabinetu. Vrátil se s podnosem plným něčeho, co vypadalo jako kuřecí kosti ve sklenicích s nějakou čirou tekutinou. Začichala jsem. Nebyla to kyselina karbolová ani formalín.


    „Slečno Wadsworthová, pojďte prosím sem dopředu.“


    Zhluboka jsem se nadechla, vstala a přiměla se k pohybu. Vedle ředitele jsem se zastavila, pozornost upřenou na sklenice v jeho rukách. Jednu mi podal.


    „Podívejte se a sdělte nám výsledky svého pozorování.“


    Pozvedla jsem sklenici k nosu a přičichla si. „Vypadá to na kuřecí kosti naložené do octa, pane.“


    Moldoveanu odměřeně přikývl. „A jak tato látka působí na kosti?“


    Potlačila jsem nutkání skousnout si spodní ret. Třída rázem utichla a mně zvonilo v uších. Pohledy všech se upíraly na mě, sledovaly každý můj pohyb i absenci pohybu. Dumala jsem nad významem octa, ale pozornost jsem měla rozpolcenou.


    Andrej si odfrkl. „Zdá se, že je asi nemocná, pane. Považte, má narušenou konstituci.“


    Třída v reakci na to popíchnutí propukla v smích a mně vzplanul obličej. Ředitel nic neřekl, sotva se na ně podíval, a mně rozhodně nenabídl nic jako pomoc. Už už jsem se chystala něco odseknout, když mě přerušil Thomas, který se postavil tak rychle, až překotil židli.


    „Dost!“ vykřikl s naléhavostí a hlas měl mrazivější než bouře venku. „Slečna Wadsworthová je více než způsobilá. Nezesměšňujte ji.“


    Jestli mě předešlý incident uvedl do rozpaků, nebylo to nic ve srovnání s naprostou ostudou, které jsem byla vystavena nyní. Moldoveanu o krok ustoupil a podíval se na Thomase jako na ještěrku, která získala schopnost mluvit.


    „Tak to by stačilo, pane Cresswelle.“ Ukázal na překocenou židli. „Nejste-li s to v klidu a tichosti sedět, budu vás muset požádat, abyste odešel. Slečno Wadsworthová, má trpělivost se tenčí. Nuže, co se stane s kostí v octě?“


    V hlavě mi stále hučelo, ale nevšímala jsem si toho, že jsem rozčilená. Mysl se mi náhle projasnila. Kyselina. Ocet je kyselina. „Oslabí se. Je známo, že kyselina naruší fosfát vápníku a kosti jsou pak měkčí.“


    Moldoveanovy rty téměř zacukaly úsměvem. „Princi Nicolae, určete, které klouby se podílejí na kterých pohybech našeho těla.“


    Vydechla jsem a vrátila se na místo, rozzuřená, že se mnou Thomas opět sehrál divadlo přede všemi spolužáky. Ať už úmyslně, nebo bezděčně, znovu se snížila naše šance na přijetí k řádnému studiu. Po zbytek hodiny jsem měla oči sklopené k poznámkám ve strachu, jakou další pošetilost Thomas provede.


    


     



    „Bratr mě požádal, abych promluvila jeho jménem.“


    Daciana přisunula židli od psacího stolku v ložnici a postavila ji před pohovku. Přibližně za hodinu se k nám měla připojit Anastázie, leč zatím jsme byly jen Ileana, Daciana a já.


    Před námi stál netknutý podnos s jídlem. Chuť k jídlu mě dočista přešla. Pokynula jsem jim k pohovce a sama usedla na židli. Nechtěla jsem se vyjadřovat ke svému znechucení Thomasem, ale Daciana se s mlčením nemínila spokojit.


    „Cítí se hrozně. Opravdu nevěřím, že si domyslel, co z jeho počínání vyplyne. Thomas vnímá svět jako rovnici. Problémy u něho mají řešení. Nekalkuluje s emocemi, ale snaží se. A chce se učit.“


    Neobtěžovala jsem se podotýkat, že pokud tolik stojí o to učit se, dostal příležitost, už když jsme se poprvé bavili na téma jeho úlohy v oznamování mi toho, co bych měla dělat. Pak by zcela jistě neztropil scénu na hodině anatomie. Namísto abych vyjádřila své pohoršení, jsem řekla jen: „Potřebuji čas.“


    „Pochopitelně. Nikdy dřív jsem neviděla, že by ho něco tak… zasáhlo. Nedělá nic jiného, než že přechází sem tam po pokoji. Nechcete mu po mně poslat vzkaz, než odejdu?“


    Zavrtěla jsem hlavou. Opravdu jsem si vážila Dacianiny snahy zachránit naše přátelství, ale teď na to nebyla vhodná chvíle. Nemínila jsem dopustit, aby se jakékoli vnější vlivy podepsaly na tom, kvůli čemu jsem sem přijela – zlepšit si své forenzní dovednosti a získat místo na akademii. Osobní věci měly přijít na řadu až poté, co si zajistím budoucnost splněním jednoho z výše uvedených bodů; nemínila jsem obětovat ani sebe, ani své cíle. Dokonce ani pro Thomase. Měla jsem pocit, že něco takového by neměl dělat nikdo – zvlášť ženy ne. Skutečný partner to pochopí a poskytne podporu, i kdyby si sebevíc přál dát věci zase do pořádku.


    V této chvíli jsem potřebovala především pochopit, jak náš spolužák přišel o všechnu krev, do poslední kapky. Jak se to mohlo stát během té zhruba hodiny? A jak se mohla jeho mrtvola ocitnout pohozená uprostřed městečka bez jediné stopy a beze svědků? I když… předpokládala jsem, že totéž se snažil zjistit již ředitel při ohledání místa činu.


    Mrzelo mě, že na tomhle případu nespolupracuje strýček. Ten by mě neposlal čekat zpátky do akademie. Stála bych přímo vedle něj, zatímco by hovořil s vyšetřovateli. Dokonce i detektiv inspektor William Blackburn – tajemný až na půdu – mě zapojil do vyšetřování zločinů Jacka Rozparovače.


    Ileana spočívala hlavou Dacianě v klíně, oči přivřené, a Daciana ji hladila po vlasech. Povídaly si o tom, kam se Daciana na své cestě vypraví nyní, kterou rodinu jako další navštíví. Hlasy měly tiché, jakoby podbarvené smutkem z toho, že se dlouho neuvidí.


    Využila jsem rozptýlení a v myšlenkách se vrátila k tomu, co jsem pozorovala v městečku. To, jak tam Wilhelma vrah nechal. Sníh okolo těla zůstal neporušený. Jako by ho tam někdo hodil z okna poblíž…


    Vyskočila jsem ze židle a začala přecházet před krbem. V hlavě se mi něco rozpadalo a zase skládalo dohromady, leč smysl té skládačky mi stále unikal.


    „Všechno v pořádku?“ zeptala se Daciana.


    „Omlouvám se,“ řekla jsem. „Jen přemýšlím.“


    Usmála se a pokračovala v tichém hovoru s Ileanou. Vybavila jsem si postavu, kterou jsem zahlédla v okně nad místem, z něhož se stalo místo činu. Okenice praštila o zeď a přilákala tak mou pozornost. Zvláštní že někdo nechal okenice otevřené v bouři. O něco méně zvláštní by to bylo, kdyby odtamtud vyhodil tělo.


    Ozvalo se zaklepání na dveře a my se jedna jako druhá lekly. Ileana s Dacianou si odsedly. Dovnitř vplula Anastázie, mávla na Ileanu, usmála se na mě, načež se zamyšleně zadívala na Dacianu. Nečekala jsem ji tak brzy, ačkoli mi pomalu začínalo docházet, že Anastázie v životě tančí podle svého vlastního rytmu.


    „Vy jste sestra toho krasavce?“


    Daciana přimhouřila oči. „Pokud máte na mysli Thomase, pak ano. A vy jste?“


    „Já jsem ta holka, co pořád doufá, že ho získá pro sebe.“ Anastázie pohodila hlavou a zasmála se. „Žertuji! Tvářila jste se kouzelně,“ vykročila směrem ke mně, „bez urážky, Audrey Rose.“


    Daciana sešpulila rty. Dokázala jsem si představit, co asi může mít na jazyku. Dobře jsem si pamatovala, jak jsem sama byla poprvé zaskočená Anastáziinou přímočarostí. Anastázie věděla, co chce, a nestyděla se říci si o to. Obdivuhodná vlastnost u mladé ženy, kterou vychovával přísný ředitel.


    „Myslím, že jsem přišla na to, kde Wilhelma zabili,“ pronesla jsem v naději, že to rozptýlí napětí. V rychlosti jsem jim pověděla o okenici, otevřeném okně a o postavě ve stínu. Dopodrobna jsem vylíčila, v jakém stavu se nacházelo tělo a že od něho vedly jediné stopy do přilehlé uličky. Jako by ho ten, kdo jej vyhodil z onoho domu, nejprve důkladně prohlédl a poté se odplížil.


    Anastázie stála, ani se nehnula. Ileana sevřela křížek, který vytáhla zpod vyšívané sukně, a Daciana vstala a nalila si z karafy hlt vína a napila se.


    Jakmile jsem jim všechno vyložila, Daciana s ustaraným výrazem odložila sklenku. „Jestli ho někdo vyhodil z okna, nezlomil by si při dopadu nějaké kosti v těle?“


    Pokrčila jsem ramenem. „Možná. To se ještě prošetří, ale žádné známky zlomeniny, žádné podlitiny jsem neviděla. Nepadal zase z takové výšky, a jestli už byl mrtvý…“ nedokončila jsem. Ileana vypadala, že je jí nevolno.


    „Nuže, nejspíš by se mělo zjistit, komu patří ten dům,“ prohlásila Daciana. „Ať tak či tak, je to velice zajímavé vodítko. Měla byste o tom povědět řediteli.“


    Anastázie si odfrkla. „Nic takového. Měly bychom to vypátrat na vlastní pěst. Pokud se o tom strýc dozví, nechá si tajemství, která odhalí, pro sebe.“ Sevřela mi ruce v dlaních. „Může to být příležitost, jak mu dokážete, že za něco stojíte. Te rog. Prosím, neprozrazujte mu svou teorii. A dovolte mi vám pomoci. Pak uvidí, že mladé ženy jsou také schopné. Prosím.“


    Spolkla jsem, co jsem měla na jazyku. Mohla mít pravdu. Kdybych o tom pověděla Moldoveanovi, přinutil by nás držet se v pozadí a sám by se ujal vyšetřování. A co pak? Nic by nám neřekl. Dokonce by nám ani nepřiznal náš podíl – že jsme mu s případem pomohly. Jenže tady byl zákaz opustit pozemky akademie; zcela jistě se jednalo o záminku k tomu, uklidit nás z cesty.


    „Prozatím si to nechme pro sebe,“ navrhla jsem. „Ale co nejdříve musíme naplánovat cestu do městečka, abychom to mohly prošetřit.“


    Daciana s Ileanou na sebe ustaraně pohlédly, ale já se tvářila, že jsem si toho nevšimla. Tohle bylo přesně to, co jsme s Anastázií potřebovaly.


    Anastázie mě políbila na obě tváře a usmála se vítězoslavně na Dacianu. „Nebudete litovat!“


    Jenže když jsem o chvilku později přála svým přítelkyním hezký večer a Dacianě šťastnou volbu další zastávky na její cestě, nemohla jsem se zbavit pocitu, že se Anastázie šeredně mýlí.
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    Kanyla a sondy.
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    NEJLEPŠÍ ZPŮSOB, JAK ODSÁT KREV


    Věžní komnaty
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    Hrad Bran
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    Plameny jako z dračího chřtánu zuřivě plápolaly uvězněné v krbu nevelikého salonu mých opuštěných komnat.


    Sledovala jsem je napůl zhypnotizovaná, zatímco mi lékařská kniha v klíně způsobovala svou tíhou brnění nohou. V téhle části Rumunska byli draci všude, kam se člověk podíval. Na svícnech po celém hradě. Na tapisériích v chodbách. Sochy v městečku znázorňovaly draky i insignie na kočárech. Věděla jsem, že Dracul znamená v překladu „drak“, a předpokládala jsem, že výzdoba jednoduše vzdává hold dvěma obávaným vladařům, Vladovi II. a Vladovi III.


    Slíbila jsem si, že se zeptám profesora Radua, jestli to nějak nesouvisí také s tajuplným Dračím řádem. Možná že draci ukrývali odpověď. Možná že za Wilhelmovou smrtí byl Řád. Možná že si bral na mušku příslušníky šlechty nebo rodiny, které se odklonily od křesťanských hodnot.


    Povzdechla jsem si. Šlo o divokou kartu. Netušila jsem, zda Řád vůbec ještě existuje. Třeba to jsou všechno jen povídačky a báchorky, které měly lid udržet v poslušnosti dávno poté, co jejich krutému, a přesto milovanému knížeti sťali hlavu Turci.


    Přeskládala jsem si nohy v naději, že se mi vrátí cit do prstů. Příručka praktického pohřebnictví byla veliká asi jako dobře živená domácí kočka, leč nepředstavovala zdaleka tak příjemnou společnost. Ani nepředla, ani mě pohrdlivě nevybízela k drbání za ušima. Místo toho obsahovala poznatky a ilustrace, které mě znepokojovaly.


    Černobílé nákresy znázorňovaly, jak přesně pro pohřební účely odsát z těla krev a jak zašít ústa – což vyžadovalo pevný spoj vedený od brady přes dásně až po nosní přepážku. Jeden koncept dokonce doporučoval nanést vazelínu na oční víčka, aby se zamezilo otevření.


    Truchlící pozůstalí by patrně omdleli hrůzou, kdyby se jejich milovanému zemřelému rozšklebila ústa či vyvalily oči, zatímco by ho kněz vyprovázel na poslední pouti na nebesa. Ani já bych nestála o takovou podívanou. Vysušený jazyk by vypadal vskutku strašidelně, zčernalý slimák plazící se hodiny po poušti. To bylo lepší ponechat představám.


    Ve strýcově laboratoři jsem viděla dost mrtvol na to, abych věděla, že takových pohledů je lepší většinu lidí ušetřit, zvlášť když se jedná o milované blízké. Zarazila jsem se, abych nemyslela na ty, o něž jsem sama přišla, a nalistovala další kapitolu. Stránky byly hustě popsané a na rozích ohmatané. I přes zvolené téma šlo o překrásnou knihařskou práci.


    Bezděčně jsem si představila, že by vedle mě seděl při studiu těchto knih Thomas a upozorňoval na detaily, jichž si většina lidí nevšimne. Během Raduovy hodiny folklóru i Moldoveanova cvičení v anatomii jsem se Thomasovi vyhýbala, ačkoli párkrát jsem na něho pokradmu pohlédla. Ani na jedné z hodin nevypadal příliš dobře. Přetrhla jsem nit těchto myšlenek a znovu zaměřila pozornost na knihu. S praxí v márnicích jsem nebyla zdaleka tak dobře obeznámená jako s metodikou posmrtných pitev, proto jsem si po skončení výuky cestou do pokoje vypůjčila v knihovně právě tento svazek.


    Prosektoři měli za to, že nejlepší způsob, jak tělo zbavit krve a dalších tělních tekutin, je zavést kanylu – dlouhou trubičku – do krkavice a nechat vše působením gravitace vykapat.


    Pohřební zřízenci tekutiny vytlačovali masírováním ve směru od nohou k netlukoucímu srdci. To se mi jevilo jako nepřiměřená fůra práce na to, aby to někdo prováděl odpoledne na ulici, po níž se trousí obyvatelé Brašova. Navíc bych se vsadila, že by po tom v napadaném sněhu kolem Wilhelmova těla zůstala spousta stop. Určitě by zem potřísnila krev či jiné tekutiny. S tělem se pohybovalo až po odsátí krve. Zkrátka nebylo možné vše, co s ním bylo provedeno, provést na místě nálezu. Věřila jsem, že nějaké stopy by se mohly skrývat v domě s nezavřenou okenicí.


    Sílilo ve mně přesvědčení, že mu krev odsáli za pomoci nějakého zařízení používaného v pohřebnictví, jenže to pořád nevysvětlovalo, jak zemřel. Pakliže byl zavražděn, musel utrpět nějaké vnější poranění. Škrcení by zanechalo výmluvné stopy – známky petechiálního krvácení na očních bělmech, barevné změny na krku. Nic takového na těle neměl. Až na domnělé stopy po kousnutí jsem nedokázala přijít na jiné viditelné známky svědčící o tom, že ho někdo zabil.


    Pochybovala jsem, že by jen tak stál a nechal si od někoho odsát z těla krev, a ani by se nebránil. Tudíž „stopy po kousnutí“ mohly jen těžko ukazovat na příčinu smrti. Do úvahy přicházelo, že mohl dostávat opiáty. Tento druh toxinu mohl způsobit i vyrážku na kůži.


    Zatímco jsem se v myšlenkách dál zaobírala podivnou bezkrevností spolužákova těla, mé srdce toužilo po tom, aby přišel Thomas a teď hned to se mnou všechno probral. Přikázala jsem svému srdci, aby tuto žádost zamítlo. Tuhle záhadu vyřeším sama. A třebaže jsem věděla, že jsem schopná takový úkol splnit, nedokázala jsem popřít prázdnotu, jež mě obklopovala. Daciana se už vydala na cestu Starým kontinentem a Anastázie za mnou nemohla přijít, protože musela studovat jakousi knihu. Tvrdila, že nám možná pomůže vyřešit Wilhelmův případ. Ileana měla plné ruce práce se svými povinnostmi, a navíc jsem ji nechtěla vystavit ohrožení jen proto, že jsem si připadala osamělá.


    Kde jsi, sestřenko, když tě potřebuji?


    Nemohla jsem se dočkat dopisu od Lízy a doufala jsem, že v něm naleznu tolik potřebnou radu stran nepříjemnosti s Thomasem. Záležitosti srdce představovaly pro Lízu totéž jako pro mne forenzní medicína, a proto jsem si přála, aby tady byla se mnou a navigovala mne touto bouří citů.


    Zlobila jsem se na sebe, že se nechávám tak rozptylovat v tak kritické chvíli. I kdybych svůj rozum sebevíc nabádala k vědeckým analýzám, neustále mě vracel zpátky k Thomasovi a k neklidu, jejž jsem pociťovala. Potřebovala jsem tuto situaci vyřešit, třebas jen proto, abych se zase dokázala soustředit. Povzdechla jsem si, vědouc, že to není ten pravý důvod, proč to chci rozlousknout. Chyběl mi. Dokonce i když jsem ho chtěla uškrtit. Pustila jsem to ze zřetele, ač šlo o jednu z přijatelnějších vtíravých myšlenek, které jsem měla.


    A jako na zavolanou mi smysly zahltila vzpomínka na jednu z nejohavnějších vražd Jacka Rozparovače. Na to, jak bylo rozerváno tělo slečny Mary Jane Kellyové… zarazila jsem se.


    Zavřela jsem knihu a vykročila k posteli. Zítra vstanu a začnu znovu. Zítra se vypořádám s následky naší hádky. Teď si budu lízat rány. V jedné věci měl Thomas pravdu: Abych byla schopná zaměřit se účinně na něco či na někoho jiného, potřebovala jsem nejprve dát do pořádku sebe sama.


    Odhrnula jsem přikrývky a chystala se vklouznout do jejich teplé konejšivosti, když zaznělo zaklepání na dveře. Dech se mi zastavil. Jestli se mě pan Thomas Absurdní Cresswell rozhodl poctít návštěvou v tuto hodinu, zvlášť po tom, jak hanebně se zachoval…


    S mučivě bušícím srdcem jsem rozrazila dveře, na jazyku pár pěkně peprných výtek. „Ach, to jste vy! Čekala jsem někoho jiného.“


    Anastázie byla celá v černém a rty jí pohrávaly lišáckým úsměvem. „Koho jste, u všech svatých, mohla očekávat v tuto hodinu?“ Vzala mě za ruce a vtančila se mnou neohrabaně dovnitř. „Snad ne toho šviháckého pana Cresswella… že ne? Intriky! Skandál! Musím přiznat, že vám váš tajný život závidím.“


    „Anastázie, mluvte vážně! Je skoro půlnoc!“ Můj bezděčný úsměv mi valnou službu neprokázal. „Co děláte u všech všudy venku z postele?“ Znovu jsem pohlédla na její úbor a vzpomněla si na dobu, kdy jsem sama nosila smuteční šat. „Vlastně bych se spíš měla zeptat, kam se chystáte potají vyklouznout?“


    „My se chystáme jít ohledat místo Wilhelmovy smrti.“ Vpadla ke mně do ložnice a vytáhla z mé truhly pár kousků tmavého ošacení. „Pospěšte. Měsíc je v úplňku a obloha je jasná. Musíme se dostat do Brašova dnes v noci. Strýc říkal, že povolal Královskou gardu; přijedou zítra, což výrazně ztíží možnost proniknout nepozorovaně ven.“ Ohlédla se na mě přes rameno. „Stojíte ještě pořád o to, podívat se do onoho domu, nebo se pletu?“


    „Samozřejmě že stojím,“ přikývla jsem a snažila se příliš nemyslet na stvůry číhající v lesích. Příšery byly tak skutečné jako v našich představách. Jenže v těch mých obývaly svět nadpřirozené věci. „Neměly bychom počkat až do rozednění? Vlci možná vyrážejí na lov.“


    Anastázie si odfrkla. „Profesor Radu vás nakazil svými obavami. Jestli však máte strach…“ Nechala mezi námi viset nevyřčenou výzvu. Okořeněnou výsměchem. Zakroutila jsem hlavou a její oči se rozzářily pýchou. „Znamenitě!“ Hodila po mně tmavým oblečením. „Když budeme mít štěstí, třeba potkáme i nesmrtelného knížete. Půlnoční procházka při měsíčku s okouzlujícím Draculou zní skvěle.“


    „Chtěla jste říct skvěle morbidně.“ Navlékla jsem si černé šaty, přehodila si přes ramena kožešinou lemovaný plášť a zapnula jej u krku. Před odchodem jsem rychle sáhla do prádelníku pro jehlici ke klobouku a zapíchla si ji do vlasů. Anastázie se na mě pobaveně usmála, ale na nic se neptala. Dobře tak. Nechtěla jsem to vyslovit nahlas, ale rozhodně jsem doufala, že nenarazíme na nikoho, kdo bude žíznit po naší krvi.


    Ve skutečnosti jsem dávala přednost tomu, nikdy knížete Draculu nespatřit na vlastní oči.


    


     



    Anastázie měla pravdu; obloha byla bezmračná a výjimečně ani nesněžilo, navíc měsíc svítil tak jasně, že jsme ani nepotřebovaly lucernu. Měsíční svit se třpytivě odrážel od sněhové pokrývky.


    Teplota ovšem panovala ještě nižší než ve strýcově sklepní laboratoři, kde jsme pitvali mrtvoly. Pospíchaly jsme po dobře známé stezce, vedoucí od akademie do městečka dole v údolí, tiché procesí provázené občasnými zvuky přírody a šustěním našich sukní na zmrzlém sněhu. Od úst nám stoupala pára. Udržovaly jsme vražedné tempo ve snaze dostat se co možná nejrychleji co nejdále od hradu.


    Nad hlavou se nám míhaly stíny praskajících a sténajících větví. Snažila jsem se nevšímat si příliš chloupků, které se mi ježily vzadu na krku, a s nimi i pocitu, že nás někdo bedlivě pozoruje. Po vlcích nikde ani stopy. Nikde žádní lovci šlapající nám na paty, ať už smrtelní, či nesmrtelní. Nikdo si nedělal laskominy na naše maso, nikdo se nás nechystal roztrhat na kusy. V hlavě mi hučelo.


    Již podruhé toho večera se mi vybavil pohled na mrtvou Mary Jane Kellyovou. To se mi ostatně stávalo často, myslela-li jsem na něco skutečně ukrutného. Její tělo zohavil Jack Rozparovač tak, že sotva připomínalo lidské.


    Na okamžik jsem zavřela oči ve snaze zachovat klid a neztratit pevnou půdu pod nohama, ale pocit, že nás někdo sleduje, přetrvával. Za dne působil les kouzelně, avšak v noci byl hrozivý a strašidelný. Přísahala jsem, že už nikdy za tmy neopustím své komnaty.


    Vlkodlaci a upíři nejsou skuteční. Nikdo nás neloví… Vlad Dracula je mrtvý. Jack Rozparovač je také mrtvý. Není nic, co by…


    Někde nablízku praskla větev a s žuchnutím dopadla na zem. Celé tělo mi znehybnělo. S Anastázií jsme se rozběhly k sobě a pevně jedna druhou objaly, jako by nás měla co nevidět rozervat zlá síla. Chvilku jsme v tichosti naslouchaly, napínaly sluch, neozve-li se něco dalšího. Panovalo ticho. Tedy až na bušení mého srdce. To mi uhánělo v hrudi, jako by je pronásledovaly nadpřirozené stvůry.


    „Ten les je plný zla jako Dracula,“ zašeptala Anastázie. „Přísahám, že tam něco je. Cítíte to?“


    Alespoň tedy má mysl nebyla jediná, která malovala hladové bestie pronásledující nás do městečka. Zavanul vítr a mně vzadu na šíji naskočila husí kůže.


    „Četla jsem, že výzkumy potvrdily, že lidské instinkty jsou v ohrožení zesílené,“ poznamenala jsem. „V zájmu přežití se napojujeme na svět divoké přírody. Jsem si jistá, že jsme jen nesmírně pošetilé, byť Raduovy teorie jsou takhle pod rouškou tmy jaksi uvěřitelnější.“


    Neuniklo mi, že se k tomu má přítelkyně nevyjadřuje, nepřestala mě však svírat, dokud jsme nedošly bezpečně do Brašova. Městečko bylo ztichlé, přesně jak jsem očekávala – všichni jeho obyvatelé spali ve svých pastelově omítnutých domech. Z dálky se ozvalo osamocené zavytí, jehož smutný tón po chvilce našel souznění s dalším nočním zpěvákem. A už za okamžik zazníval do ticha noci celý vlčí sbor. Přetáhla jsem si přes hlavu kapuci pláště a zvedla oči k hradu, který se tyčil nad námi jako na stráži, temný a zadumaný ve stříbřitém světle měsíce. Něco tam bylo. A čekalo. Cítila jsem to. Jenže co nás pronásledovalo? Člověk, nebo zvíře? Než jsem stačila zcela propadnout obavám, dovedla jsem Anastázii k místu, kde leželo Wilhelmovo tělo.


    „Tam,“ ukázala jsem na dům shlížející na místo činu, avšak okenice onoho okna byla tentokrát dobře zajištěná. „Přísahám, že když jsem tu byla naposledy, ta okenice se houpala ve větru.“


    Anastázie našpulila ústa a zadívala se upřeně na ztemnělý dům. Jak jsem tam tak stála, dolehla na mě skutečnost a já si najednou připadala hloupě. Nemohla jsem vědět jistě, že ta okenice byla otevřená a že v okně stála postava a pozorovala srocení na ulici. Klidně mohlo jít o přízrak, o výplod mé představivosti. Zdálo se, že spouštěčem těchto mých příhod bude hysterie.


    „Omlouvám se,“ řekla jsem a mávla rukou k onomu ničím nezajímavému domu. „Vypadá to, že jsem se nakonec spletla. Plahočily jsme se sem zcela zbytečně.“


    „Alespoň se můžeme ubezpečit, že tam není nic k vidění,“ prohlásila Anastázie a táhla mne za rukáv ke vstupním dveřím. „Popište znovu, co jste viděla. Třeba se něčeho budeme moci chytit.“


    S pohledem upřeným na dveře se mi začal v hlavě líhnout nápad. S vědomím, že se chystám překročit morální hranici, jejíž překročení by mě ani ve snu nenapadlo, jsem z vlasů vytáhla jehlici na klobouky. Jenže Anastázie měla pravdu; došly jsme až sem, a to za cenu Moldoveanovy zloby a ohrožení mého místa na akademii, a ještě k tomu nás čekala cesta zpátky do hradu, prchání před vrčícími vlky a řediteli.


    Bez ohledu na následky jsem se teď nemohla vrátit zpátky a nic se nedozvědět. Srdce mi bušilo, jenže už ne strachy, ale vzrušením. Bylo to vskutku velice znepokojivé.


    Vykročila jsem kupředu, vzala za kliku a chvilku šťourala jehlicí v zámku, dokud v něm malebně necvaklo a západka nepovolila.


    „Audrey Rose! Co to děláte?“ vyhrkla Anastázie pohoršeně, zatímco se vyplašeně rozhlížela. „Uvnitř pravděpodobně spí lidé?“


    „Pravda. Nebo je ten dům opuštěný.“ Mlčky jsem vzdala dík otci. Když se vloni utápěl v laudanu, často ztrácel klíče, a tak jsem se musela naučit odemykat vším možným. Do dnešního večera by mě nenapadlo, že bych k takovému účelu mohla použít i jehlici do klobouku. Vrátila jsem ji zpátky do vlasů a na chvilku se zarazila – čekala jsem, jestli nás nepřistihnou, a v žilách mi prudce tepalo.


    Ať tak či onak, alespoň jednu záhadu této noci vyřešíme. Jestli jsem tehdy z onoho okna viděla někoho shlížet do ulice, či nikoli. A to znamenalo, že tam buď objevíme nějaké stopy, nebo neobjevíme.


    V každém případě už nebudu dál utíkat před přízraky. Zhluboka jsem se nadechla a přiměla své tělo, aby se uvolnilo. Přišel čas vnořit se do tmy a stát se hrozivější než jakýkoli upírský kníže bloumající nocí. I kdyby to znamenalo, že musím obětovat kus své duše a dobrého vychování, abych se dostala dovnitř.


    „Jistotu získáme jen jedním způsobem,“ zašeptala jsem, než jsem po špičkách překročila práh a zmizela ve tmě.
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    Uvnitř malého domu nehořel oheň v krbu a panovala tam zima téměř jako venku.


    Mráz se vkrádal do oken a já pomalu našlapovala směrem k osamocenému kuželu měsíčního světla. Dokonce i v té takřka úplné tmě jsem viděla, jak je dům zchátralý. Židle ležela překocená, porůznu se povalovaly rozházené papíry, zásuvky zůstaly povytahované. Vypadalo to, jako by se tam někdo, a možná ne jeden, prohraboval.


    Anastázie za mnou se prudce nadechla. „Podívejte! To je… sânge?“


    Otočila jsem se na patě a zadívala se na velkou rezavě zbarvenou skvrnu na koberci. Tělo mi prostoupil chlad. Zmocnil se mě děsivý pocit, že stojíme přímo na místě, kde z Wilhelmova těla kdosi pracně odsál krev. Srdce se mi rozbušilo dvojnásob rychle, ale přiměla jsem se k systematickému ohledání, jako bych byla Thomas Cresswell, chladný, odtažitý a schopný vyčíst z útržků mnohé.


    „Je to krev?“ zeptala se Anastázie znovu. „Protože jestli je to krev, mohla bych omdlít.“


    Než jsem jí stačila odpovědět, zaujal mou pozornost rozbitý džbán. Opatrně jsem posbírala střepy a zabodla prst do temně rudé krůpěje. Promnula jsem tekutinu mezi prsty. Byla lepkavá. V těle mi zběsile pulzovalo, přesto jsem zaschlou tekutinu ochutnala, téměř jistá, co zjistím. Anastázie se v reakci na můj úsměv ušklíbla.


    „Je to nějaká šťáva,“ otřela jsem si ruku zpředu do kabátu, „ne krev.“


    Má přítelkyně na mě však nadále pohlížela, jako bych překročila mez slušnosti a dopustila se něčeho natolik nepřípustného, že to ani nesnese komentář. Ponořila jsem se do sebe a postřehla ono rozechvělé vzrušení – spodní proud ne nepodobný elektrickému, díky kterému jsem si připadala živá jako už dlouho ne.


    „Co myslíte, že se tady stalo?“


    Znovu jsem se rozhlédla po místnosti. „Dokud nenajdeme lampu, těžko můžeme na cokoli usuzovat.“


    Rozhrnula jsem závěsy v okně a vpustila dovnitř ještě o něco víc měsíčního světla. Anastázie hbitě přešla na druhý konec místnosti a popadla olejovou lampu, která jako zázrakem unikla zkáze. Se zaprskáním zalilo místnost žluté světlo a nám se vyjevil tragický příběh.


    Na podlaze v maličkém kuchyňském koutě hlavní místnosti se povalovaly láhve od alkoholu. Některé byly rozbité a všechny prázdné. Vzhledem k tomu, že ve vzduchu nevisel alkoholový odér, nic se z láhví nevylilo a to mě přivedlo k závěru, že tady někdo tuze pil.


    Na druhý pohled bylo patrné, že v místnosti nikdo neraboval, nýbrž nepořádek zkrátka zanechal ten, kdo vypil všechnu tu kořalku, ať už to byl kdokoli. Mohl nebo mohli pouze hledat další láhev s pitím, a když zjistili, že v domě už žádná není, rozzuřili se. Anastázie objevila druhou lampu, načež jsme zahájily průzkum dalších místností.


    Zvedla jsem ze země fotografii, překvapená, že něco takového nalézám v domě, jako je tento, jenže pak jsem úlekem vydechla. Na obrázku byla táž mladá žena, jejíž podobenku jsem viděla v obchodě s oděvy a která se pohřešovala. Zde se usmívala na děťátko a za nimi se hrdě tyčil její manžel. Vypila snad ona všechen ten alkohol? A jestli se opila a vydala se sama do lesů…


    Vrátila se Anastázie a mávala jakousi knihou. Kříž na obálce dával tušit, že jde o náboženskou literaturu. „V ložnici nikdo není, ale tohle mě zaujalo.“


    „Nechcete si to vzít, že ne?“ Pohlédla jsem na knihu, zatímco ona jí listovala; pravděpodobně se jednalo o nějaký nábožný text. Anastázie kroutila hlavou, oči vyvalené. Odložila jsem fotografii a popošla ke dveřím.


    „Měly bychom jít,“ prohlásila jsem. „Nebylo správné se sem vloupat – myslím, že tohle místo nemělo s Wilhelmovou smrtí nic společného.“


    „Nebo možná mělo.“ Anastázie znovu zvedla knihu. „Už jsem si vzpomněla, kde jsem viděla tenhle znak.“


    


     



    „Trochu náročné čtení před spaním.“


    Prudce jsem zvedla hlavu od učebnice anatomie, do níž jsem měla téměř zabořený nos. Od mého dobrodružství s Anastázií uplynul již celý den a nic pozoruhodného se nepřihodilo. S Thomasem jsme spolu dosud nepromluvili, Radu si jako vždycky liboval v upírských povídačkách, zatímco Moldoveanu si vzal do hlavy, že mi můj pobyt na hradě co možná nejvíc znepříjemní.


    Ileana přinesla zakrytý podnos s jídlem. Zdráhavě jsem se na ni usmála a posadila se na kraj pohovky. Ať už se pod tou pokličkou ukrývalo cokoli, vonělo to naprosto božsky. Odložila jsem tedy knihu na stůl, což můj žaludek kvitoval souhlasným zaškrundáním.


    „Požádala jsem kuchaře, aby připravil něco mimořádného. Říká se tomu placintă cu carne şi ciuperci. Něco jako masový koláč s houbami, jen z nekvašeného těsta.“


    Nadzvedla stříbrnou pokličku a s kouzelnickým mávnutím ruky ukázala na kousky koláče. Bylo jich asi půl tuctu, takže víc než jsme mohly dohromady sníst. Začala jsem se poohlížet po vidličce a noži, ale na tácu ležely jen ubrousky a talířky. Natáhla jsem po jednom ruku, ale na půli cesty jsem se zarazila. „Budeme to jíst…“


    „Směle dál.“ Ileana naznačila, že si mám vzít jeden díl koláče a ukousnout si. „Vezměte ho do ruky a jezte. Pokud to ovšem není málo kultivované. Asi nejste zvyklá jíst rukama. To mě nenapadlo. Ale jestli chcete, můžu to vrátit do kuchyně a přinést něco jiného.“


    Zasmála jsem se. „Kdepak, to vůbec ne. Když jsem byla malá, jedli jsme rukama placky s raitou.“


    Ukousla jsem si a vzápětí už se mi na jazyku rozplývalo lahodné kořeněné maso s houbami. Vrchní vrstva plackového těsta na sobě měla křupavé černé bublinky vonící kouřem ze dřeva. Stálo mě veškerou sílu vůle nezasténat nad tou lahodou.


    „Je to vynikající.“


    „Říkala jsem si, že by vám to mohlo chutnat. Když jedu navštívit Dacianu, beru jich vždycky plný košík. Má téměř takový apetýt jako její bratr.“ Ileanin úsměv malinko povadl, a dokonce se i trochu zamračila. Bylo mi jasné, že je smutná, že Daciana odjela. „Nenechte se zmást jejími jemnými způsoby. Je z tvrdého těsta. Viděla jsem ji spořádat celý ten košík před zraky všech těch urozených lidí. Považovali to za skandální, ale Daciana si z toho vůbec nic nedělala.“


    Zamračení bylo to tam a vystřídal jej hrdý pohled, nad nímž jsem se musela pousmát. Napadlo mě, jestli se Daciana s Ileanou neseznámily v nějakém šlechtickém sídle, kde Ileana pracovala. Nechtěla jsem se však vyptávat. Byl to jejich příběh a na nich dvou bylo, aby mi jej samy vyprávěly, až budou chtít.


    „Osobně bych klidně dokázala spořádat celý podnos před samotnou královnou, a bez uzardění bych si vychutnala každé sousto.“


    Jedly jsme za soudržného mlčení a já usrkávala čaj, který Ileana také přinesla. Vysvětlila mi, že Rumuni čaj příliš nepijí, ale začínala chápat, že my, Angličané, jsme v tomto nápoji našli zalíbení. Byla jsem vděčná za její společnost.


    Anastázie mi poslala vzkaz, že celý večer zůstane v pokoji a bude číst onu záhadnou nábožnou knihu. Byla přesvědčená, že nalezený symbol patří mezi znamení Řádu, já však pochybovala o tom, že pohřešovaná žena z městečka byla členkou tohoto prastarého rytířského spolku.


    Třetí kus koláče jsem natrhala na kousky a vzpomněla si, jak totéž před pár dny udělal Nicolae. Přemýšlela jsem, jestli vůbec jí, nebo se jen nechává stravovat zármutkem. Abych se vytrhla z těchto myšlenek, požádala jsem poněkud znenáhla Ileanu o radu.


    „Já… nejsem si v poslední době jistá, zdali mohu uvažovat o společné budoucnosti s Thomasem, neboť jsme se nedávno pohádali,“ pronesla jsem opatrně. „Vás neznepokojuje… vědomí, že budoucnost s Dacianou třeba nebude možná?“


    „Já nedokážu předvídat, co budoucnost přinese, když ani zítřek nemusí přijít. Může se přihodit mnoho věcí. Bůh může usoudit, že jsme se mu již zajedli, a smést nás z talíře.“ Smetla ubrousky z podnosu a dívala se, jak neobřadně popadaly na zem. „Ano?“


    Napila jsem se čaje, a zatímco mi hrdlo laskala svěží chuť bylin, v duchu jsem převracela, co právě řekla. „Je jistě moudré plánovat různé budoucí možnosti. Neměl by mít člověk nějaký cíl, za kterým se bude ubírat, byť by cesta k němu byla zcela neznámá?“


    „Člověk by měl následovat své srdce. A na ostatní nemyslet.“ Ileana vstala a sklidila talířky a ubrousky. „Thomas je jen člověk a jako takový dělá chyby, takže pokud se omluví a vy s tím můžete žít, pak…? Stojí za to ho milovat. A také stojí za to mu odpustit. Nikdy nevíte, kdy vám ho osud vezme.“


    Projel mnou záchvěv strachu. Nechtěla jsem o takových věcech přemýšlet. S Thomasem jsme se sice nepohodli, ale neshody se časem urovnají. „Jsme to ale dvojice, vy a já, Ileano. Kolem zuří bouře a já zde sedím, čtu tuhle knihu o pohřebnictví a rozmlouvám s vámi, a zatím se nemohu dočkat, co přinese dnešní večer.“


    Ileanin úsměv vystřídal o něco vážnější výraz. „Zítra ráno přijede Wilhelmova rodina a odveze si tělo domů na pohřeb. Jsou velice rozhořčení, bojí se, že zde jeho tělo bude… znesvěceno.“


    „Jak to víte?“


    „Služebnictvo se o hrad a jeho obyvatele stará neslyšně a neviditelně. To však neznamená, že my nic neslyšíme a nevidíme. Nebo neklevetíme. V přípravně pro služebnictvo to vždycky ševelí nějakým novým skandálem. No tak. Ukážu vám tajné dveře. Když člověk chce, může chodit po prázdných chodbách. To mám na téhle práci snad nejraději.“


    Následovala jsem Ileanu do umývárny, kde vytáhla ze zástěry klíč, načež zatlačila na vysokou rohovou komodu, jíž jsem si předtím stěží všimla. Uvnitř byly dveře, které ústily na točité schodiště. Představa skrytých chodeb mě uchvátila. Na našem venkovském sídle Thornbriar se za zdmi ukrývalo celé bludiště. Pokud hrad Bran disponoval alespoň zlomkem takových utajených katakomb, budu nadmíru potěšena. Ubírat se cestami, jimiž se většina lidí nevydá nebo kde si myslíte, že nikoho nepotkáte, má nepopiratelné kouzlo.


    Poté co Ileana zamkla dveře tajné chodby, rozeběhla se po schodišti s lehkostí vznášejícího se nadpozemského přízraku. Scházely jsme dolů zákrut za zákrutem, až mě pálila stehna. Když jsme došly na hlavní podlaží, namířila si to Ileana neomylně k širokému pilíři.


    Zakroutila jsem hlavou. Šla jsem tamtudy několikrát a nikdy jsem nepostřehla, že řada sloupů uvádějící studenty do hlavní síně ve skutečnosti na jedné straně končí úzkým průchodem. Ileana pokračovala dál sebejistým krokem a zmizela v temné chodbě, táhnoucí se za obrovskými tapisériemi ve vstupní síni.


    Žaludek se mi sevřel strachem. Když jsem onehdy v noci opustila Anastáziiny komnaty a tiše se kradla po chodbách, abych navštívila Thomase, přísahala bych, že mě někdo sleduje. A věru tomu tak mohlo být. Při tom pomyšlení jsem se otřásla.


    „Buďte co možná nejvíc potichu. Nesmíme tady mluvit ani dělat hluk. Moldoveanu při sebemenším porušení hradních pravidel šíleně vyvádí.“


    Mlčky jsem vstřebávala každičký detail. Na druhé straně téhle chodby visely další tapisérie, patrně náhradní pro případ náhlé nouze.


    Pohybovaly jsme se tak tiše, že jsem si musela vykasat sukně, aby při každém kroku nešustily, naštěstí však ne tak rychle, abych si nestačila všimnout výjevů znázorněných na tapisériích. Na jedné byli lidé nabodáváni na kůly, lidé křičící hrůzou a bolestí. Na jiné hodoval jakýsi muž za stolem, po němž se rozlévalo víno, nebo krev – to nebylo poznat. Vzpomněla jsem si, jak se Radu zmiňoval, že Vlad Dracula si namáčel do krve svých nepřátel chléb.


    Zamrazilo mě. Spoře osvětlená chodba lemovaná oněmi uměleckými díly nevyvolávala právě veselou náladu. Hruď se mi svírala a nohy těžkly. Strašidelný hrad jako by se z mého strachu tiše radoval. Zrychlil se mi tep.


    Ileana znenadání prudce zastavila, a kdybych se nedívala soustředěně před sebe, jistojistě bychom mou vinou skončily rozplácnuté na zemi.


    Zamračila jsem se, protože jsem uviděla, jak jí z obličeje vyprchala barva. Kývla bradou dopředu, svírajíc rukama prázdný podnos. „Moldoveanu.“


    „Cože – kde?“


    „Pšt. Tam.“ Ukázala na místo, kde byla tapisérie pečlivě založená a sešpendlená. Kdybych nevěděla, kam se dívat, vůbec bych si toho nevšimla. Předpokládala jsem, že služebnictvo tamtudy nahlíží do chodeb, aby se přesvědčilo, jsou-li prázdné, a lze-li tudíž projít. Otřásla jsem se nepříjemným pocitem, že stěny mají oči. Nedbala jsem na to. „Za tapisérií.“


    Přistoupila jsem blíž, opatrně, abych nepohnula těžkou látkou, za níž nás Moldoveanu nemohl vidět. Modlila jsem se, ať nás neprozradí vrzající prkna v podlaze anebo mé bušící srdce.


    Ředitel s někým vskutku zaníceně rozmlouval, ačkoli mluvení zřejmě obstarával z větší části on. Hovořil rumunsky tak rychle, že jsem mu téměř nerozuměla.


    Na protější straně chodby viselo zamžené zrcadlo, dávající alespoň tušit výraz v jeho tváři. Jak pohazoval hlavou ze strany na stranu, jeho dlouhé stříbrné vlasy vrhaly záblesky jako ostří gilotiny. Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by byl ve všech ohledech tak přísný.


    Ileana tiše tlumočila.


    „Mám zde svou práci a vy zase svou. Nepřekračujte tuto mez.“


    Natahovala jsem se, abych dohlédla za Moldoveana, jenže vinou jeho dlouhého pláště a rukou založených v bok nebylo toho druhého vůbec vidět.


    „Máme důvod se domnívat, že se to stane znovu. Zde.“ Vážný mužský hlas jeho společníka mě překvapil. Zaznívalo z něj cosi důvěrně známého. „Členové královské rodiny obdrželi… vzkaz. Výhrůžky.“


    „Jaké?“


    „Kresby. Smrt. Strigoj.“


    Moldoveanu ucedil něco, co jsme Ileana ani já neslyšely.


    „Obyvatelé městečka jsou vyděšení,“ opět onen hluboký mužský hlas. „Vědí, že v těle nebyla žádná krev. Myslí si, že hrad a okolní lesy jsou prokleté. Rovněž tělo z vlaku vyvolává… znepokojení.“


    Zakryla jsem si ústa, abych překvapením nevyjekla. Už jsem se nepotřebovala ujišťovat, s kým to Moldoveanu mluví; poznala jsem ten hlas, ačkoli jsem ho předtím slyšela jen jednou. A viděla jsem ty oči, jejichž pohled by dokázal přeříznout člověka na dvě půle.


    Zpoza ředitele vystoupil Dăneşti, příslušník Královské gardy z vlaku, a oprašoval si přední díl oprýmkované uniformy. Jeho pohled spočinul na místě, kde jsme se ukrývaly, takže se mi srdce pro změnu téměř zastavilo. Ileana zase takřka nedýchala, dokud se Dăneşti opět neobrátil k řediteli. Tyčil se nad starším mužem v celé své výšce a jeho postoj působil hrozivě.


    „Nezklamte nás, řediteli. Potřebujeme tu knihu. Pokud nebudou ony komnaty zajištěny, nechá královská rodina akademii zavřít.“


    „Jak jsem již sdělil Jeho Veličenstvu,“ zavrčel Moldoveanu, „ta kniha byla ukradena. Radu má ve své sbírce jen několik stránek, a to nestačí. Přejete-li si srovnat hrad se zemí, prosím, poslužte si. Ručím vám však za to, že to, co hledáte, tady už dávno není.“


    „Pak se Bůh smiluj nad vašimi studenty.“
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    Dăneşti se otočil na patě a já vykročila kupředu, jenže únikovou cestu mi odřízla Ileana; a ředitel se zatím vzdaloval chodbou jako stín v zádech mladého gardisty.


    „Ne,“ zašeptala a zatarasila mi cestu rukou. „Moldoveanu nesmí vědět, že jsme je slyšely.“


    „Mám snad dělat, že ne? Mluvili o Wilhelmu Aldeovi. Proč by tu jinak ten gardista byl?“ V hlavě mi vířily střípky informací, které jsem zaslechla. Pakliže příslušníkům královské rodiny někdo vyhrožoval, vysvětlovalo by to, proč dostal Nicolae takový strach, když se zjistilo, že z těla jeho bratrance někdo odsál krev. Možná že podobné výhrůžky obdrželi i další příslušníci šlechty. To mě přivedlo k úvahám o tom, co ještě dalšího princ ví nebo tuší. „Jestli Wilhelma někdo zavraždil, může být princ Nicolae další na řadě.“


    „To nevíte. Třeba mluvil o někom jiném.“ Ileana pevně sevřela rty, jako by se bála, že řekne něco nevhodného. „Ten gardista tu byl třeba jen proto, že je Moldoveanu královský úřední koroner.“


    „Cože je? Jak je možné, že dělá ředitele a současně pracuje pro královskou rodinu?“


    Ileana pokrčila rameny. „Já jen vím, že jestli Moldoveanu přijde na to, že jsme je špehovaly, dopadne to moc špatně. Buď pro nás obě, nebo jen pro mě. A já si nemůžu dovolit přijít o tohle místo. Mám rodinu, o kterou se musím starat. Moji bratři mě potřebují.“


    Pokud akademii anebo studentům opravdu něco hrozí, ředitel nemá právo zatajovat informace. Proto bude správné jej konfrontovat. Až na to, že… pohled mi sklouzl k Ileaninu prosebnému obličeji. Její jindy tvrdý výraz byl zbrázděný obavami.


    Povzdychla jsem si. „Dobře. Nepovím nikomu, co jsme slyšely.“ Ileana mi stiskla dlaň a vykročila dál tajnou chodbou. Chviličku jsem počkala a vydala se za ní. „To ale neznamená, že se nepokusím zjistit, proč je Dăneşti tady. A o jaké knize to mluvil. Slyšela jste někdy o nějakých nebezpečných komnatách? Nebo o nějakých, které – jak naznačoval – by bylo potřeba zajistit?“


    Ohlédla se na mě. „Vy jste toho strážného poznala?“


    „S Thomasem jsme s ním měli tu čest ve vlaku.“ Zaváhala jsem a nakoukla za tapisérii do veřejné chodby, jsou-li oba muži pryč. „Odstranil tělo muže, kterého tam zavraždili. Nabízeli jsme mu pomoc, ale o naše odborné služby zjevně nestál. Tedy, Thomas mu nabízel pomoc. A dost ho tím rozladil.“


    Ileana na mě chvilku vyděšeně hleděla. „Potřebují mě dole. Je tam i hlavní márnice.“ Otřásla se. „Pokusím se přijít zítra ráno do vašich komnat se snídaní.“ Kývla bradou směrem k hlavní chodbě, až jí podnos v rukou tiše zařinčel. „Než vejdete do chodby, podívejte se, jestli tam někdo není. A ještě něco…“ – na okamžik zaváhala – „pokud se rozhodnete navštívit márnici v tuto noční hodinu, měla byste tam být sama. Nikdo tam po setmění nechodí. Možná že tam najdete nějaké odpovědi.“


    Než jsem stačila cokoli říct, odběhla Ileana tajnou chodbou a zmizela za rohem. Promnula jsem si spánky. Těch pár posledních dnů patřilo k nejpodivnějším v mém životě. Dvě naprosto odlišné vraždy s otevřeným koncem, a ještě k tomu všechny ty hradní intriky. Upřímně jsem doufala, že nadcházejících pár týdnů bude klidnějších, jenže jestli kolem školy obcházel vrah, měla jsem o tom vážné pochybnosti.


    Napomenula jsem se. Nic takového přece Dăneşti výslovně neřekl.


    Než jsem vyklouzla na chodbu, podívala jsem se ještě pro jistotu průhledem v tapisérii. Hlavu jsem měla plnou nových zjištění i otázek. Jaká byla celá pravda na pozadí rozhovoru Dăneştiho s Moldoveanem? Nejspíš vinou působení adrenalinu jsem předpokládala, že hovoří o Wilhelmovi. Jenže ve skutečnosti jméno zavražděného vůbec nezmínili. Přesto jsem si nedokázala představit, že obyvatele městečka vyděsilo další bezkrevné tělo. A pak ta podivná vražda z vlaku, která připomínala tu z městečka…


    Najednou jsem se zarazila, neboť mi hlubiny mozkových záhybů vyvrhly na hladinu myšlenku a ta zvolna získala jasnější obrysy. Dopravil snad Dăneşti mrtvolu z vlaku sem k ohledání? Dávalo by to smysl – kam jinam by příslušník Královské gardy převezl mrtvolu k forenzní analýze? Bezpochyby na půdu jedné z nejprestižnějších akademií Evropy. Navíc vzdálené pouhého půl dne jízdy povozem z místa činu. A takové, kde působí královský úřední koroner.


    Pokud se ve věci angažoval příslušník Královské gardy, existovala zde možnost, že i oběť první vraždy je napojená na královskou rodinu. Možná proto neponechal mrtvého na místě činu. O vraždě ve vlaku se mi nedonesly žádné zvěsti, tudíž mi nezbývalo než se domnívat, že královská rodina totožnost zavražděného tajila před veřejností.


    O něčem takovém by v novinách vytrubovali tiskařskou černí. Znamenalo to, že Wilhelm a ona první oběť cestovali spolu? Považovala jsem za možné, že i přes odlišný způsob provedení mohlo mezi oběma mrtvými existovat nějaké pojítko.


    Srdce mi v hrudi jančilo. Netušila jsem, jak to spolu všechno souvisí, ale v hloubi duše jsem věděla, že ano. Nějak. Tři vraždy. Dvě odlišné metody. Nebo se snad způsob provedení od první vraždy, o níž psali v novinách, nějak vyvinul?


    Strýček měl zvláštní schopnost vcítit se do mysli vraha a já se nyní pokusila jeho metodu napodobit. S jednou obětí skoncovali, jako by to byl upír. Druhá zase zemřela, jako by ji upír zabil. Proč?


    Kdybych tak mohla ohledat tělo oběti z vlaku, třeba bych se dozvěděla víc. Snad proto mi Ileana prozradila, kde je márnice? Díky klepům znala i ta nejtajnější hradní tajemství – jako třeba koho budou pitvat, aby hledali další stopy.


    Ileana tvrdila, že v márnici nikdo nebude, ale jestli mě tam přistihne ředitel s Dăneştim, připraví mě to o veškeré naděje na dokončení kurzu. Měla bych se vrátit do svých komnat a připravovat se na zítřejší výuku.


    Emoce mi rozvířila nerozhodnost, pokoušela mě a nabádala, ať se rozhodnu jinak. V myšlenkách jsem se vrátila k rozhovoru s Ileanou a k tomu, že zítřek není nikdy jistý. Je pravda, že nikdy nevíme, jaké rozhodnutí nás přivedlo právě k tomuto okamžiku. Jaká příležitost se nám naskytne. Vykročila jsem přesně opačným směrem, než kudy bych došla k sobě do pokoje.


    Jak jsem věděla, mrtvoly v hradu skladovali na dvou místech: jedním byla márnice na nejnižším podlaží, o níž mi pověděla Ileana, a druhým věžní místnost vedle mých komnat. Plánovala jsem rychle nahlédnout do všech zásuvných katafalků, ověřit si, zda byla má domněnka ohledně mrtvého z vlaku správná. Pak se teprve rozhodnu, co dál.


    Kráčela jsem svižně, bradu zdviženou, a doufala, že vypadám, jako že jdu někam z pověření profesorů. Cítila jsem, že kdybych dala navenek znát nejistotu, která mě drásala uvnitř, mé smělé dobrodružství by skončilo dřív, než začne.


    Jenže už jsem nemohla s klidným svědomím jen nečinně přihlížet. Plíží-li se vrah po chodbách Akademie soudního lékařství a forenzních věd, nebudu přece čekat, až se najde další studené tělo určené k pitvě. A jestli vrah sleduje rodovou linii Vlada Naražeče, může být další na řadě princ Nicolae.


    Zůstala jsem bez dechu stát. To musí být ono. To, že někdo pase po krvi muže, který krev údajně pil, zavánělo neskutečnou ironií. Jenže dávalo to smysl. Šla jsem dál chodbou, v hlavě víc naléhavých myšlenek, než kolik se jich tam mohlo vejít. Přála jsem si, aby se mnou byl Thomas a aby tak nezkomplikoval naše přátelství. Chtěla jsem se s ním podělit o své teorie, vyslovit je nahlas.


    Znovu jsem se zastavila a zvažovala své možnosti. Možná jsem si s Thomasem měla promluvit hned; omluvit se za svou prchlivost. To bychom se pak do márnice mohli vkrást spolu a… chytila jsem si sukně a šla dál. Půjdu do márnice sama, říkala jsem si, a s Thomasem proberu, až co tam zjistím. Potřebovala jsem vědět, že dokážu být ve společnosti mrtvých i bez něho.


    Koutkem oka jsem zachytila pohyb. Otočila jsem se, na jazyku připravenou výmluvu. Jenže za mnou zela jen prázdná chodba. Všechno bylo na svém místě. Chvilku jsem čekala se zatajeným dechem a vědomím, že pokud mě někdo sledoval a ukryl se ve výklenku, prozradí se nějakým šramotem. Nic.


    Zhluboka jsem se nadechla, vydechla, tep mi to však nezklidnilo. Opět jsem viděla věci, co neexistovaly. Proklela jsem přízraky minulosti, které mě pronásledovaly, a zlobila se na sebe za to, že mi činí takové obtíže rozeznat fantazii od skutečnosti. Nikdo se za mnou neplížil. Nikdo tady neprováděl pseudovědecké pokusy na zavražděných ženách. Tohle nebyla zaplivaná ulička ve Whitechapelu, kterou se nese falešná muzika z okolních hospod. Nocí nekráčela tajemná postava v dlouhém plášti.


    Říkala jsem si, že jestli se budu pořád dokolečka takhle ujišťovat, vryje se mi to do paměti, a dokonce až do morku kostí. Ztěžka jsem si povzdechla. Uplynulo jen pár týdnů od chvíle, co se mi zhroutil svět. Teprve jsem se uzdravovala. Zvládnu to. Jen potřebuji čas.


    Otočila jsem se a tak trochu čekala, že stanu tváří v tvář tomu, co jsem tušila, že je mi v patách. V chodbě však panovalo hrobové ticho, vyjma zvuku mých vlastních podrážek spěchajících po dřevěné podlaze. Postupovala jsem tak rychle, jak mi odvaha dovolovala, poháněná obrovskými rozvětvenými svícny, které jako by na mě svým světlem ukazovaly a obviňovaly mě z nepravosti.


    Došla jsem na konec chodby a zůstala stát před mohutnými dubovými dveřmi označenými nápisem morgă. Nebylo v nich žádné okénko ani nic jiného, kudy by se dalo nahlédnout dovnitř a zjistit, jestli v márnici opravdu nikdo není. Musela jsem se odvážit. Se zrychleným dechem jsem vzala za kliku, ale ucukla jsem, jako bych se spálila. Vyděsila mě vzpomínka na parou poháněná soustrojí. Zpoza těchto dveří se však žádné syčení a hučení neozývalo. Ještě jednou jsem se zaposlouchala. Potřebovala jsem si být jistá.


    Ticho bylo ohlušující; ani muk. Nadechla jsem se nosem, vydechla ústy, hruď mi pravidelně stoupala a klesala. Byla jsem přece zdejší studentka. Kdybych v márnici na někoho natrefila, jistě bych dokázala vymyslet uvěřitelné vysvětlení, proč jsem vstoupila dovnitř. Nikdo nám neříkal, že tam smíme pouze za bílého dne a v doprovodu profesora.


    S touto myšlenkou jsem se napřímila. Nenacházela jsem se v domě svého otce, kde jsem se po špičkách plížila do zakázaných místností. Také jsem se nechystala provést pitvu.


    Sevřela jsem kliku. Zastudila mě i přes rukavičky. Čím dříve tuhle záležitost vyřídím, tím dříve budu moci vyhledat Thomase, připomínala jsem si. S tím vědomím jsem stiskla kliku a vpadla dovnitř, protože dveře se přesně v té chvíli otevřely z druhé strany. Srdce se mi div nezastavilo. S neskrývaným zděšením jsem se podívala na podlahu a v duchu se už připravovala na spílání ředitele Moldoveana.


    „Chtěla jsem jen zanést do záz–“ začala jsem, ale když jsem zvedla oči, uviděla jsem vykulenou Ileanu. Po řediteli nebylo chválabohu nikde ani vidu ani slechu. Lež na jazyku odezněla do ztracena. „Co – myslela jsem, že jste šla do kuchyně?“


    „Já – já musím běžet. Promluvíme si později, ano?“


    Bez dalšího slova zmizela v chodbě, ani se neohlédla. Zůstala jsem stát, ruku na prsou, a snažila se vzpamatovat. Zlobila jsem se na Moldoveana, že ji poslal do místnosti plné mrtvol. Necítila jsem se v jejich společnosti dobře. Ileana vyrostla v městečku, tudíž podle všeho i v zajetí zdejších pověr o mrtvých.


    Pustila jsem z hlavy vztek na ředitele a vzala znovu za kliku. Nemínila jsem odejít, když jsem se dostala až sem. Vešla jsem.


    
      [image: ]

    


    Královská fakultní nemocnice v Londýně: interiér pitevny patologického oddělení. Dobový tisk, 1933.
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    Opatrně jsem nahlédla dovnitř. Přivítala mě plechová stěna se zásuvnými katafalky a tři dlouhé stoly. Plynové svícny při vstupu zasyčely, jeden nebyl rozsvícený. Na pitevním stole leželo tělo zakryté od hlavy až k patě plátěnou plachtou. Strach mě rozechvíval, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Sotva jsem si mohla dovolit nechat si své poslání podruhé zmařit záchvatem úzkosti.


    Vydechla jsem úlevou, že v místnosti není nikdo živý. Do mrazivého vzduchu vylétly z mých úst obláčky páry. Rychle, alespoň jak mi dovolovaly početné sukně, jsem přešla k mrtvole. Doufala jsem, že to bude oběť z vlaku. Najít ho tak záhy by mi ušetřilo spoustu námahy.


    Postavila jsem se nad zakryté tělo, náhle nejistá, zda vůbec stojím o to zjistit, kdo tam leží. Myšlenky i ruce mi svazoval důvěrně známý pocit strachu. Přísahala bych, že se plátno pohnulo. Jen jedenkrát. Sotva postřehnutelně, ale pohyb to byl. Vzpomínky začaly přelézat hradbu, kterou jsem kolem nich vztyčovala, ale zahnala jsem je. Tady ne. Ne teď, když čas hraje proti mně.


    Laboratoř Jacka Rozparovače byla zničena. Mrtvoly nemohou obživnout. Jednoho dne to moje zatrápená hlava pochopí.


    Aniž bych plýtvala dalšími vzácnými okamžiky na nesmysly, strhla jsem plachtu a svět se se mnou zatočil. Při pohledu do té pokojné tváře se mi podlomila kolena. Dlouhé řasy směřovaly k ostře řezaným lícním kostem. Plné rty, mírně pootevřené, leč prosté obvyklého škodolibého úsměšku.


    Nehybný jako socha tam ležel Thomas.


    „To není pravda.“


    Zavřela jsem pevně oči. Tohle nebylo skutečné. Nebyla jsem si jistá, co to je, snad nějaký klam zapříčiněný pokročilou hysterií, ale nebylo možné, že to, co vidím, je pravda. Třeba když napočítám do pěti, mrtvola zmizí, říkala jsem si, a místo ní tam bude ležet tělo nějakého jiného mladého muže, který zemřel příliš mladý.


    Tohle je fantas. Možná že jsem doopravdy byla jako jedna z těch Poeových nešťastných postav – dohnaná k šílenství dlouhými měsíci zármutku a trápení. To tělo jen vypadá jako Thomas. Až oči otevřu, uvidím, kdo je to doopravdy. A pak poběžím do jeho komnaty a svému nejlepšímu příteli to vytmavím. Popadnu ho za límec a přitisknu své rty na jeho a bude mi úplně lhostejné, že se to nesluší. Budu mu neustále opakovat, jak jej zbožňuji, i když jsem měla sto chutí ho uškrtit.


    Zatímco jsem počítala, opanovaly mou mysl nové představy.


    Uviděla jsem Thomase vykouzlit sto úsměvů. Každý byl jiný a každý patřil jen a jen mně. Uviděla jsem všechny naše roztržky. Všechno naše škádlení, mající maskovat pocity, jež si ani jeden z nás netroufl přiznat. Po tváři mi skanula slza, upřímná slza. Uvnitř jsem najednou ucítila prázdnotu, která jako by mě pohlcovala a s každým nadechnutím stahovala do propasti.


    „Prosím.“ Zhroutila jsem se na jeho hruď, jako by ho mé slzy mohly probudit k životu. „Prosím, neber mi i jeho. Přiveď ho zpátky! Dám za to všechno…“ Všechno – i kdyby to bylo proti dobrým mravům – všechno, jen abych se s ním zase mohla hádat.


    „Všechno?“


    Srdce se mi zastavilo. Ucukla jsem a postavila se, připravená pustit se pěstmi do případného vetřelce, když tu mne sevřela čísi náruč jako obrovská křídla. Zalapala jsem po dechu, trhla sebou a z jícnu se mi drala pachuť žluče. Tohle se nemohlo stát. Mrtví neprocitají zpátky k životu.


    Thomas zkřivil ústa do toho zpropadeného úsměvu a všechno ve mně strnulo. Teplota jako by poklesla o pořádných pár stupňů. Zaťala jsem zuby, aby mi nejektaly, avšak celé tělo se mi děsivě chvělo.


    „Kdybych věděl, že cesta do vašeho srdce vede skrz smrt, umřel bych už dávno, Wadsworthová.“


    Zašmátrala jsem po límci, hbitě ho roztahujíc prsty ve snaze uvolnit si jej u krku. Kdybych se tak mohla zhluboka nadechnout…


    „Vy jste… vy nejste…“


    Vrávoravě jsem o pár kroků couvla, ruce přitisknuté na srdce. Místnost se se mnou divoce točila. Na okamžik jsem pevně stiskla víčka, ale bylo to jen horší; dál jsem viděla věci, před kterými jsem nedokázala utéct. Thomas se posadil, skopl plachtu ze svého dokonale živého těla, obočí zvědavě povytažené. Přihlížela jsem, zatímco svěsil nohy ze stolu a postavil se.


    Nic mu nebylo. Neumřel. Vůbec. V místnosti najednou nebylo zima, ale hrozné horko. Přísahala bych, že na mě padá strop, stěny že se přibližují a tlačí mě do kouta, kde se už brzy udusím. Zde, v tomto zatraceném hrobě. Měla jsem dojem, že všechna těla už na mě čekají v plechových zásuvkách. Čekají, až se k nim připojím.


    Hruď se mi svírala. Thomas nebyl mrtvý. Ne jako má matka a bratr. Nevstal z hrobu jako nějaké nemrtvé monstrum. Nebyl strigoj. Sklonila jsem se, svěsila hlavu mezi kolena a proklínala vzduch, že je tak hustý, že se nedá dýchat. Tepalo mi v žilách. Oči jsem nechávala zavřené a přízraky nemizely. Nedokázala jsem je přinutit. Má mysl se mě snažila zabít. Upíři a nesmrtelné bytosti byli mýtus, ne skutečnost.


    Nikdo nemohl překročit hranici života a smrti a vrátit se zpátky. Dokonce ani pan Thomas Cresswell.


    „Audrey Rose, je mi to moc líto.“ Thomas ke mně pozvedl ruce v mírném smířlivém gestu. „Byla to jen lest, jak vás přimět promluvit si se mnou. Nic víc. Já – jsem věru chabou náhražkou přítele. Nechtěl jsem… potřebujete na vzduch. Pojďme ven. Prosím. Totiž, uprosil jsem Ileanu, ať vás sem vyláká, abychom si mohli promluvit. Pak jsem uviděl ten stůl a napadlo mě – ale prosím, dovolte mi, abych vás doprovodil na vzduch. Omlouvám se. Nenapadlo mě…“


    „Vy… ničemo!“


    Odpotácela jsem se do kouta, obličej žhnoucí a zavřené oči mokré od slz. Ona prázdnota v mém srdci již nebyla prázdná, nýbrž naplněná až po okraj emocemi, příliš planoucími a příliš drásavými, než abych je dokázala umlčet. Thomas tam celou tu dobu byl – všechno viděl a slyšel. Ležel tam a dělal mrtvého, jako by pro mne pouhé pomyšlení na to, že překročil hranici smrti, neznamenalo pád do záhuby. Zaťala jsem pěsti. Uvědomila jsem si, že se nabízí tisíc věcí, které bych na něho mohla zaječet. Leč pouze jedna vyžadovala odpověď.


    „Jak jste mohl ležet na tom stole a předstírat smrt?“ vykřikla jsem. „Vždyť víte. Víte, co se stalo tehdy v laboratoři. Nemohu…“


    Stála jsem, ruce se mi klepaly a dýchala jsem tak zprudka, až to muselo být slyšet. Thomas složil hlavu do dlaní. Neřekl ani slovo. Sotva se pohnul. Uplynulo několik dlouhých vteřin a ve mně znovu vzkypěl vztek a potřeboval se na něčem vybít.


    „No tak mluvte, nebo už mě nikdy neuvidíte, Cresswelle. Jak jste to mohl udělat? Když víte, co mě pronásleduje ve dne v noci. Moje matka ležící na tomtéž stole. Elektřina.“


    Když jsem hrůzy oné noci vypustila ven, zavzlykala jsem ještě srdceryvněji a na tváře mi skanuly slzy. Přes tuto, právě přes tuto vzpomínku jsem se nedokázala přenést. Kdykoli jsem se sklonila nad tělem na pitevním stole, nedokázala jsem ji nevidět. Svou kdysi krásnou a teď zcela znetvořenou matku. Zohyzděnou smrtí. Trubičky a hadičky vnikající do jejího zpola rozloženého těla. Záškuby jejích prstů, týchž dlaní, jež mě kdysi držely, nyní ohnilých a s obnaženými kostmi. Chomáče jejích dlouhých havraních vlasů poházené po zemi.


    Mé tělo zachvátila další vlna nevolnosti. Nikdy se přes to nepřenesu, nedokážu na to ani zapomenout. A k tomu ještě pohled na Thomase, jak leží na pitevním stole? Přerývaně jsem dýchala. Nakonec se mi podařilo zvednout oči a podívat se na onoho mladého muže, který si tak snadno dokázal vydedukovat nemožné a jemuž nyní uniklo zcela zjevné.


    „Mám tak blízko ke zhroucení, Thomasi,“ pronesla jsem a celá se třásla. „Tak blízko k tomu, ztratit sebe samu. Už ani nevím, jestli budu s to studovat forenzní medicínu.“


    Thomas vytřeštil oči, jako bych pronesla něco tak unáhleného a pohoršujícího, že to jeho mozek ani nedokázal zpracovat. Otevřel ústa, zase je zavřel a zakroutil hlavou. Když konečně nalezl vhodná slova, jeho pohled byl něžný stejně jako tón jeho hlasu.


    „Truchlíte, Audrey Rose. Zármutek se však nerovná zhroucení. Znovu se dáváte dohromady po něčem… zničujícím. Povstáváte silnější.“ Ztěžka polkl. „Nebo snad opravdu věříte, že jste nevratně zničená?“


    Otřela jsem si tváře manžetami šatů. „Proč jste si lehl na ten stůl? Alespoň tentokrát potřebuji slyšet pravdu.“


    „Já… myslel jsem…“ Thomas se zahryzl do rtu. „Myslel jsem, že vám třeba prospěje konfrontovat vás s vašimi strachy. Že vám to třeba pomůže… vydat ze sebe to nejlepší. Zbývá nám už jen pár týdnů. Konkurenční boj bude tvrdý. Myslel jsem, že mou snahu oceníte.“


    „To je ta nejhloupější věc, jakou jsem od vás kdy slyšela. Nepomyslel jste na to, co to se mnou udělá?“


    „Napadlo mě, že vás to trochu… rozladí, ale převážně že za to budete ráda. Vlastně… představoval jsem si, že se dáte do smíchu,“ dodal. „Ale úplně jsem to nedomyslel. Mohl jsem vám nabídnout pomoc jaksi… účinněji. Nejspíš byl čas poskytnout vám emocionální podporu.“


    „Aha? Vy až teď docházíte k závěru, že byl čas na emocionální podporu? Jak jste si mohl myslet, že se něčemu takovému budu smát? Tomu, že vás ztratím – to by byla asi ta nejméně zábavná věc, jakou si dovedu představit.“


    Jeho pohled blýskl škodolibou radostí. „Takže konečně připouštíte, že mám ve vašem srdci nezastupitelné místo? To to trvalo, říkám já.“


    „Pardon?“ Stála jsem tam s očima plnýma úžasu, div mi nespadla brada. Nebral to vůbec vážně. Chtěla jsem ho zavraždit. Chtěla jsem ho rozsekat na kousky a předhodit je vlkům číhajícím v lese. Zvedla jsem hlavu a přísahala bych, že mi bezděky uklouzlo zavrčení. A třebaže jsem nevydala ani hlásku, musela jsem se tvářit přímo krvelačně.


    „Byl to žert! Ovšem vidím, že na žertování ještě nebyl čas.“ Thomas vrávoravě ustupoval a kroutil u toho hlavou. „Utrpěla jste otřes… moje chyba, ovšemže. Ale –“


    Napochodovala jsem k němu a zblízka ho probodávala přimhouřenýma očima, rty povážlivě blízko těch jeho. Etiketa a slušnost a všechny nesmyslné společenské zdvořilosti, na které jsem měla dbát, zapomenuty. Položila jsem mu dlaně na hrudník a přirazila ho ke zdi. Nemusela jsem se ho však téměř dotýkat, zcela se mi podvolil – zjevně se mu naše vzájemná pozice zamlouvala.


    „Audrey Rose, prosím. Jsem beznadějný a nemám se jak ospravedlnit.“ Thomas zvedl ruce k mému obličeji a málem se dotkl mých tváří. Když však uviděl, jak mi zlostně planou oči, zarazil se.


    „Nechovejte se ke mně, jako byste vy věděl, co je pro mě nejlepší,“ odmlčela jsem se a pokusila se rozplést klubko svých pocitů a přijít na to, proč jsem se tak rozohnila. „Otec mě držel v kleci ve snaze chránit mě před světem. Tohle je moje první příležitost okusit opravdovou svobodu, Thomasi. Konečně dělám vlastní rozhodnutí. To je jednak děsivé, jednak vzrušující. Přesto potřebuji vědět, že jsem schopná vybojovat si své vlastní bitvy. Jestli mi opravdu chcete pomoct, tak mi buďte oporou. Nic víc nežádám. Už žádné další experimenty, žádné pokusy vyléčit mě z traumatu. Ani žádné nenápadné upozorňování profesorů na mé emocionální rozpoložení či konstituci. Tím jenom podrýváte mou autoritu. A to nemíním tolerovat.“


    „I to mě mrzí, Wadsworthová.“ Hluboká lítost v jeho očích mi prozradila, že to tentokrát myslí upřímně. „Jste mým rovnocenným partnerem a vždy jste byla. Stydím se, že jsem se choval tak, že jste si myslela opak.“ Zhluboka se nadechl. „Budete… smím vám to vysvětlit?“


    „Ono je za tím bláznovstvím ještě něco víc?“


    Zůstala jsem nehnutě zírat. Thomas se dopustil již mnoha pošetilostí, avšak tahle z nich byla daleko nejhorší. Musel vědět, že pouze znovu neotevře mou čerstvou ránu – ale že ji doslova rozerve a s ní i mou duši. Zahalila jsem se do chladné bezvýraznosti.


    Rozechvěle vydechl, jako by ten ledový chlad cítil.


    „Když jsem promýšlel, jak se asi budete cítit, až mě tu najdete ležet, představoval jsem si, že se budete… smát. Že se vám uleví, když se vaše nejčernější obavy nepotvrdí. Že jediné, čeho se můžete do budoucna obávat, jsou moje ubohé pokusy vám pomáhat.“ Zvedl ruku k čelu. „Ztrácím svou schopnost vydedukovat zjevné. Teď to vidím naprosto jasně: byl to nejhorší nápad na světě. Říkal jsem vám, že na vás neexistuje vzorec. Očividně nerozumím ženám. Nebo možná lidem všeobecně. Teď vidím, že můj smysl pro humor není tak docela běžný.“


    Jaké hrubé podcenění! Koutky mi cukaly, chtěla jsem se alespoň pousmát, protože na smích mi už nezbylo sil.


    „Já zkrátka… někdy, když mám strach nebo jsem zoufalý, snažím se utíkat k humoru. Zmírňovat napětí. Smích mi vždycky pomůže. Proto jsem doufal, že i vám. Opravdu mě to mrzí, Audrey Rose. Probírat vaše duševní rozpoložení s Raduem byla naprostá chyba.“


    „Ano, to byla.“


    Thomas přikývl. Chvilku to vypadalo, že se zlomí a padne na kolena, ale ustál to. „To, že jsem to zpackal, ale nijak nevypovídá o tom, že bych ve vás snad nevěřil. Jen jsem nevěřil, že se Radu nezačne netaktně vyptávat na Jacka Rozparovače. Pořád jsem si představoval, jak vás bezděky raní, a bylo mi jasné, že ho za to budu chtít zavraždit. Vím, že nechcete, aby vás někdo ochraňoval, když já se pořád musím snažit dělat vás šťastnou.“


    Zhluboka se nadechl; zřejmě ještě neskončil.


    „Při Raduově hodině… když jsem už kdovípokolikáté uviděl výraz ve vašich očích – jak z nich vyprchává jas a vrací se do nich ta bezútěšná prázdnota –, připadal jsem si, jako bych se ocitl znovu v té laboratoři. Tu noc, kdy Jack zemřel. A co na tom bylo nejhorší? Věděl jsem, že jsem tomu mohl zabránit. Kdybych se víc snažil. Kdybych se nebál, že vás ztratím.“ Thomas si zakryl obličej. Dýchal přerývaně. Tentokrát mu z brady skanula slza. „Nevím, jak to napravím. Ale slibuji, že se polepším. Já –“


    „Tu noc jste nemohl udělat vůbec nic,“ pronesla jsem tiše.


    Bylo to něco, co jsem sama již nějakou dobu věděla, a přesto jsem se musela v duchu pořád vracet k oněm událostem, zas a znovu si je přehrávat a přemýšlet, jestli to celé nemohlo skončit jinak. Natáhla jsem ruku a něžně v ní sevřela tu Thomasovu. Pořád jsem se na něho zlobila, ale můj hněv se s novým pohledem mírnil. Byl pořád naživu. Mohli jsme začít znovu a společně vyrůst. Smrt nás ještě ani jednou nezastavila.


    Podíval se na naše spojené ruce a polkl, až mu poskočil ohryzek. „Prosím, odpusťte mi.“


    „Já –“


    Podlaha pod námi zavrzala. Odtáhla jsem se od něho a zkusmo došlápla na místo celou vahou. Ozvalo se něco jako zaskřípění pantů, které potřebují promazat. Byla jsem si téměř jistá, že rozeznávám obrys dveří. Modlila jsem se, ať to není další přízrak. Thomas jako by to neviděl; veškerou pozornost upíral na mě, ve tváři ostražitost mísící se s nadějí. Došlo mi, že čeká, co řeknu na jeho omluvu.


    „Pokud se zapřísaháte, že se už nikdy u nikoho za mě nepřimluvíte za mými zády, odpustím vám,“ prohlásila jsem, byť jsem věděla, že bych mu odpustila tak jako tak. Celý se rozzářil a mě stálo veškerou námahu, abych se mu nevrhla kolem krku. Odkašlala jsem si a ukázala na podlahu. „Mám takovou teorii a ráda bych si ji ověřila. Nuže… padací dveře, na nichž stojíme, by mohly být naše první vodítko.“


    Thomas na mě ještě chvíli civěl, načež sklopil oči k podlaze. S odstupem několika kroků šly ještě lépe rozeznat – padací dveře uprostřed márnice.


    „Slyšela jsem, jak se Moldoveanu s Dăneştim bavili o jakýchsi nezajištěných komnatách, ale pořád si nejsem jistá, co tím mysleli. Říkali, že potřebují najít nějakou knihu, která by jim je pomohla lokalizovat,“ doplnila jsem. Při pohledu na poklop v podlaze vystřídalo mé dosavadní chmury vzrušení. „Myslím, že jsme o krok napřed.“


    „Je to dost možné.“ Thomas se napřímil. „Mohlo by jít o starý tunel vedoucí do lesa. Vlad používal tenhle hrad jako pevnost. Jsem si jistý, že měl spoustu únikových cest pro případ, že by jich bylo ze strategických důvodů zapotřebí. Teď to bude spíš jen ráj pavouků. Nerad bych si ušpinil oblek.“


    Teatrálně jsem začenichala. „Tady to zavání výmluvami, Cresswelle. Bojíte se pavouků?“


    Se zamyšleným výrazem si poklepal prsty na paži. „Mám pocit, že má důstojnost nijak neutrpí, pakliže se přiznám, že se jich přímo štítím.“


    Usmála jsem se. V tom případě jsme byli oba v maléru. Doufala jsem, že žádné osminohé potvory nepotkáme. Zvědavost ale byla silnější než strach. Ohmatala jsem tušenou spáru ve snaze najít mechanismus zámku. Prostora pod námi bude buď stará a zapomenutá a opředená pavučinami, nebo pravidelně opečovávaná čili stále používaná.


    A pokud o ní někdo věděl, patrně v ní najdeme řadu stop. Hledal-li Dăneşti tajné chodby a místnosti, chtěla jsem zjistit proč. Pohlédla jsem na Thomase.


    „Vy mi tedy nepomůžete?“ Skousl si ret a málem ho znovu polil ruměnec. „Opravdu ne? Považujete to snad za horší nápad než dělat mrtvého a vyděsit mě k smrti?“


    „Chápu.“ Zamyšleně si poklepal prsty o ret. „Jestli mě sežerou hladoví pavouci, alespoň se zapíšu do dějin něčím jiným než svým šarmem.“


    Když jsem protočila oči, usmál se a přešel k nerozsvícenému svícnu na stěně. Dívala jsem se, jak ho chvilku zkoumá, pročež s ním otočil. Poklop v podlaze se k mému nezměrnému úžasu otevřel a nám se naskytl pohled na vlhké, zatuchlé schodiště. Nevěřícně jsem vzhlédla a Thomas se rozzářil.


    Pochopitelně. Rozbitý svícen měl zjevně jasnou úlohu.


    „Mám vás ještě trochu ohromit svou schopností dedukce? Byl to jediný nerozžatý svícen v místnosti, takže se nabízela otázka, zdali tu vskutku není tajná –“


    „Teď ne, Cresswelle. Podejte mi ruku. Chci se podívat, co tam dole Vlad Dracula ukrýval. A po čem pátrá Dăneşti.“
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    Jestliže nás neodradila takřka neproniknutelná tma, měl nás varovat nechutně nasládlý pach rozkladu.


    „Nádhera.“ Thomas nakrčil nos. „Nic v člověku nevzbudí takovou chuť podniknout dobrodružství jako vůně pořádně nafouklé mrtvoly.“


    Stáli jsme u padacích dveří a prohlíželi si ponuré kulisy. Šedé kameny pokryté pavučinami a suť a špína se před námi rozevíraly jako rozeklaná ústa vábící do útrob prastarého hradu. Snažila jsem se dýchat toliko ústy. „Představujte si, že je to přezrálé ovoce, které co chvíli pukne.“


    Thomas mě sjel pohledem a pochvalně povytáhl obočí. „Jste morbidně okouzlující.“


    „Potřebujeme si pospíšit. Nechci se tu zdržovat příliš dlouho.“ Kývla jsem směrem k poklopu. „Neměli bychom za sebou zavřít?“


    Thomas se zadíval do tajné chodby, načež se ohlédl na dveře márnice a s útrpnou odevzdaností si povzdychl. „Ano, jakkoli mám pocit, že toho budeme litovat. Sestupte o kousek níže a já nás tam zavřu se všemi těmi pavouky. A potmě.“


    Chytila jsem si sukně, vděčná, že jich nemám tolik jako obyčejně, a stupínek po stupínku sešla opatrně o pár schodů níž. Děsila jsem se, co se mi nachytá na dolní lem sukně, a s hrůzou uvažovala o příčině silného zápachu. Přála jsem si, ať je to jen mršina nějakého zvířete, které se zatoulalo do hradu. Lidské ostatky jsem opravdu najít nechtěla.


    Za mnou se Thomas lopotil s poklopem, tiše přitom spílal a balancoval na kamenných stupních. Ze zkušenosti jsem věděla, že se v noci dokáže pohybovat až s nelidskou obratností. Zaťala jsem zuby a dělala, že neslyším dupání, s nímž mě doběhl. Možná byl stále otřesen z toho svého pošetilého představení, v němž sehrál mrtvého.


    Po schodech se skutálel kamínek a upozornil na náš příchod každého, kdo o něm dosud nevěděl. Ustala jsem v pohybu, v žilách mi prudce tepalo. Neměli jsme žádnou jistotu, že jsme v podzemí sami, a já nestála o to, aby nás někdo předčasně vypudil. Zvlášť jestliže zde bylo tolik nezodpovězených otázek vztahujících se k dění v této akademii.


    Thomas cosi zamumlal. Příliš tiše, než abych mu rozuměla.


    „Mlčte,“ ucedila jsem a ohlédla se přes rameno, byť jsem ho v té tmě téměř neviděla. Zůstala jen silueta osvícená zezadu světlem pronikajícím štěrbinou v padacích dveřích. Ovládla jsem se a neotřásla se. Na Thomasovi mě vždy něco jaksi… podivně znepokojovalo. Zvlášť když jsme potají pátrali v tmách.


    „Hořím zvědavostí, zda to bude vypadat alespoň tak dobře, jako to páchne.“


    „Vskutku? Opravdu nedokážete mlčet?“


    Jedinou odpovědí mi bylo škrtnutí zápalky a zaprskání knotu. Thomas zamžoural na právě zapálený svícen, jehož světlo stěží prozářilo tísnivou okolní temnotu. Neptala jsem se, kde ten špalík vosku našel. Nejspíš ho měl zastrčený v žaketu.


    Sklonil se a promluvil tak tiše, že mi málem uniklo, co říká. Zato jemu neuniklo, jak jsem přerývaně vydechla, když se mi rty bezděčně otřel zezadu o šíji. Na kůži mě slabě zabrnělo. Cítila jsem ve vlasech jeho úsměv.


    „Jste ten nejpohlednější mladík, jakého jsem kdy poznala,“ prohlásil.


    Vytřeštila jsem na něj oči a pátrala, nemá-li třeba modřinu či bouli. Nic neobvyklého jsem na něm neshledala. Jen dvě zlatohnědé oči, pobavené a upřené přímo na mě. „Praštil jste se do hlavy? Nebo vám někdo podstrčil nějaké podezřelé tonikum?“


    „Chcete, abych mlčel.“ Thomas se usmál, načež mě předešel a zamířil dolů po schodech. Rozverně přitom poskakoval. „Ta věta, kterou jsem právě pronesl, bude náš tajný signál, že chcete, abych zase promluvil. Slibuji, že dokud ji nevyslovíte, neřeknu ani slabiku.“


    „Kéž by mě potkalo takové štěstí.“


    Aniž by porušil svůj slib, slezl zbývající schody. Pouze u toho trochu hlučně dýchal. Kdybych nevěděla, že je tam Thomas se mnou, a kdybych neviděla mihotavé světlo svíčky v jeho ruce, neměla bych sebemenší tušení, že jde jen pár kroků přede mnou. Když chtěl, pohyboval se jako přízrak.


    Jeho silueta splynula s okolní tmou. Se stejnou opatrností jsem i já scházela dolů po schodech. Soustředila jsem se na každý pohyb, neboť jsem věru nestála o to, polámat si údy.


    Kdesi v dálce zapleskala křídla, frenetické tření kůže o kůži. Dělala jsem, že neslyším vnitřní hlas, který mě nabádal, ať vezmu nohy na ramena a utíkám po schodech zpátky nahoru. Pouze jsem usoudila, že nejspíš půjde o netopýry, o nichž hovořil ředitel v den našeho příjezdu.


    Ohavně páchnoucí mrtvoly byly jedna věc, ale netopýři… Otřásla jsem se do morku kostí. Představa netopýrů s těmi jejich myšími čenichy a blanitými křídly mi silně zjitřila nervy.


    Bylo to však zcela iracionální. Krysy mi například vůbec nevadily. A rovněž ptáky jsem tolerovala. Jenže ona neopeřená křídla – a žilky, jimiž byla protkaná a které připomínaly větvoví stromu života! Bez těch bych se věru dokázala obejít.


    Od paty schodiště se táhla chodba. Vypadala jako vytesaná přímo do skály. Zmocnily se mě pochybnosti, zda vlastně stojím o to, odkrývat tajemství ukrytá pod márnicí v hradu s tak zlověstnou minulostí.


    Po kamenech stékaly kapky vody, ale nebyl zde nikdo, kdo by slzy tohoto stísněného tunelu osušil. Přinejmenším nikdo, s kým bychom se chtěli setkat neozbrojeni. V tunelu skučel vítr a mně na rukou naskakovala husí kůže.


    Úplně jsem zapomněla, že mám být zticha, a nahlas jsem zaklela. Thomas se s pobaveným výrazem otočil, já ho však popohnala, ať jde dál. Budu si muset obstarat nějaký opasek s pochvou na skalpely, říkala jsem si. Ten si pak připnu, a kdykoli vyvstane potřeba, tasím nebezpečně ostrý skalpel jako dýku. Napadlo mě, zda by takový praktický doplněk nedokázali zhotovit v onom krejčovském salonu dole v městečku.


    Pokud uměli vyrábět obyčejné opasky, jistě by zvládli i tenhle. Opět jsem oddalovala nevyhnutelné a věděla jsem to. Upřímně jsem doufala, že nás netopýři nenapadnou. Snesla jsem leccos… ale představa, že mi zajedou do vlasů těmi svými drápky a budou u toho pištět a vytrhávat mi kadeře…


    Otřela jsem si ruce zpředu o sukni a přála si, abych si bývala byla vzala plášť. Pochopitelně jsem nemohla počítat s tím, že se dostanu dál než na chodby pro služebnictvo. Tady dole, hluboko pod hradními krby panoval daleko větší chlad. Thomas, jako by ze tmy vyčetl nemožné, se ke mně najednou otočil a nabídl mi svůj kabát.


    „Děkuji vám, ale prozatím si jej ponechte.“ Byl tak dlouhý, že bych o něj zakopávala.


    Přikývl a pokračoval dál. Spěchala jsem za ním a nějak se mi podařilo nevnímat pleskání křídel rozléhající se chodbou před námi.


    Zarazila jsem Thomase, aby zůstal stát. Na vzdálenějším konci dlouhé kamenné chodby zablikotalo světlo pochodně. Ačkoli připomínalo slunce nořící se za obzor, jeho tenké paprsky vůbec nesálaly teplem. Jestli tam ale plápolá pochodeň, někdo tam je – a to buď právě teď, nebo tam byl zcela nedávno.


    Dech se mi změnil v oblak páry – varovný přízrak. Thomas mi pokynul, ať jdu první. Stěny jako by se na mě tlačily, hora jako by mě chtěla rozdrtit. Minuli jsme několikero dveří, z nichž některé byly zčernalé, jiné z tmavého dubového dřeva, avšak všechny téměř nerozpoznatelné od kamenných stěn, dokud jsme nedošli až k nim.


    U jedněch jsem zkusila vzít za kliku, ale ani se nehnuly. Postupovala jsem dál chodbou, pozornost napjatou, nezahlédnu-li kdes byť nepatrný náznak pohybu. Nebyla jsem si jistá, co uděláme, natrefíme-li zde na něco zlého. Snad měl Thomas v záhybech kabátu, odkud před chvílí vylovil svíci, ukrytou také zbraň.


    Zvedl se průvan a naše svíčka zhasla. Chtělo se mi rozplést si vlasy a rozprostřít si je zezadu na krk. Vzduch na tomto konci tunelu byl mnohem mrazivější než u schodiště. Voda po kamenech nestékala, byla zmrzlá. Skálu olizovaly jazýčky ledu.


    Thomas zastavil spolu se mnou a ukázal ve směru, odkud jsme přišli. Takhle z dálky bylo vidět, že jsme celou cestu mírně, leč soustavně klesali, byť jsme to ani nepostřehli. Nadto jsme byli dál od místa, kudy jsme do katakomb vstoupili, než jsem si myslela.


    Tma nepěkně šálila mé smysly. Přísahala bych, že větří, že se zalíbením sleduje každý náš krok, který v hrůze klopýtavě učiníme. Thomas protrhl pavučinu, abych mohla projít. Galantní… s přihlédnutím k tomu, jaký měl strach. Poděkovala jsem mu a vykročila dál chodbou.


    „Trochu to tu připomíná zrcadlové bludiště, viďte?“ prohodila jsem.


    Pár vteřin, pár dalších kroků. Otočila jsem se v očekávání uštěpačné odpovědi, ale Thomas jen přikývl a zlomyslně se usmál. Pak jsem si vzpomněla na jeho slib mlčenlivosti.


    „Víte, co vám povím?“ navázala jsem. Povytáhl obočí. „Daleko radši se na vás jen dívám, než abych poslouchala všechny ty nesmysly, co vykládáte. Měl byste mlčet častěji.“ Dovolila jsem si zavadit pohledem o jeho ostře řezané rysy, potěšená roztouženým zábleskem v jeho očích v okamžiku, kdy jsem spočinula na rtech. „Ve skutečnosti jsem nikdy neměla větší chuť vás políbit.“


    Ale to už jsem pospíchala kupředu, potutelně se usmívajíc nad tím, jak mu spadla brada. Přesně to jsem teď potřebovala – trochu to odlehčit, abych zmírnila svou nervozitu. Nechtělo se mi myslet na to, co už za chvíli uvidíme. Mrtví nikdy nevoněli, ale z toho smradu tady mi až slzely oči. Naděje, že objevíme zvířecí mršinu, mě zvolna opouštěla.


    Tedy pokud nepůjde o něco velkého. Velkého jako člověk.


    Osušila jsem si oči. Přesně takhle páchly mrtvoly, které nezakopali dost hluboko. Ve strýcově laboratoři jsme s těly v pokročilém stadiu rozkladu příliš často do styku nepřišli, ale těch pár příležitostí, kdy se tak stalo, se mi navždy vrylo do paměti.


    Jak jsme se blížili k planoucí pochodni, všimla jsem si, že se opodál chodba rozdvojuje do dvou protichůdných směrů. A těsně před křižovatkou jsem na jedné straně zpozorovala těžké dubové dveře. Zdálo se, jako by póry dřeva prosakovala voda. Vskutku podivné.


    Několikrát jsem se zhluboka nadechla, vděčná, že mě chlad udržuje bdělou. Tunel se zde zúžil, takže mohl projít toliko jeden člověk. Útlými rameny jsem div nedrhla o stěny, zatímco jsme se blížili k oněm zlověstným dveřím a k tomu, co nás za nimi čekalo, ať už to bylo cokoli. Thomas se musel sunout bokem, aby se vůbec protáhl.


    Při pohledu na zem jsem uviděla odpadky. Překvapilo mě to. Téměř vše obestíral mrtvolný zápach, nicméně mastný ubrousek u mých nohou vypadal dosti čerstvě. Polkla jsem a zadoufala, že ten, kdo tady ty odpadky zahodil, je dávno pryč. Prchat tou úzkou chodbou a nenechat se chytit by bylo věru těžké.


    Zavřela jsem oči. Věděla jsem, že jsem dost silná na to, abych ustála, cokoli zde objevíme. Jenže ona část mého mozku dosud zasažená vraždami Jacka Rozparovače živila opět mé emoce nesmysly. Potřebovala jsem jen špetku času. Pak zase budu schopná pohybu.


    Thomas mi poklepal na rameno a naznačil, že se potřebujeme hnout dál. Zavrtěla jsem hlavou. To se mohlo stát jedině, pokud se protáhne kolem mě. Než jsem se zmohla na protest, jemně mě přitlačil ke stěně a proklouzl dopředu, dbaje na to, aby nezůstal ke mně přimáčknutý déle, než bylo nutné.


    Neochotně jsem se odlepila od stěny a dívala se, jak zkoumá rozdvojení chodby. Zatímco v duchu přepočítával pánbůhvíco, já se zaměřila na dveře. Účinně rozptýlil mé obavy a byl si toho vědom. Nebýt mu tak vděčná, uštědřila bych mu políček rukavičkami za to, jak nepokrytě zneužil toho, že nemám garde.


    Znovu jsem upřela pohled na dveře. Do dřeva kdosi vypálil kříž s plameny na každém konci – a to už dosti dávno, soudě dle zašlého vzhledu. Pod křížem byla římská sedmička. Přejela jsem prsty po znamení a ihned s nimi ucukla, neboť dřevo bylo překvapivě teplé.


    Možná jsem se svých bludů dosud nezbavila, pomyslela jsem si. Nejlepší by bylo dveře rychle otevřít, tedy pokud otevřít půjdou. Čím déle to budeme odkládat, tím drásavější bude naše nejistota stran toho, co za nimi najdeme.


    Ještě jednou jsem se zhluboka nadechla a vší silou se do dveří opřela – opět s postřehem, jak nečekaně teplé jsou v jinak chladné chodbě. Něco takového bylo vědecky nemožné, ignorovala jsem varovný vnitřní hlas. K mému úžasu se dveře doslova rozletěly. Čekala jsem, že zavrzají, ale nic se neozvalo. Někdo si dal zjevně práci s tím, aby jejich panty důkladně namazal.


    Strčila jsem dovnitř hlavu, vlastně jen nos, zmatená tropickým žárem, který vydechl ze tmy za dveřmi, a zamžourala. Místnost mohla být velká asi jako malá koupelna, avšak uprostřed se na podlaze kupila jakási černá hromádka. Podobné haldy se tyčily i u vysokých stěn.


    Nedávalo to smysl – co může stěny pokrývat? A jak může být uvnitř takové teplo bez ohně?


    V odpověď na tuto otázku unikla z pukliny ve stěně se zasyčením pára. Někde blízko se musel vyskytovat zdroj tepla, patrně nějaké přírodní horké zřídlo, popřípadě vytápění hradu.


    „Cresswelle, podáte mi, prosím, tu pochodeň? Myslím si, že –“ Cosi teplého a chlupatého mě praštilo po hlavě. Máchla jsem po tom rukou, ale bylo to pryč. V uších mi hučelo a pak jsem dočista pozbyla rozumu, neboť hromada přede mnou se zvedla jako jedno tělo. „Co to ve jménu všech –“


    Prudce jsem sebou trhla a uskočila dozadu, pročež kolem mě zavířila stovka pištících netopýrů. Zuby mi doráželi na límec šatů a pak jsem je ucítila i na kůži na krku. Stálo mě veškeré zbytky rozumu, abych nevykřikla. Kdybych teď začala ječet, někdo by nás našel. Potřebovala jsem se soustředit. Myslet. Potřebovala jsem – bojovat.


    Mé ruce se dotkly blanitých křídel. Plácala jsem po nich a shazovala jejich těla na zem a snažila se nepropadat příliš panice z toho, jak mi z prstů teče krev a cáká na podlahu.


    Byli jsme napadeni.
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    Thomas stanul ve vteřině po mém boku, mávaje pochodní jako ohnivým mečem.


    Nebyl jediný schopný činu tváří v tvář nebezpečí. Osobně jsem si mezi jednotlivými nálety netopýrů zapisovala do paměti každičký detail místnosti a vůbec celého výjevu. Hromádka uprostřed místnosti představovala tělo s obličejem obráceným k zemi. Netopýři je cele obsypali, jako by na něm hodovali.


    Sukně dávaly tušit, že šlo o ženu s kůží bílou jako čerstvě napadaný sníh, tedy přinejmenším v místech, kde ji nehyzdily rudé otisky netopýřích zubů. Její dokonalá nehybnost svědčila o tom, že z ní vyprchal život. Nikdo, kdo by dosud dýchal, by nedokázal nehnutě ležet a nechat po sobě lézt tu havěť. Doběhla jsem až k ní, abych se ujistila.


    „Co děláte?“ vykřikl Thomas ode dveří. „Je mrtvá! Honem!“


    „Jen… chviličku,“ řekla jsem a zahlédla mezi šarlatovými šrámy plavé vlasy. On si mohl mávat pochodní, já však byla rozhodnutá získat co možná nejvíc informací.


    Pokusila jsem se postřehnout další detaily, jenže se do mě pustilo hned několik netopýrů najednou, trhali mi na cáry krajkové lemy rukaviček, přitahováni krví z mých ran. Zvedla jsem se, vyběhla co nejrychleji z místnosti a prudce za sebou zabouchla dveře. Thomas zaháněl zbylé útočníky pochodní. Jeho oči planuly, zatímco netopýři pištěli a štěbetali a zas a znova nás napadali.


    Poté co zahnal posledního netopýra do tmy, odtrhl a odhodil cosi z mého ramene. „Jste v pořádku, Wadsworthová?“


    Právě nás přepadla oživlá noční můra z pekla. Po krku mi stékal teplý pramínek. Utržila jsem víc škrábanců a ran, než jsem se v té chvíli odvažovala odhadnout. Proto než abych mluvila, dala jsem se do smíchu. O něčem takovém se nesnilo ani Poeovi.


    Navzdory hrůze jsem planula vzrušením. Krev mi tepala v žilách a nutila srdce doslova uhánět, což mi připomnělo, jak jsem ve skutečnosti silná. Jak úžasné je být naživu.


    „Myslela jsem, že nepromluvíte, dokud nepronesu kouzelnou formuli, Cresswelle.“


    Svěsil ramena a zbavil se tak napětí, které na nich nesl. „Napadení upířími netopýry je dobrou záminkou k porušení vlastního pravidla.“ Při pohledu na krev prosakující mi rukavičkami se zamračil. „Navíc to, že jsem nejpohlednější mladík ve vašem životě, už vím.“ Nalétl na něho krvelačný netopýr. Odehnala jsem ho. „Tito netopýři nejsou v Rumunsku původní.“


    „Nevěděla jsem, že jste chiropterolog,“ odtušila jsem. „Okouzlujete tím mladé dámy?“


    Se zájmem na mě pohlédl. „Nu, já zase nevěděl, že znáte termín pro označení vědce zkoumajícího netopýry.“ Svlékl si dlouhý žaket a nabídl mi jej. Byl teplý a voněl praženou kávou a svěží kolínskou. Odolala jsem pokušení zabořit do něho obličej a vdechovat tu vůni.


    „Váš mozek je vskutku udivující. Dokonce i tváří v tvář tomuhle všemu.“ S poněkud zvadlým úsměvem mávl rukou směrem k zavřeným dveřím. „Vlastnost, kterou jsem si na vás oblíbil zdaleka nejvíce. Leč ano. Studoval jsem netopýry dost na to, abych poznal druh nazývaný upír obecný. Nemám sebemenší tušení, kdo by je zde mohl chtít chovat.“


    I přestože jsem byla zachumlaná do Thomasova kabátu, jsem se otřásla. Tenhle hrad byl daleko děsivější, než jsem si myslela. „Zajímalo by mne, na jaká další roztomilá zvířátka v těchto katakombách narazíme.“


    V duchu jsem se opět vrátila k rozmluvě Moldoveana s Dăneştim. Co nejstručněji jsem ji vylíčila Thomasovi, doslova jsem to ze sebe vysypala.


    „Jak by kniha, o níž Dăneşti hovořil, mohla souviset s těmito chodbami? Myslíte, že se v ní píše o tom, kam vedou všechny tyto dveře a tunely?“


    „Možná.“ Thomas sklouzl pohledem ze mě k ústí dvou temných chodeb za námi. Projednou byl jeho výraz dobře čitelný. Právě jsme nalezli tělo a stali se terčem útoku netopýrů. To znamenalo, že nebyla nejvhodnější chvíle na to, pokračovat dál do podzemí hradu, aniž bychom se nejprve ozbrojili – a to jak znalostmi, tak skutečnými zbraněmi. „Měli bychom si to všechno ověřit a nastudovat. Pojďte. Vím o znamenitém místě.“


    


     



    Proplížili jsme se do svých pokojů a smyli si z obličeje většinu krve. Rovněž jsem Thomasovi vrátila žaket, neboť jsem nestála o zbytečné vyptávání či pozornost, kdybychom v tuto hodinu náhodou někoho potkali. Nakonec nás ztemnělé chodby západního křídla dovedly před dvojkřídlé dubové dveře zdobené řezbami všelijakých mytických i důvěrně známých nestvůr. Třebaže nikde nevisela žádná pamětní deska, živě jsem si představila švabachem vyvedený nápis: Draculova krvavá knihovna.


    Po obou stranách dveří hrdě plály pochodně zasazené do tepaných uren a zvaly návštěvníky dál a současně je varovaly, aby se v knihovně chovali jaksepatří. Mezi řezbami jsem rozeznala pár poletujících netopýrů, tak jsem dveře raději prudce otevřela. „Jestli ještě někdy uvidím některou z těch hnusných potvor, radši na místě umřu.“


    Thomas za mnou se tiše zasmál. „Ano, ale toho, co na mne útočil, jste zahnala věru udatně. Jaká škoda, že už nikdy takový projev zuřivosti neuvidím. Možná že bychom si měli alespoň jednou do roka vyjet na lov netopýrů. Pochopitelně bychom je pak museli pustit na svobodu. Jsou příliš roztomilí, než aby jim člověk ubližoval.“


    Zastavila jsem se na prahu. „Snažili se nám vysát krev, Cresswelle. Sotva bych je označila za ,roztomilé‘.“


    Vpadla jsem do místnosti, ale hned se zarazila, ruku na srdci. Katedrální žebrování stropní klenby mi připomínalo obrovské pavouky, jejichž dlouhé nohy se spouštěly po stěnách. Pod kamennými klenbami se tísnily police s knihami.


    Byla to zdaleka nejpozoruhodnější knihovna v celém hradu; ta, v níž jsem objevila svazky o pohřebních praktikách, byla mnohem menší. Kůže a pergamen a kouzelná vůně inkoustu na stránkách mi zaplavily smysly. Z kamenného žebrování stropních kleneb visely tepané svícny – vytvořené dle stejného vzoru jako urny na chodbě. Působily současně zlověstně i úchvatně. Část mě si přála strávit hodiny ve zdejších stinných výklencích a jiná část zase sevřít zbraň. V temných zákoutích se mohl skrývat kdokoli anebo cokoli.


    Na okamžik jsem zavřela oči. Když jsme si ošetřovali rány, dohodli jsme se s Thomasem, že o nálezu těla ještě chvíli pomlčíme. Nechat ostatky té nebohé dívky na tom strašlivém místě se mi bytostně příčilo, nevěřila jsem však Moldoveanovi. Pravděpodobně by nás vyloučil anebo jinak postihl za to, že slídíme po hradních tajemstvích. Thomas nadto namítl, že kdyby tělo objevil někdo jiný, dalo se předpokládat, že také on ví o podzemních chodbách. Neochotně jsem souhlasila, ovšem pod jednou podmínkou: jestli se tělo nenajde do zítřejšího odpoledne, necháme anonymní vzkaz.


    Pár uliček od nás kdosi kýchl, což se v prostorné síni silně rozléhalo. Tělo mi ztuhlo. Nedělali jsme nic špatného, přesto se mi při představě, že někoho potkáme, zrychlil tep.


    „Tudy,“ zašeptal Thomas a vedl mě opačným směrem. Vykročila jsem kupředu jako vytržená z transu. Zírala jsem do uliček mezi policemi s knihami a přitom jsem se snažila nemyslet na to nemístné narušení naší selanky. Ani ty řady knih nebyly normální: Police se tyčily od podlahy ke stropu, přeplněné svazky všech tvarů a velikostí.


    Tlusté knihy, tenké knihy, knihy vázané v kůži i s měkkou vazbou: těsnaly se jedna ke druhé jako buňky v těle. Chtělo se mi vběhnout do uličky a přesvědčit se, jestli má vůbec konec.


    Mohli jsme zde strávit zbytek věčnosti a stejně bychom to všechno nepřečetli. Ačkoli za bílého dne mohlo být docela příjemné uvelebit se zde s šálkem čaje a teplou dekou a putovat po stopách dobrodružství vědy, hltat je jako malé dortíky z inkoustu.


    Byly zde knihy napsané francouzsky, italsky, latinsky, rumunsky, anglicky.


    „Nemám vůbec ponětí, kde začít,“ poznamenal Thomas, čímž mě vytrhl z mé knižní utopie. „Alespoň že tu mají označené oddíly. Není to nic moc, ale je to začátek. Posloucháte –“ zamával mi rukou před obličejem, a když jsem ji odehnala, koutky se mu zvedly v úsměvu. „Posloucháte vůbec, co říkám, Wadsworthová?“


    Zastavila jsem u uličky označené štítkem ştiinţă.


    „Prohledávejte jen vědecký oddíl, Thomasi!“


    Namátkou jsem z nejbližší police vytáhla vědecký časopis a zalistovala jím, žasnouc nad anatomickými kresbami. Zaujal mě článek od Friedricha Mieschera. Jeho výzkum nukleinu byl fascinující. Představa, že v červených krvinkách jsou fosfoproteiny, které ještě budeme muset pojmenovat!


    „Tohle by nás měli učit. Ne upíří zkazky o člověku, který zemřel před stovkami let. Myslíte, že je lékařsky možné otevřít mi lebku a nacpat mi dovnitř všechny tyhle stránky? Možná že se inkoust uvolní a vyvolá nějakou slučující reakci.“


    Thomas se opřel se založenýma rukama o regál. „Ta představa mě neobyčejně vzrušuje.“


    „To by měla.“


    Zakroutila jsem hlavou a postupovala uličkami dál. Poezie. Anatomie. Folklór. Ve výklencích stála křesla potažená hebkým sametem a vedle nich odkládací stolky, na nichž si mohl člověk buď dělat poznámky, nebo odložit další studijní materiál. Stálo mě veškerou vůli, abych se v některém z ušáků neuvelebila a nečetla si do slunce rozbřesku lékařská pojednání.


    „Už vím, čím vás podaruji o příštích Vánocích,“ vyhrkl Thomas. Otočila jsem se na patě, až se mi sukně roztočily a ovinuly mi nohy jako ebenový kokon. Oči se mu zaleskly. „Lékařské časopisy a v kůži vázané lékařské knihy. A možná přihodím ještě zbrusu nový skalpel.“


    Usmála jsem se. „Pár už jich mám. Ale knihy přijmu s povděkem. Ke čtení toho člověk nemá nikdy dost. Zvlášť za dlouhých zimních večerů. Jestli budete obzvlášť velkorysý, můžete přibalit také čaj. Miluji originální směsi. Dovedou navodit náležitou atmosféru pro studium medicíny.“


    Thomas si mě chvilku měřil zkoumavým pohledem, pak se zarazil a já si konečně odkašlala. Do tváří mu stoupl slabý ruměnec. „Audrey Rosehips.“


    „Prosím?“


    „Už jsem vymyslel i název pro tu čajovou směs. S trochou anglické šípkové růže a možná i špetkou bergamotu. S nevtíravou sladkostí. A rozhodně silný. Bude to chtít i okvětní plátky.“ Usmál se. „Možná že jsem objevil své skutečné poslání. Právě nyní, zde. Neměli bychom to zpečetit nezapomenutelným valčíkem?“


    „Pojďte, vy čajovníku.“ Pokynula jsem k uličkám před námi, srdce příjemně rozechvělé. „Čeká nás ještě fůra bádání, tedy chceme-li najít knihy s popisem rozvržení hradu.“


    „A jeho mnoha tajných chodeb,“ Thomas rozhodil rukama. „Až po vás, drahá Wadsworthová.“


    „Dobrý bože! Vy jste mě vyděsili!“


    Z nejbližší uličky se vynořil profesor Radu a na zemi přistála hromada knih, které nesl v rukou. Sklonil se a začal je sbírat jako holoubek zobající drobečky. „Hledal jsem jisté pojednání o strigojovi na zítřejší hodinu. Ta zpropadená knihovna je tak velká, že v ní člověk nenajde ani svůj vlastní nos. Už léta naléhám na Moldoveana, aby zaměstnal knihovníka. Ten mizera Pierre není nikdy k nalezení!“


    Pořád jsem ještě měla pocuchané nervy. Radu byl jako myška – pozoruhodná vlastnost u jinak roztržitého a neohrabaného profesora. Zvedla jsem ze země knihu s názvem De mineralibus a podala mu ji. Zaujala mě obálka z pokroucené kůže a starobylé písmo. „Tady, profesore.“


    „Ach. Albertus Magnus. Jedna z našich budoucích lekcí,“ odmlčel se a zamrkal velkýma obrýlenýma očima a přidal knihu na hromádku na ruce. „Neviděli jste Pierra vy? Třeba jste si ho poslali pro nějakou knihu. Nechtěl jsem vás vyrušit. I když vlastně chtěl. Víc knihovníků víc ví. Proč jen Moldoveanu trvá na tom, že jeden úplně…“


    Radu se nechal unést natolik, že začal gestikulovat rukama a dočista zapomněl, že v nich drží knihy. Thomas se naklonil dopředu a zachytil je, než se na nás stačily sesypat.


    „Zatracený Pierre! Nikdy není tam, kde ho člověk potřebuje. Vyřiďte mu, že jsem si ty knihy našel sám, že jsem se bez něj obešel. Za chvilku zde nebudu jen učit, ale též knihovničit.“


    Radu odkvačil a mumlal si pro sebe něco o tom, že se mu hroutí učební plán a že si promluví s ředitelem o nutnosti zaměstnat víc knihovníků.


    „Alespoň že se nás neptal, co tady v tuhle dobu pohledáváme bez doprovodu a proč nejsme ve svých pokojích,“ prohodil Thomas. „Chudák knihovník. Má práce nad hlavu. Obsluhovat celou akademii a ještě Radua.“


    „Je pozoruhodný,“ hleděla jsem za profesorem, který mezitím narazil do kamenného sloupu. Jelikož měl ale plné ruce, nemohl začít směrem k němému kusu kamene zlobně gestikulovat. „Nechápu, jak tady mohl, pro všechno na světě, získat místo.“


    Thomas se na mě obrátil. „Jeho rodina na hradě působí odedávna. Už celé generace, pokud si pamatuji. Akademie si ho tu drží z úcty k tradici, a nadto panuje přesvědčení, že místní obyvatele potěší, že někdo z jejich řad se dokázal vyšplhat po společenském žebříčku tak vysoko.“


    Zamračila jsem se. „Ale jestli je to pravda… pak tu jeho rodina působí už stovky let. Jenže akademie není zdaleka tak stará.“


    „Ovšem. Dovolte, abych to uvedl na pravou míru. Myslel jsem, že jeho rodina působí ve správě hradu. To, že se stal učitelem, je novum. Velká čest a inspirace.“


    „Proč mu rovnou nenabídli pozici ředitele? To by zapůsobilo mnohem lépe, než když zde dělá profesora folklóru.“


    Thomas pokrčil rameny. „Zde se přikláním k názoru, že se akademie dopustila omylu – k Raduově smůle. Pochybuji, že většina nynějších obyvatel městečka v tom spatřuje rozdíl – ostatně totéž platilo i pro minulé generace. Považují jej patrně za stejnou chamraď jako nás ostatní. Rouhačské bezvěrce, kteří se neštítí znesvětit tenhle posvátný hrad vědou. Ach, podívejte.“


    Thomas ukázal na samostatný oddíl poblíž krbu. Zprvu jsem to považovala za nemístné, domnívajíc se, že nabízí místo, kde budeme mít soukromí. Avšak protentokrát se od našeho úkolu neodklonil. Na konci uličky se vyjímala anglicky nadepsaná cedulka: BUDOVY & POZEMKY.


    „Tak přece jen by dnešek mohl být náš šťastný den.“


    Vykročila jsem k mohutnému regálu s knihami o hradu a doufala, že má Thomas opět – zcela výjimečně – pravdu.


    
      [image: ]

    


    Kaloňové. Barevná rytina, S. Milne a Turvey.
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    Když jsem krátce před půlnocí konečně vystoupala po schodech do věže, stála v mém pokoji na rozvrzané židli Ileana a oprašovala přeplněnou knihovnu.


    Na okenním parapetu spočívaly mé kotníčkové boty – nablýskané, jako by je právě vyčistila –, neměla jsem však sílu ptát se proč. Náš velkolepý nájezd do hlavní knihovny za účelem získání všech dostupných informací o tom, kam mohou vést podzemní chodby, nic nepřinesl. Zjistili jsme jen, že Radu je ještě neohrabanější, než se myslelo, a že rád čte staré německé texty.


    Oddělení Budovy & pozemky patrně nebylo moc dobře udržované – zahrnovalo knihy poezie a časopisy s přihlouplými zkazkami o hradu a jeho okolí, avšak nic užitečného. Tedy ne že bych očekávala, že jen tak vplujeme do knihovny a odejdeme s knihou, kterou se nepodařilo najít ani řediteli, ani příslušníkovi Královské gardy.


    S tichým zaklapnutím jsem za sebou zavřela dveře. Ileana se ani neohlédla, ale ustala na okamžik s prací, prachem pokrytý hadr v nehybné ruce. Dřevěná židle jí pod nohama slabě zavrzala. Vyšívanou zástěru měla tak zašpiněnou, že to vypadalo, jako by se brodila blátem. Raději jsem nemyslela na to, jaké plesnivé části hradu byla nucená uklízet. Pokud se jednalo o místa podobná těm, jež jsme právě navštívili, zcela jistě to bylo nanejvýš odporné.


    „Já – já – omlouvám se za to, co jsem vám provedla,“ vyhrkla Ileana. „Thomas mě požádal o pomoc a já mu nedokázala – nemohla jsem… nechtěla jsem ho odmítnout, je přece Dacianin bratr. Řekla jsem mu, že je to strašný nápad, ale byl zoufalý. Láska dělá z těch nejrozumnějších lidí hlupáky. Jestli se mnou nechcete mluvit, mohu odejít.“


    „Prosím, netrapte se. Nezlobím se na vás. Byl to dlouhý den, nic víc.“


    Ileana přikývla a vrátila se k utírání polic s knihami. Svezla jsem se na pohovku a promnula si spánky, tiše doufajíc v trochu pokoje seslaného shůry, občerstvujícího duši jako očistný deštík. Kéž bych se jen zlobila na Thomase za to, že se pokusil tak hanebně vzkřísit naše přátelství. Ta jeho hra na mrtvého jako by se udála před stovkami let. Museli jsme se potýkat s mnohem závažnějšími problémy.


    Jakkoli mě netopýři vyděsili, věděla jsem, že Wilhelmovu ztrátu krve na svědomí nemají. Kdyby měli, zanechali by na celém jeho těle škrábance. To mě ještě více utvrdilo v přesvědčení, že mu krev z těla odvedl někdo za pomoci přístroje používaného v pohřebnictví.


    Kousance na rukou mě stále pálily. Chtěla jsem se ponořit do vany a smýt ze sebe netopýří sliny a už nikdy na ty špinavé malé potvory nemyslet. Kdyby se můj otec dozvěděl, že jsem byla vystavena takovému potenciálnímu zdroji nákazy, jistě by opět začal užívat laudanum.


    Na hradě, jehož nechvalně proslulým obyvatelem byl údajný upír, musel upíří netopýry pochopitelně někdo chovat. Zpočátku jsem byla v pokušení podezírat ředitele, jenže taková neuváženost představovala pravý opak toho, k čemu mě vedl strýc. Unáhlený závěr stran totožnosti viníka a následné hledání důkazů, které by jej potvrdily, stěží odhalí pravdu a zjednají spravedlnost.


    „Vypadáte… je všechno v pořádku?“ zeptala se Ileana.


    Dokonce i když jsem Thomasovi slíbila zachovat mlčenlivost, rozhodla jsem se svěřit se s naším objevem Ileaně. Třeba zaslechla něco o podzemních tunelech od jiných obyvatel či zaměstnanců hradu.


    „V márnici jsme našli poněkud… zohavené tělo. Vlastně spíš pod márnicí. V podlaze byl poklop a…“ Ileana ztuhla. Chvatně jsem navázala a přemýšlela, jak ji ušetřit zbytečných řečí o mrtvé. „Tak či onak, bohužel jsme tam nebyli sami. Bylo – bylo těžké stanovit, zda jsou zde nějaké podobnosti s některým z dalších případů, do nichž jsme se zapletli. Byli tam netopýři… a pochutnávali si na krvi. Nevím, co si o tom myslet. Nesmíte to nikomu říci. Alespoň prozatím.“


    „Netopýři… pili krev z mrtvoly?“ S těmi slovy se Ileana otočila, oči vytřeštěné. Byla tak rozklepaná, že by stačil závan větru a spadla by. „Byl to student? Pověděli jste o tom někomu?“


    Do mysli se mi vedralo tělo bílé jako svit luny a zlomyslně mě škádlilo všemi barvitými detaily, všemi škrábanci, jež musela ona dívka utržit, než konečně naposledy vydechla. Zakroutila jsem hlavou.


    „To – bylo těžké cokoli vyvodit. Její pohlaví jsem si domyslela pouze podle šatů. Nemohli jsme to tam ani pořádně prohlédnout, útočila na nás celá… hejna netopýrů. Jestli ředitel do zítřejšího odpoledne nezjistí, co se tam stalo, chystáme se poslat mu anonymní dopis. Domníváme se, že by třeba tělo mohl ,náhodou‘ najít člověk zodpovědný za její smrt; proto jsme se rozhodli ještě pár hodin počkat.“


    Zavřela jsem oči ve snaze vytěsnit z paměti šustivé třepotání netopýřích křídel narážejících do mé hlavy, drápky zarývající se mi do kůže a do masa. Bezesporu nemohla zemřít dosti rychle. Ošklivila se mi představa, jak dlouho musela trpět, zatímco ji vysávali. Zas a znovu.


    Zuby ostré jako břitva, kousající a drásající. Jak bezmocná si musela připadat, zatímco z ní po doušcích odcházela životní míza.


    Upřela jsem pohled na krb a ztratila se v záři plamenů. Popustit uzdu fantazii ještě o trochu více, jistojistě bych se pozvracela.


    „Myslíte, že je za to zodpovědný ten stejný člověk, který probodl ty druhé dvě oběti?“ Ileana si nervózně pohazovala s hadrem. „Nebo Brašovem obchází ještě další vrah?“


    Shrnula jsem doposud známá fakta. „Nuže, máme zde dvě těla probodnutá mimo školní pozemky: to z vlaku a to, o němž se psalo v novinách. Pak je zde bezkrevné tělo Wilhelma Aldey. A nyní tato mladá žena, která podle všeho našla smrt coby živá potrava pro netopýry. Soudě dle absence posmrtné ztuhlosti bych hádala, že… zemřela nejméně před dvaasedmdesáti hodinami. Ačkoli to nelze říci s jistotou.“


    Pomlčela jsem jednak o mírné strnulosti údů, jednak o tom, jak mohlo celý proces urychlit teplo v místnosti. Různé faktory, jež mohou uspíšit či naopak oddálit posmrtné projevy, jsem se musela vloni v létě učit zpaměti na popud strýce. Ježto v místnosti panovala mírná až vyšší teplota a rozklad těla již započal, znamenalo to, že od chvíle, kdy naposledy vydechla, uplynulo pravděpodobně nejméně dvacet čtyři hodin. Osobně jsem však odhadovala, že zemřela spíše před třemi, možná i čtyřmi dny. Páchlo to tam strašlivě.


    „Je možné, že je další obětí Naražeče?“


    Stáhla jsem si rukavičky, které byly na cáry a pod nimiž se skrývaly škrábance a kousance. „Kéž bych to věděla. Dvě těla měla podle všeho vypadat, jako by oběti byly upíry. Další, jako by je upíři vysáli.“


    Navenek to vypadá, že všechny ty zločiny nespáchal jeden a týž člověk. Zdá se, že onu ženu a Wilhelma zavraždili jiným způsobem než druhé dvě oběti i než je oba navzájem.


    Netušila jsem, zda mrtvou do podzemní místnosti někdo zavlekl proti její vůli. Možná se jen tak potulovala a zůstala tam uvězněná nešťastnou náhodou. Uvnitř panovala neproniknutelná tma. Třeba zakopla, upadla a – napadená ze všech stran netopýry – už nedokázala z toho pekla uniknout. Dokud se neprovede ohledání těla, zůstává stále příliš mnoho neznámých.


    „Buď zde někdo pracně inscenuje upírské zločiny,“ pronesla jsem a vymanila se z toku myšlenek na znetvořenou mrtvou, „nebo jsou tu vrazi dva a ti se navzájem – já nevím, téměř předhánějí. Jeden, který napodobuje lovce upírů, druhý, který jako by doopravdy byl upír. Nevím, čemu věřit. Stále chybí příliš mnoho spojujících článků. Kdyby Wilhelma připravili o život netopýři, našli bychom na jeho těle četná zranění. Byli vskutku krvelační.“


    Zvedla jsem ruce a ukázala zaschlé, rubínově červené kousance.


    „Hrad je starý, a staré jsou i chodby, které jste objevili,“ pronesla Ileana a odvrátila zrak. „Možná že tu žijí už od dob Vlada.“


    „Snad.“ Věru podmanivá myšlenka. „Myslím ale, že je tu někdo chová. Thomas říkal, že jde o upíry obecné, kteří se ovšem vyskytují v Jižní a Severní Americe. Nemohu ani za nic přijít na to, jak to spolu souvisí – tedy není-li to jen pouhá nešťastná shoda okolností.“


    „Možná že Naražeč má nějakou spojitost s akademií,“ poznamenala Ileana, upnuvší se na nesmrtelného prince, jenž údajně opět povstal z hrobu. „K první vraždě přece došlo v městečku. A našlo se tam i Wilhelmovo tělo. Jestli je pravda, co říkal Dăneşti – že vyhrožují královské rodině –, pak možná Naražeč chtěl prvními dvěma vraždami jen vyvolat paniku.“


    „Nebo si to možná zkoušel.“


    „Třeba shromažďuje krev,“ zašeptala.


    Vlastní krev mi ztuhla v žilách. Ta myšlenka zasáhla můj rozum jako blesk, jenže pak se k ní přidružily další, ještě děsivější. Bylo zcela jistě možné, že pod střechami zdejších věží přebývá vrah a krade krev, kdoví pro jaké vlastní účely.


    Hlavou mi prolétla strýcova teorie o tom, že vrazi ze zločinu nějak těží. Kdo mohl – na půdě školy plné studentů a profesorů – vraždami nejvíc získat? Pokud ovšem nebylo motivem čiré vzrušení z lovu. Nutkavé žíznění po krvi mě vždy děsilo nejvíc. Přála jsem si, aby tady se mnou byl strýček a mohli jsme vše probrat. On vždycky viděl pod pokličku.


    Ileana tak dlouho mlčela, že když se zavrtěla na židli, lekla jsem se. „Věříte, že Naražeč existuje?“


    „Ne. Ne doslova,“ odpověděla jsem. „Jsem si jistá, že za tím bude živý člověk z masa a kostí, který jen zabíjí způsobem, jímž proslul Vlad Dracula. Nevěřím – ani co by se za nehet vešlo –, že povstal z mrtvých a pronásleduje živé. To je nesmyslné a naprosto se to vymyká přírodním zákonům. Jakmile jednou někdo umře, není možné jej vzkřísit. I kdyby si to někdo sebevíc přál.“


    Nemínila jsem se šířit o tom, jak bolestně pravdivá pro mě byla poslední věta. Ze vzpomínek se vynořily škubající se prsty. Zase jsem je zahnala zpátky.


    „Někteří lidé z městečka by s tím nesouhlasili,“ namítla Ileana tiše. Pár lidí v poslední době onemocnělo. Jedna dívka zmizela. Jsou si jistí, že za to může strigoj. A do toho se našlo Wilhelmovo tělo bez krve. Vědí jasně, co to může znamenat…“


    Nadechovala jsem se, že něco řeknu o zmizelé dívce, ale zarazila jsem se. Zastyděla jsem se, že jsem se vkradla k ní domů. Věřila jsem, že její případ zavinila smůla, nebo spíš alkohol, kterého vypila příliš mnoho, takže pak zabloudila v lese. Nepřepadl ji ani upír, ani vlkodlaci.


    „Nevíte o někom, kdo by chtěl akademii zavřít?“ napadlo mne.


    Ileana přehodila hadr přes smaltovaný kbelík, do něhož zlehka ťukla ze strany, kterýžto dutý zvuk mi zaduněl až v lebce. Přimhouřila jsem oči, neboť pohlédla ke dveřím a naprázdno polkla. Už jsem se chtěla zeptat, co se děje, když tu znenadání přiskočila k pohovce. Z kapsy zástěry vytáhla v kůži vázanou knihu a podávala mi ji jako rozpálenou pánvičku. Zdráhavě jsem si ji od ní vzala.


    „Já… vím, že to není správné. Ale našla jsem tenhle deník. Byl v pokoji prince Nicolaeho.“ Zvedla jsem oči, ale Ileana ty své dál upírala na knihu, pročež pokračovala. „Vzpomínáte, jak jsem vám říkala, že služebnictvo není vidět ani slyšet?“ Přikývla jsem. „Inu, víte, někteří urozenější studenti snadno zapomenou, že existujeme. Někteří mají za to, že oheň v krbu se jako zázrakem sám zapaluje. Nočníky že mají křídla a samy se vynášejí.“


    „Mrzí mě, že jsou lidé tak krutí.“


    Její oči se na okamžik proměnily v kusy ledu, pak mrkla a ten výraz zmizel. „Nejsem pyšná na to, že jsem ten deník vzala, ale slyšela jsem ho mluvit o těch kresbách. Když jsem deník otevřela, našla jsem v něm příšerné obrázky. Tady.“


    Namátkou jsem nalistovala stránku s několika kresbami. Srdce, střeva, lidský mozek a… netopýři. Lebky netopýrů se strašlivými tesáky. Netopýří křídla s popisky a detailními nákresy drápů. Co stránka, to působivá studie další části netopýří anatomie. Pohlédla jsem zpátky na Ileanu, která upřeně pozorovala své ruce.


    „Pár exemplářů má i ve svých komnatách.“


    „Proč vás zmínka o těch kresbách znepokojila?“


    Ileana si propletla prsty. „Vzpomněla jsem si, co říkali Dăneşti s Moldoveanem o tom, že někdo vyhrožuje královské rodině. Že jim posílá obrázky.“


    Napřímila jsem se, jako by rovná záda mohla učinit její sdělení stravitelnějším. Žaludek se mi sevřel prudkou nevolností. „Přece je nemohl poslat on sám…“


    „Proto jsem se do deníku podívala. A v něm jsem našla ty kresby netopýrů a k tomu všechny ty kostry, co má u sebe v pokoji… Já… nevím, proč jsem ten deník vzala. Já jen,“ – pokrčila rameny – „myslela jsem, že toho v něm bude víc. A pak jsem uviděla tu kresbu vzadu.“


    Natáhla se a nalistovala stránku, kterou hledala. Dech se mi zatajil a celé tělo mi ztuhlo. Ze stránky se směle usmívala dívka s onyxovými vlasy a smaragdovýma hlubokýma očima. Ze rtů jí odkapávala krev.


    Prstem jsem přejela po lince její brady a nahoru ke kočičím očím, načež jsem se dotkla vlastního obličeje. „To ne – tohle nemohu být já. Neměl přece čas na to, aby –“


    Ileana otočila stránku. Byl na ní obrázek dívky v zástěře potřísněné krví, sklánějící se se skalpelem nad mrtvolně bledým tělem. Odvrátila jsem pohled. Mrtvý na obrázku byl muž a nic nezakrývalo jeho nahotu. Tváře mi polil ruměnec.


    Vůbec jsem nevěděla, co si o těch obhroublých kresbách myslet.


    „Jsou tu ještě další.“ Ileana mi ukazovala jeden obrázek za druhým. Každý zachycoval mě coby překrásnou bytost nacházející zalíbení v krvi a ve smrti. Princ mě ztvárnil jako nesmrtelnou a trochu moc dokonalou na obyčejnou lidskou ženu. Příliš chladnou a tvrdou v tomto křehkém světě. Plameny v krbu divoce zaplály a v místnosti bylo náhle horko. Toužila jsem otevřít okna a vpustit dovnitř trochu studeného karpatského větru, aby pročistil atmosféru.


    Na dalším obrázku jsem lapala po dechu. Těžko říci, kdo byl muž stojící téhle další Audrey Rose po boku – buď Thomas, nebo Nicolae. Mladík měl na sobě oblek zhotovený z kostí a třímal slonovinově bílou lebku jako orákulum. Mé tělo svíral živůtek. Obrázek byl úchvatný, a to i navzdory obrovskému anatomickému nákresu srdce a oběhové soustavy vybíhající mi z hrudi do paží a dolů do sukní.


    Na kresbě mne následně zaujaly černé rukavičky. Jejich krajkoví pokrývalo celé mé paže, jako bych je měla natrvalo nakreslené na kůži inkoustem. Ileana chvilku mlčky přihlížela, načež ukázala na vzory na mých rukou. „I paže prince Nicolaeho jsou pokryté inkoustem. Není to tak jemná drobnokresba, ale zahlédla jsem je, když si vykasal rukávy.“


    Povytáhla jsem obočí. Jak zajímavé. Četla jsem, že mnozí aristokraté se v posledních letech nechávají tetovat. Jakmile o tom časopisy začaly psát jako o módní záležitosti, odhadem téměř jedna osoba z pěti urozených dam či pánů se nechala tajně tetovat. Tetování se těšilo stále větší oblibě taktéž u královského dvora. Dávalo by smysl, že se princ nechal zlákat k něčemu takovému. Dodávalo by mu to na tajemnosti. Představovala jsem si, jak mladé ženy s radostí odkrývají vrstvy jeho ošacení, aby se podívaly, co se skrývá pod nimi.


    „A co má vytetované?“


    Ileana odstoupila od pohovky, vzala si deník zpátky a vykročila ke dveřím. „Je moc pozdě. Vyleštila jsem vám boty a nachystala je tam pro Moş Nicolae. Měla byste si trochu odpočinout, než vám přinese vaše zimní dárky.“ Usmála se mému zmatku. „Myslím, že u vás se Moş Nicolae jmenuje Mikuláš. Tradičně naděluje sladkosti. Když zatřepe vousem a padá sníh, znamená to, že zima opravdu začala. A teď už jděte spát. Dnešní noc je magická. Třeba vám přinese nějakou cetku.“


    Představa spánku mi byla naprosto vzdálená, zvlášť když se úplně jiný Nicolae možná potuloval po hradu a naděloval „dárky“, ale popřála jsem Ileaně dobrou noc. Přitlačila jsem si prsty na oči, dokud se mi před nimi nezačaly dělat mžitky, bílé komety vystřelující k obloze. Za jediný den jsem stačila považovat Thomase za mrtvého, najít tajné chodby, být napadena krvelačnými netopýry, objevit další tělo a ještě se seznámit se znepokojivými kresbami prince Nicolaeho. Tenhle temný princ klidně mohl být tím, koho jsme hledali. Přinejmenším měl příležitost poslat výhrůžné vzkazy členům královské rodiny.


    Možná usiloval o trůn.


    Musela jsem pořád přemýšlet, zdali mohl mít Nicolae na svědomí i smrt svého bratrance, a že budu-li nadále odkrývat jeho tajemství, mohlo by mě brzy dostihnout něco mnohem horšího než výhrůžky. S myšlenkami na to, co přinese zítřejší jitro, mi ztěžkla víčka i hlava. Vysvlékla jsem se z početných vrstev a vklouzla pod ledovou přikrývku. Poslední vidina, kterou si pamatuji, než jsem se propadla do tmy, byla nadpozemsky krásná žena s tetováním na pažích, se rty zkroucenými v šelmovském úsměvu a s řezáky zakousnutými do svých vlastních, krví smáčených rtů. Pokud si princ Nicolae opravdu myslel, že jsem prokletá, vytvořil tu kresbu jako důkaz. Udělal ze mě úplnou kněžnu Draculovou.


    Doufala jsem, že mi nikdo nebude chtít proklát srdce tupým kůlem.


    


     



    Audrey Rose,


    pokud čtete tento dopis, vstoupila jste pravděpodobně do mých komnat. Omlouvám se, že jsem odjela bez rozloučení. Objevila jsem spojitost mezi Řádem a vraždami – říkala jsem Vám, že jsem poznala tu knihu! Nikomu nevěřte. Přísahám, že se do týdne vrátím s dalšími informacemi. Domnívám se, že ona mladá žena to u sebe doma nastrojila.


    Provedla jsem nějaké šetření v městečku a zjistila jsem, že její manžel byl onou první obětí, o níž psaly noviny! (Naneštěstí její dítě zemřelo pár měsíců předtím.)


    Strýc Moldoveanu si myslí, že jsem odcestovala v jisté neodkladné osobní záležitosti do Maďarska. Prosím, nic mu neříkejte; nechci jej zbytečně znepokojovat ani být nespravedlivě potrestána.


    Nechoďte již opět do městečka. Není to bezpečné. Oči jsou všude.


    – Anastázie


    


     



    PS: Tento dopis, prosím, spalte. Mám podezření, že zaměstnanci mají ve zvyku přivlastňovat si cizí osobní věci.
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    Odpoledne po objevení podzemních chodeb jsme s Thomasem poslali Moldoveanovi anonymní dopis s udáním místa, kde nalezne mrtvolu. Pak jsme o tom několik dní nic neslyšeli. Netušila jsem, zda tam někoho poslal, ať to ověří, a stejně tak se mi nenaskytla jediná příležitost vypravit se do katakomb sama. Zdálo se, že takřka prázdnou akademii zaplavuje stále víc a více strážných, rozhodnutých držet nás pod zámkem.


    Ze zoufalství jsem poslala další dopis. Upřímně jsem doufala, že to ředitel bere vážně. Hnusila se mi představa, že ji tam necháme shnít. Vždyť tak by navždy zmizely i všechny důkazy a stopy. Nemluvě o tom, v jakém stavu by zůstala lidská bytost… Přísahala jsem si, že jestli se do večera něco nezmění, dotáhnu ředitele vlastnoručně dolů do podzemí.


    Beze slova jsem si strčila do pusy cucavý bonbon a poděkovala Moş Nicolaemu, ať už po hradě roznesl sladkosti kdokoli. Patřil – spolu s Ileanou, která mi dělala společnost při plnění svých povinností – k tomu příjemnějšímu, co jsem za ten dlouhý týden zažila. Anastázie se ze své neodkladné pouti dosud nevrátila. Na jejím uspěchaném vzkazu mi něco nesedělo. Co u všech všudy zjistila o Dračím řádu? Ileana nepokládala Anastáziin odchod z hradu za nikterak podezřelý a já ji nechtěla znepokojovat tím, že vyslovím své obavy nahlas.


    Uprostřed týdne se Raduovi při jeho obsáhlém výkladu o místním folklóru, o pojídání popela z mrtvých podařilo uspat Vincenza. Následně jsme se všichni odebrali do Percyho operačního sálu, kde jsme vyjímali orgány a seznamovali se se spletitými cestami smrti ve snaze zastínit jeden druhého a zajistit si trvalé místo na akademii.


    Během Percyho lekcí jsme všichni doslova hltali předkládané poznatky. O jemných nuancích vraždy a jejích nesčetných stopách. O tom, jak vyčíst z řeči mrtvého těla nezvratný důkaz o příčině smrti. Milovala jsem tyto hodiny a postupně jsem se nad mrtvými cítila stále jistěji. Přestože noční můry z Rozparovačových vražd se mi stále tu a tam z mysli vynořovaly.


    Moldoveanu vedl své lekce vždy s precizností, a třebaže jsem v jeho společnosti nepobývala nijak ráda, byl kromobyčejně nadaný jak v anatomii, tak ve forenzní vědě. Postřehla jsem, že se nikdo neodvažuje promluvit bez vyzvání, aby ho na místě nevyloučil.


    Nikdo také nemluvil o Wilhelmovi. Rodina si odvezla tělo a potom už se o jeho předčasném odchodu ze světa nikdo nezmínil. Bylo to, jako by čas sňal ze svých beder těžké břímě a plynul nezpomalován ranami či zhmožděninami.


    S Thomasem jsme se v nejnečekanějších chvílích pokoušeli proniknout do podzemních chodeb, ale pletly se nám pod nohy hlídky Královské gardy. Moldoveanu bral navíc zákaz vycházení velmi vážně, takže po chodbách rozmístil víc stráží, než bych očekávala na samotném rumunském královském dvoře.


    Ke konci týdne mi přišel dopis s poštovním razítkem z Londýna. Přinesla ho nová pokojská spolu se zprávou, že Ileana má nyní dočasně jiné povinnosti. Rozesmutnilo mě, že přijdu o večerní společnost, ale dopis mě zahřál u srdce. Věděla jsem, kdo jej poslal, a nemohla jsem se dočkat, až jej po vyučování otevřu. Radu žvanil a žvanil o tom, že dnešní noc je kdovíproč démonická. Princ si prokřupával klouby na rukou. Andrejovi klesala hlava, avšak dvojčata, a dokonce i hloubavý Cian byli jeho vyprávěním zcela uchváceni. Poposedla jsem si a modlila se, ať už hodiny na nádvoří odbijí konec toho utrpení.


    „Prý to má kořeny v rumunské kultuře,“ pokračoval Radu. „Vykoná se oběť. Pak k nám zvířata promlouvají. Není jisté, zda naší řečí, či jejich.“ Posunul si brýle blíž ke špičce nosu a zadíval se na třídu. „Zatrolený pan Hale. Kde jen je? Odešel snad během hodiny?“


    Noah se nervózně zavrtěl a zvedl ruku. Radu prošel kolem něj, přeskakuje očima ze studentů do poznámek.


    „Pan Hale sedí přímo zde, profesore,“ houkl ospale Nicolae. „Závoj mezi světy se již patrně ztenčil natolik, že jste přestal rozlišovat skutečnost.“


    Radu upřel na prince pohled, jasný a tvrdý. „Dnes v noci uděláte všichni nejlépe, zůstanete-li zamčení ve svých pokojích. Mrtví povstanou a půjdou po krku těm, kdo budou tak hloupí, že se odváží ven. Duchové vniknou do těch, v nichž nedleli. A dokonce i na prince si počíhají.“


    Zbytek hodiny pokračoval téměř stejným způsobem, dokud nás zvon konečně nevysvobodil z Raduových folklórních spárů. Vyšla jsem na chodbu před třídou, avšak Thomas ještě dál diskutoval s Raduem o původu tohoto svátku. Poslouchat je bylo asi stejně záživné jako sledovat, než se stéblo trávy vyloupne ze země. V kapse mě pálil dopis, až jsem se bála, že mi udělá díru do sukně. Potřebovala jsem si jej co nejdříve přečíst, jinak na místě vzplanu. Pokynula jsem do chodby a Thomas souhlasně přikývl.


    Podařilo se mi vyklouznout na nádvoří obehnané zdí a najít si místečko v koutě; měla jsem chvilku času do začátku další hodiny. Bylo to jediné místo stranou zvědavých očí spolužáků, profesorů a armády mužů, o něž nikdo nestál. Stráže obcházely pod střechou kruhové věže nade mnou, ale dolů na nádvoří se neobtěžovaly.


    V tomto útočišti jsem zakroužením ramen konečně uvolnila napětí, které mě svazovalo. Nejprve jedno rameno, pak druhé.


    Uprostřed dlážděného nádvoří stála na třístupňovém podstavci studna přání. Byl to další střípek krásy v nevlídném, mrazivém světě. Skruž studny zdobily kamenné akanty, takže to vypadalo, jako kdyby někdo srazil hlavici korintského sloupu a posadil ji do středu dvora. Natáhla jsem si kapuci ve snaze podržet si co nejvíc tělesného tepla, zatímco kameny kolem bičovala zuřivá metelice. Zvykla jsem si nosit plášť i na vyučování, protože jsem nikdy nevěděla, kdy nás Moldoveanu anebo Radu vytáhnou na hodinu ven.


    Přejela jsem obálku prsty a usmála se. Z dosavadní korespondence jsem věděla, že teta Amélie s Lízou přijely navštívit otce, aby nachystaly dům na blížící se svátky. Při všech těch vzrušujících událostech, jako byla vražda ve vlaku, vyučování, výprava do domu pohřešované ženy a záhadná úmrtí Wilhelma a dívky v podzemí márnice, jsem málem zapomněla na Vánoce.


    S Thomasem jsme se dohodli, že naše krátké, dvoudenní sváteční studijní volno strávíme v Bukurešti – jeho rodina tam měla dům. Přesto pro mne byla téměř neúnosnou představa, že se neuvidím s rodinou. Zatím každé Vánoce jsem strávila s otcem. Jak dny plynuly, přemítala jsem, co udělat. Výlet do Londýna by byl vítaným rozptýlením, leč nebylo možné jej uskutečnit a nepřijít přitom o vyučovací hodiny. A zameškat jsem si sotva mohla dovolit, zvlášť když jsem chtěla trumfnout spolužáky a získat místo na akademii. Přesto něco ve mně chtělo celou akademii hodit za hlavu a vrátit se domů. Nadobro. Při tom pomyšlení se mi sevřel žaludek – moji spolužáci byli neobyčejně nadaní, tudíž jsem se neustále strachovala, kdo asi obsadí ona dvě volná studijní místa. Zahnala jsem obavy a znovu zaměřila pozornost k dopisu od sestřenice.


    Líza se mi již dřív zmínila, že se s tetou Amélií zdrží patrně celou zimu a budou otci dělat společnost v jinak bezútěšně prázdném domě na Belgrave Square. Srdce se mi sevřelo. S tím vším se musel otec potýkat, a ještě k tomu s obrovským pocitem viny za jednu z Rozparovačových vražd. Uprostřed toho vraždění ho totiž policie našla v opiovém doupěti v East Endu a důrazně mu doporučila uchýlit se na odpočinek na naše venkovské sídlo. V Londýně nebyl dlouho; sháněl laudanum a náhodou přitom natrefil na slečnu Kellyovou. Tvrdila, že zná někoho, kdo mu drogu může prodat, a otec ji více než ochotně následoval do onoho proklatého domu na Miller’s Court.


    Když se se slečnou Mary Jane Kellyovou loučil, byla ještě naživu a neměla sebemenší tušení, koho ten večer potká. Otce sledoval Jack Rozparovač. Vyčkával, přichystaný udeřit.


    Možná měl Thomas pravdu; návrat do Londýna nemusel být úplně špatný nápad. Mohli bychom dávat pozor na otce a strýc by byl víc než rád, že nás má zase zpátky. A přesto… opustit akademii by znamenalo selhání, a na to jsem pracovala příliš tvrdě. Ředitele jsem nesnášela, ale chtěla jsem si zasloužit své místo zde. Nedokázala jsem si představit, co budu dělat, když se sem ani Thomas, ani já nedostaneme.


    Pak mě něco napadlo, a rozbušilo se mi srdce. Co když po skončení čtyřtýdenní lhůty přijmou na akademii jen jednoho z nás? Z pouhého pomyšlení, že se budu muset s Thomasem rozloučit, se mi zatajil dech.


    Jelikož jsem nechtěla marnit další čas smutným přemýšlením, roztrhla jsem obálku s dopisem od sestřenice, odhodlaná vychutnat si ho do posledního písmenka.


    


     



    Milá sestřenko,


    dovol mi býti zcela upřímná. Jelikož jsem přečetla všechny romány neskonale talentované Jane Austenové a jelikož jsem o tři měsíce starší než Ty, vyznám se zjevně daleko lépe v záležitostech srdce. Nepovažuji se za básnířku, leč koketovala jsem (troufám si říci, že dosti ostudně) s jedním úchvatným mladým kouzelníkem – a eskapistou –, který vystupuje s putovním cirkusem a, inu… podrobnosti Ti povyprávím jindy.


    Tak či onak, jednoho odpoledne jsme u jezírka rozmlouvali o lásce a on ji přirovnal k zahradě. Neprotáčej oči, sestřenko. Není to hezké. (A víš, že Tě hluboce ctím!)


    Poradil mi následující: Květiny potřebují k růstu spoustu vody a slunce. I láska potřebuje pozornost a náklonnost, a když se zanedbává, pomalu zajde. Jakmile jednou láska uvadne, je křehká jako vysušený list. Vezmeš ji do ruky a záhy zjistíš, že se Ti v dlani rozpadla na prach, který hned odvane vítr.


    Neobracej se zády k lásce, která může překlenout propast mezi životem a smrtí, sestřenko. Přirovnáno k Danteho hrdinnému sestupu do temnoty i pan Thomas Cresswell by sestoupil do všech devíti soustředných kruhů Pekla, pokud bys to od něho potřebovala. Tys tlukoucí srdce v jeho hrudi. Čímž se snažím neobratně vyjádřit, že se navzájem doplňujete – i když to neznamená, že bys nebyla sama za sebe úplná.


    Na rozdíl od mé matky jsem přesvědčená, že všechny ženy by se měly postavit na vlastní nohy bez toho, aby je musel někdo podepírat. Není snad jisto, že žádoucí je ta žena, která si je vědoma toho, kdo je? Ale to je na delší rozmluvu. Zpátky k Tvému drahému panu Cresswellovi…


    Tento druh lásky má v sobě jistou sílu, jistou moc, něco, co si zaslouží rozněcovat a udržovat, dokonce i když už uhlíky přestávají žhnout. Kladu Ti na srdce, abys s ním promluvila. A pak mi napsala a všechno mi to do nejmenšího detailu vylíčila. Přece víš, jak obdivuji velkou lásku!


    Nedovol, aby se Tvá krásná zahrada proměnila v prach, sestřenko. Nikdo nestojí o spoušť, již přináší zanedbávání, když by se mohl opájet krásou a bujností zahrady plné rozkvetlých růží.


    


     



    Tvá


    Líza


    


     



    PS: Nezvažovala jsi znovu, že bys na svátky přijela do Londýna? Bez Tebe je to tu nesmírně nudné. Přísahám, že jestli Victoria nebo Regina uspořádají další čajový dýchánek, skočím z věže londýnského Toweru. Alespoň by na mě pak matka nenaléhala, ať cvičím, cvičím a cvičím na svůj ples debutantek. Jako by mě společnost měla zavrhnout za to, že při valčíku udělám úkrok doprava namísto doleva!


    Pakliže by taková prkotina měla odradit mého budoucího manžela, nestál by za to. Takový by byl leda omezenec, jemuž bych se měla za každou cenu vyhnout. Představ si, že bych něco takového řekla matce! Už se nemohu dočkat, až se vrátíš do Londýna a až se společně budeme kochat tím, jak se rozpaluje doruda. Alespoň že mám nač se těšit.


    Líbá a zdraví L.


    


     



    „Vadilo by vám příliš, kdybych se zde taktéž posadil?“


    V reakci na americký přízvuk jsem zvedla oči, překvapená, že se někdo ze spolužáků se mnou snaží zapříst hovor. Po Thomasově chabém pokusu mi pomoci, když se Raduovi zmínil o mé konstituci, se většinou bavili ve skupinkách mezi sebou a mou účast v přípravném kurzu brali na vědomí pouze tehdy, bylo-li to vysloveně nutné. Neznamenala jsem pro ně hrozbu a takřka jsem nestála za povšimnutí.


    Noah se usmál. Jeho tvář vypadala jako vyřezaná z nejpůvabnější slonové kosti, tajemná a výmluvná a překrásná. Zakroutila jsem hlavou. „Ale vůbec ne. Nádvoří je zcela jistě dost velké pro nás oba.“


    V hnědých očích mu zajiskřilo. „To je.“ Zadíval se na sníh, který se na nás snášel zas s úporností o něco větší a pokrýval obnažené kameny a sochy. Všimla jsem si, jak sklouzl pohledem k hradu. V jednom z oken se mihl Moldoveanu a Noahovi ztuhla záda napětím. „Je zdejší ředitel protivný patron, nebo se pletu?“


    Nepokrytě jsem se zasmála. „Troufám si tvrdit, že je skrz naskrz příšerný.“


    „Ovšem se skalpelem to umí po čertech dobře. Člověk zkrátka nemůže mít všechno, že?“ Zvedl si límec kabátu a smetl kousky ledu, s nímž se nyní mísil sníh. Dopadly prudce na zem, což provázel zvuk představující téměř konejšivou podmalbu k šedé obloze. „Mimochodem, jmenuji se Noah Hale. Ale to už asi víte. Přesto byl nejvyšší čas, abych se sám náležitě představil.“


    Přikývla jsem. „Jste z Ameriky?“


    „Ano, jsem. Vyrůstal jsem v Chicagu. Byla jste tam někdy?“


    „Ne, doufám však, že se tam jednoho dne podívám.“


    „Co si myslíte o Raduově přednášce?“ zeptal se Noah, změniv náhle téma hovoru. „O rituálech, které se prý odehrají dnes v noci? Myslíte si, že obyvatelé městečka vykonají oběti ve víře, že zvířata budou dnes promlouvat naší řečí?“


    Pokrčila jsem rameny a pečlivě vážila slova. „Nedovedu říci, zda byla dnešní hodina podivnější než předešlé vyprávěnky o upírech a vlkodlacích.“


    Noah se na mne úkosem podíval. „Jak se mladá žena jako vy nachomýtne ke vší té“ – gestem obsáhl hrad – „práci s mrtvolami?“


    „Měla jsem na vybranou: buď to, anebo vyšívání a klepy,“ odvětila jsem, snažíc se o humorný podtón. „Ve skutečnosti mne k tomu přivedly stejné důvody jako kohokoli jiného, kdo sem přišel studovat. Chci pochopit smrt a nemoci. Chci umět poskytnout útěchu rodinám v těžkých chvílích. Věřím, že každý z nás má nějaký dar, který může nabídnout světu. Já dovedu číst v mrtvých.“


    „Nejste vůbec špatná, slečno Wadsworthová. A nezáleží na tom, co říkají.“ Noah mluvil nevybíravě, ale mně jeho upřímnost nevadila. Shledala jsem ji osvěžující jako závan horského vzduchu.


    Hodiny odbily celou, čímž připomněly, že chvíle lehkosti skončila. Vstala jsem, zastrčila dopis od Lízy do kapsy sukně a smetla si sníh ze živůtku, neboť se mi malinko rozevřel plášť. „Baví vás výuka? Dnes nás čeká pitevna.“


    „To je dobré.“ Noah se postavil a promnul si ruce v kožených rukavicích. „Každý dnes dostaneme svůj vzorek. Někteří hoši uzavírají sázky, kdo podá nejlepší výkon.“


    „Opravdu?“ povytáhla jsem obočí. „Tak to se předem omlouvám za to, že obsadím nejvyšší příčku.“


    „O to se můžete dozajista pokusit,“ prohlásil Noah. „Ale pak budete muset poměřit své síly se mnou.“


    „Nechť zvítězí ten nejlepší.“


    „Miluji náročné výzvy.“ Noah mi stiskl ruku a potřásl mi s ní. Uvědomila jsem si, že mě nepohoršuje, že mě uchopil za ruku mladý muž. Šlo o projev úcty, známku toho, že mě Noah považuje za sobě rovnou. Cestou dovnitř jsem se musela usmívat.


    A pro tohle jsem se narodila: abych zkoumala mrtvé.
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    Interiér pitevny: učitelé a studenti pitvající mrtvolu. Kolem roku 1900.
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    „Co je smyslem ohledávání těl lidí, kteří nezemřeli na žádné zjevné vnější poranění?“


    Profesor Percy stál vedle otevřené lebky zkoumaného vzorku, zástěru potřísněnou rzivou krví. Rezavé vlasy a kníry měl pečlivě zastřižené – v prudkém kontrastu s tekutinami, od nichž byl celý zamazán. Představovala jsem si, že takhle nějak mohl vypadat strýc coby mladý profesor. Ta myšlenka mě navzdory syrovému ovzduší v pitevně zahřála.


    „Proč je máme rozřezávat, když na první pohled vidíme, že zemřeli z ,přirozených‘ příčin?“ ptal se dál. „Nuže?“


    Do vzduchu vystřelily dychtivé ruce jako ohňostroj, nabitý potřebou odpovědět a dokázat, co v člověku je, zastínit spolužáky. Princ se rozhlédl po místnosti, aby zhodnotil konkurenci. Dnes působil jaksi obezřele. Bylo to poprvé, kdy jsem u něho viděla něco víc než pomíjivou jiskru zájmu. Percy si nikoho z nich nevšímal, ale obrátil se na jediného studenta, který nedával pozor.


    „Pane Cresswelle? Máte vy na věc nějaký názor?“


    Thomas měl obličej bezmála zabořený do své mrtvoly, což u něho nebylo nic překvapivého, a nevěnoval pozornost ničemu a nikomu vyjma svého skalpelu a pitvaného těla. Sledovala jsem, jak se šedá kůže pod jeho nožem rozevírá, jako když se vlna s odlivem vrací od břehu. Vzal z podnosu vroubkovanou pinzetu, prohlédl si ji, načež pokračoval v odkrývání vnitřností a tiše si u toho pobrukoval. Byla to přehnaně veselá a rozverná melodie vzhledem k tomu, co právě dělal. Povytáhla jsem obočí. Možná byl pro svou práci až příliš zapálený. Percy se neobtěžoval ho rušit. Dávno přišel na to, že Thomas je v laboratoři nezvladatelný živel.


    „Princi Nicolae?“


    Přinutila jsem se spočinout opět pohledem na Nicolaem. Hryzal si spodní ret, pozornost upřenou na pitvané tělo před sebou. „Potřebujeme to, jestli zemřeli přirozeně, dokázat. A to nebudeme vědět s jistotou, dokud je nerozpitváme.“


    „To je zčásti pravda. Někdo další?“


    Andrej se rozmachoval skalpelem, jako by to byl meč a on ten nejnešikovnější obránce, jakého toto království poznalo. Noah, vyvedený z míry Andrejovými prostocviky, před tím pošetilcem uhýbal. Dvojčata Bianchiova na tom nebyla o nic lépe nežli Thomas – oči upřené na těla před sebou, skalpely neomylně a jistě zakrojené do masa. Cian s Erikem se oba hlásili a přitom zírali jeden na druhého. Jeden byl jako oheň a druhý jako led – tedy nic příjemného pro kohokoli, kdo by s nimi trávil delší dobu.


    „Abychom pochopili působení nemoci a její dopad na tělo?“ navrhl Erik.


    „Občas. Měli bychom tedy otevírat těla pokaždé, i když pro to není pádný důvod?“ zajímal se dál Percy.


    Cian málem převrátil židli, jak moc toužil odpovědět. „Ne, pane. Posmrtná pitva není vždy nezbytná. Pouze tehdy, jestliže někdo zemřel za podezřelých okolností.“


    „Děkuji vám, pane Farrelle. Pane Brankovići, vy laskavě odložte skalpel. Není to zbraň. Takhle někoho poraníte nebo zmrzačíte. S nejvyšší pravděpodobností sebe. Ještě někdo jiný chce něco dodat?“


    Zvedla jsem ruku. Percy na mě s klidným pohledem kývl.


    „Nuže, slečno Wadsworthová.“


    „Protože, pane, jako je tomu v případě mrtvého přede mnou – který zjevně zahynul ve vodě –, by si člověk mohl myslet, že se buď utopil, nebo zemřel na podchlazení. Pitva je jediná možnost, jak s jistotou prokázat přesnou příčinu smrti.“


    „Dobře. Velmi dobře. A co nám napoví ohledání jeho útrob?“


    „Upozorní nás na to, proč do té vody spadl. Bude zde nějaká příhoda či okolnost, která tomu předcházela – patrně měl infarkt. Nebo aneuryzma.“


    „Nebo možná vypil příliš mnoho kořalky, když je taková pekelná zima,“ doplnil Nicolae, což mu vysloužilo nervní uchechtnutí od Noaha s Erikem. Když princ upřel pozornost na mne, po zádech mi přeběhl mráz. Bylo těžké nevzpomenout si na to, jak mě nakreslil. Popřípadě na kresby vyhrožující královské rodině. Jeho rodině.


    „Princi Nicolae, nechte si své žerty laskavě mimo pitevnu. Slečno Wadsworthová, velmi dobře. Svou roli mohl sehrát i zlý úmysl. A přesně proto je nesmírně důležité každé tělo důkladně ohledat. Člověk nikdy neví, jaká tajemství odhalí, troufne-li si proniknout i do jaksi… méně příjemných míst.“


    Thomas se ke mně naklonil a zašeptal: „Je to trochu divný patron, že?“


    „Říká ten, kdo si nevšiml, že je vyvolaný, protože se nechal příliš unést svou mrtvolou,“ zašeptala jsem v odpověď. „Percy není o nic divnější než vy nebo já nebo strýček. Zkrátka závidíte, že si mě oblíbil.“


    Thomas po mně střelil pohledem, ale než mě stačil omráčit uštěpačnou poznámkou, zakrojila jsem skalpel do ledového masa své mrtvoly a vedla řez dolů středem hrudního koše, snažíc se nevnímat temně modrou barvu kůže a vytřeštěné oči. Dalo mi to práci, ale nakonec jsem mrtvolu uviděla jako to, čím ve skutečnosti byla, a ne jako něco, co na mě zlobně zírá, rozladěné všetečným ostřím mého skalpelu.


    Trup stejně jako zbytek těla byly nafouklé, což ztěžovalo rozpoznání obličejových a dalších rysů. Překonala jsem odpor, nechtěla jsem se zbaběle odvracet, když si mrtvý žádá úctu.


    Zavřela jsem nakrátko oči a pak prohlédla srdce. Neshledala jsem na něm nic nenormálního, pročež jsem se přesunula k hlavě a roztáhla oční víčka. Na bělmech nebyly patrné petechie. Muž se tedy před pádem do vody neudusil ani ho nikdo neuškrtil. O život ho tedy pravděpodobně připravily drsné horské podmínky a podchlazení, ne zlý úmysl. To nebyl nejlepší způsob, jak skonat. A rozhodně ne ten nejpříjemnější. Doufala jsem, že netrpěl příliš dlouho – ačkoli o podchlazení a jeho typických projevech jsem se ještě měla co učit.


    Rozhlédla jsem se po pitevně a postřehla, že můj vzorek není zdaleka nejohavnější. Nicolae dostal vskutku uleželý exemplář s trupem nafouklým a kůží napjatou k prasknutí. Po kůži se klikatily šedavě načernalé linky připomínající cestičky. To nebylo dobré znamení. Dívala jsem se, jak princ nasadil kamennou tvář a zakrojil se do těla. Jenže zajel moc hluboko a moc rychle…


    Z dutiny břišní se vyvalili červi a s nimi strašlivý mrtvolný zápach. Nicolae o krok ustoupil a smetl si larvu ze skráně. Trochu se mu třásly ruce. Hruď se mu rytmicky zvedala, jako by se snažil rozdýchat nevolnost.


    Sneslo se ticho jako kletba. Pro příslušníka královského rodu to byla nedůstojná pozice, přesto i s červy na obličeji zachoval nadřazenost. Erik se zarazil a konečně vzhlédl od mrtvoly. Pomalu mu docházelo, co se přihodilo. Zamrkal, jako by to byl jen zlý sen, načež vyjekl a hodil potřísněnému princi zástěru.


    Třebaže to bylo stěží legrační, málem jsem se udusila, jak jsem se snažila nesmát. Andrejovi se smích potlačit nepodařilo. Byl zlomený v pase a smál se tak, až se zajíkal. Erik ho musel udeřit do zad, protože mu zaskočilo.


    Noah a Cian, a dokonce i dvojčata Bianchiova kuckali smíchy, zatímco Nicolae rudl a rudl v obličeji. I mně nakonec uklouzlo tiché uchichtnutí. To mohlo být z leknutí, které mi přivodil pohled na všechny ty červy, nebo za to mohla živelná nevážnost, již výjev vyvolal. Princ do mne zabodl chladný pohled. Leč namísto aby vyštěkl urážlivou poznámku, setřel si hnus z obličeje a zasmál se. Byl to rychlý a odměřený smích, přece však smích. A ten jako by rozptýlil napětí, které v sobě nosil od Wilhelmovy smrti.


    Thomas zvedl oči od vedlejšího stolu a i jemu se na tváři rozléval úsměv, přestože se jej snažil skrývat. „Jsem zcela znechucen, a přece se nemohu odvrátit.“


    Percy rázným krokem došel k dějišti červí exploze, ústa stažená zasmušilou podrážděností. „Tak dost, studenti. Tohle je pitevna, ne vykřičený dům. Princi Nicolae, jděte se umýt. Eriku…“ Profesor mu podal novou zástěru, pročež ukázal na svůj učitelský stůl a obrátil se na nás. „Tiše seďte a dívejte se, prosím. Slabší povahy nechť se vzdálí. Studenti? Nesmějte se během seriózní vědecké práce. Mějte úctu k mrtvým. Je-li to nad vaše síly a nedokážete-li se ovládat, nedoporučím nikoho z vás do pokračujícího kurzu. Zde na akademii bereme svou práci velmi vážně a provádíme ji s nejvyšší důstojností. Ještě jeden takový výlev a všechny vás propustím. Rozuměno?“


    „Ano, pane profesore,“ odpověděli jsme jednohlasně.


    Následovali jsme Percyho ke stolu, na němž leželo tělo přikryté plachtou. Strach z vyloučení z přípravného kurzu dokázal umlčet i poslední úsměšky. Percy bez jakékoli obřadnosti strhl plachtu z mrtvoly a odkryl matně povědomé tělo. Vinou rozkladu jsem je zprvu nepoznala a pak –


    Zprudka jsem se nadechla a omylem narazila do Erika, který měl tu drzost, že se posměšně ušklíbl, jako kdyby před chvilkou při pohledu na červy nevykřikl.


    „Omlouvám se.“ Zírala jsem na plavovlasou ženu na stole. Tělo měla pokryté kousanci, kolem nichž zasychala krev. Přísahala bych, že jsem slyšela, jak se pitevnou rozléhá šustivé třepotání blanitých křídel. Ženin obličej dosud zakrývala látka a já se neodvažovala zeptat proč.


    Thomas, stojící u hlavy mladé ženy, znehybněl. Našel mé oči a zahleděl se do nich. Modlila jsem se, aby naši reakci připsali na vrub pohledu na kruté zohavení, a ne tomu, že jsme poznali mrtvou z katakomb. Nepříjemný pocit v zádech mě nutil, abych se otočila a pokusila se jej rozptýlit. Zavřela jsem pevně oči. Jestli šlo jen o další výplod mé představivosti…


    Nenápadně jsem se pootočila a pohlédla za sebe. Do místnosti právě vcházel ředitel Moldoveanu. Poklepával si prstem o předloktí a pohledem přeskakoval z těla na stole na můj pobledlý obličej. V hloubi duše jsem věděla, že z něj vyčetl, že jsem mrtvou poznala.


    Předstírala jsem, že ho nevidím, a přemýšlela, jestli i Thomas podobně předstírá. Pokradmu jsem se na něho podívala, bedlivě sledoval však prince. Usoudila jsem, že se snaží dobrat toho, zda rovněž Nicolae neměl s mrtvou tu čest.


    Konečně si Thomas všiml Moldoveana, jenže až v okamžiku, kdy se ředitel na patě otočil a odešel. Provedl to v naprosté tichosti, a přesto mi připadalo, jako by mi při jeho odchodu zvonilo v uších na poplach.


    „Tato žena, jejíž totožnost nám není známa, byla před vyučováním nalezena v márnici, v jednom ze zásuvných katafalků,“ říkal právě Percy. „Tělo pozbylo většinu krve. Stopy po kousnutí je pokrývají takřka všude. Vypadá to, jako by ji tam někdo přemístil, aby ji uchoval v chladu a zpomalil rozklad. Máme před sebou nanejvýš podivuhodný případ, studenti.“


    Percy neměl tušení, jak správný učinil odhad.
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    Prudce jsem se posadila a promnula si oči ve snaze zahnat vidinu špičatých zubů, již vykouzlilo mé podvědomí ze tmy.


    Závěsem se prodíraly pramínky měsíčního svitu a dopadaly na podlahu jako stříbrný vodopád. Na poduškách okolo mě podřimoval chlad, zima však nebyla to, co mě vytrhlo ze spánku. Kůži jsem měla místy orosenou potem – nějak se stalo, že se mi noční košile povolila u krku a necudně odhalila klíční kost.


    Dosud zadýchaná z noční můry v podobě hejna kousajících netopýrů jsem si opatrně ohmatala krk, napůl ve strachu, že budu mít prsty od krve. Nic. Bez újmy. Žádný strigoj ani netopýři ani krvelační démoni nehodovali na mé krvi, zatímco jsem se převalovala z boku na bok. Nahmatala jsem toliko hladkou, byť rozpálenou kůži, nedotčenou ničím vyjma mrazivého zimního vzduchu a představy skandálu, který její obnažení mohlo vyvolat.


    Zamžourala jsem do tmy, tep poplašně zrychlený. Oheň v krbu ložnice vyhasl, byť – soudě dle řeřavějících uhlíků – nikterak dávno. Opřela jsem se, ačkoli poněkud toporně. Má mysl byla zmámená nočními můrami, přesto bych přísahala, že jsem slyšela hlasy. Ty nemohly pocházet pouze z mých chorobných snů. Mé přízraky za mnou poslední dobou přicházely za nocí méně často, alespoň jsem si to myslela. Sevřela jsem přikrývku, upokojila své tlukoucí srdce a rozeznala ve tmě nehybné obrysy prádelníku a nočního stolku.


    Čekala jsem. Čekala, kdy se ze tmy u zdi vydělí postava nesmrtelného knížete, dračí křídla doširoka roztažená, a mé srdce přestane bít nadobro. Leč kolem panovalo zoufalé ticho. Tolik k duchům navštěvujícím za této údajně magické noci svět živých. Musela to zavinit vysoká nadmořská výška hřebenů Karpat. Řídký vzduch mi působil na mozek.


    „Hloupost.“ Překulila jsem se na bok a přitáhla si peřinu k bradě. Na zádech mě polechtal dlouhý pramen vlasů. Naskočila mi husí kůže. Zaplula jsem ještě hlouběji pod peřinu, až jsem měla téměř zakrytou hlavu. Noční můry jsou pro děti.


    Hloupý Radu a ty jeho folklórní nesmysly. Samozřejmě že není žádná zimní noc, během níž lze přivolat mrtvé. Pro všechno se dá najít vědecké vysvětlení. Zavřela jsem oči a myslela na to, jak jsem zachumlaná v teple. Dech se mi zpomalil, víčka náhle ztěžkla a já se je ani nesnažila otevírat. Cítila jsem, jak se propadám do překrásného snu. Do snu, ve kterém jedeme s Thomasem na svátky do Bukurešti, já mám na sobě překrásné plesové šaty a vraždy jsou daleko za námi –


    Buch.


    Adrenalin napružil mé tělo k rychlému výkonu.


    Ani jsem se podruhé nenadechla a seskočila jsem z matrace, vklouzla do trepek a hrnula se ke dveřím z ložnice, uši našpicované. Neomylně jsem ten zvuk rozpoznala. Někdo nebo něco se pohybovalo chodbou za dveřmi mých komnat.


    Posbírala jsem všechen strach a hodila ho do nejhlubšího propadliště své mysli, nevšímajíc si, jak se tomu brání a snaží se zachytit drápkem.


    Župan jsem v zájmu větší tichosti nechala na věšáku, pročež jsem tiše pootevřela dveře. Nahlédla jsem do salonu; i zde již uhlíky téměř pohasly. Nová pokojská z nějakého důvodu předtím, než šla spát, nepřiložila. Temně oranžové žhnutí nestačilo k tomu, aby v pokoji bylo vidět, což ovšem skýtalo i výhodu – nebýt viděna tím, kdo se zde mohl skrývat. Dech mi v nepravidelných intervalech přecházel v obláčky páry.


    Buch buch. Zastavila jsem se, překročila práh mezi ložnicí a salonem. Všude panovalo hrobové ticho.


    A pak… zašeptané „Ticho“ v rumunštině. „Linişte.“


    Buch.


    Dík zkušenostem s přesuny těl ve strýcově laboratoři jsem dobře věděla, jaký zvuk vydávají ztuhlé údy mrtvého, když udeří o zem. Mysl mi zaplavily vidiny zlodějů mrtvol. Nevím, proč jsem si je představovala jako kostlivce se spáry namísto prstů, se zkrvavenými tesáky a blanitými křídly, když museli být dost statní na to, aby unesli mrtvou váhu. A zcela jistě muselo jít o lidi.


    Zadržela jsem dech, strachy bez sebe, že se mé vydechnutí bude rozléhat jako zvon osudu. Ať už se za dveřmi plížil kdokoli, nechtěla jsem přilákat jeho, nebo spíše jejich pozornost. To lidé byli ve skutečnosti stvůry a zlotřilci. Daleko skutečnější než ti z románů a smyšlených příběhů.


    Chvíle plynuly a šeptání neutichlo. Protáhla jsem si ztuhlé klouby a co nejrychleji a nejtišeji přeběhla místnost. Nikdy jsem nebyla tak vděčná za málo nábytku jako právě v této chvíli, cestou ke dveřím na chodbu.


    Plížila jsem se místností jako duch a u dveří zaváhala. Třeba ty Raduovy bláznivé povídačky byly nakonec pravdivé. Tato noc byla jako stvořená ke strašení. Až na to, že to já budu ono strašidlo, neviděno bloumající po chodbách.


    Přiložila jsem ucho ke stěně vedle dveří a poslouchala, přejíc si zůstat chladná a nehybná jako mramor. Tiché hlasy příliš drmolily, než abych jim rozuměla. Nedalo se říci, zda patří oba mužům, či zda je za dveřmi také žena. Tiskla jsem se ke zdi, dokud mě nerozbolela tvář, jenže pořád jsem nerozuměla, co si ti noční toulavci šeptají. Znělo to téměř jako prozpěvování…


    Odtáhla jsem se. Byla jsem zmatená. Proč by si někdo uprostřed noci prozpěvoval nelibé popěvky, se vymykalo rozumu. Možná že bouchání měla na svědomí nějaká jiná nekalá činnost. Nepoučila jsem se snad u Daciany s Ileanou? Otočila jsem se a chystala se vrátit se zpátky do postele, jenže pak jsem se zarazila.


    Šeptání zesílilo, ve vlnách se zvedalo a zase odeznívalo téměř do ticha. Nikdo si žádné romantické dostaveníčko ve věži nedal. Prozpěvovali s takovým zápalem, že si přestali dávat pozor, takže jsem postupně dokázala rozeznat každé druhé slovo, zpívali rumunsky.


    „Kost… krev… Zde… cos… mrtvé… křídla smrti… srdce na… nevejdeš… samoten… stopy… zmerčí… Půjde… zaútočí…“


    Buch. Prozpěvování ustalo, jako když gilotina utne jazyk tomu, kdo se uprostřed této posvátné zimní noci opovážil pronášet taková bezbožná slova. Nechtělo se mi věřit Raduovým pověrám, ale možná že tahle noc opravdu je jiná.


    Ve škvíře pode dveřmi se objevilo světlo a ozářilo podlahu a mé trepky. Neodvažovala jsem se byť jen pohnout. Tiše jsem se nadechla a dál sledovala, jak se světlo vzdaluje chodbou a s ním i ony zvuky, jako když někdo něco táhne po podlaze. Na schodech zazněly přinejmenším dva páry bot, rytmicky scházely dolů a jejich kradený náklad bouchal za nimi. Do myšlenek se mi vkradla zvědavost a poněkud ztěžovala logické uvažování. Jestli se za nimi co nejdříve nevydám, ztratí se mi v labyrintu hradních chodeb.


    Sledovat je sama se jevilo jako strašný nápad, a přesto, co jiného jsem měla dělat? Nemohla jsem přece předstírat, že se neděje nic neobvyklého. A na to, jít k Thomasovi a vzbudit ho, nezbývalo dost času. Navíc měl pokoj na stejném patře jako ostatní studenti. Ani pomyslet jsem nechtěla na to, jaký skandál by vzbudilo, kdyby mě někdo viděl, jak ho takhle pozdě v noci tahám z postele. Oba bychom přišli o místo na akademii. A klepy o našem tajném dobrodružství by se jistě donesly až do Londýna přímo k těm, kdo klepy sbírají a obchodují s nimi jako s cennými papíry. Kéž už se vrátí Anastázie – ta by mi jistě pomohla toto dilema rozřešit.


    Skousla jsem si ret. Nedomnívala jsem se, že za touto noční loupeží bude náš vrah – nedovedla jsem si představit, proč by kradl tělo. Líbilo se mu zabíjet, ne krást mrtvoly. Nerozhodnost dál ochromovala můj rozum – onu část mého mozku, která říkala, že mám jít za ředitelem a nechat jeho, ať se s těmi zloději vypořádá. V duchu jsem viděla jeho ohrnutý ret, až mu povím, co jsem slyšela. Úsměšek pichlavý tak, že by dokázal propíchnout kůži a odebrat krev. To rozhodlo.


    Přeběhla jsem na druhou stranu místnosti, popadla plášť a skalpel. Ruce se mi tak strašně klepaly, že jsem svou jedinou zbraň málem upustila. Alespoň že jsem byla ozbrojená a mohla se bránit. Kdybych běžela za Moldoveanem, vyplísnil by mě, že jsem v noci venku z pokoje, a považoval za lhářku. A pak by ze mě nadělal párátka, s nimiž se šťourá v zubech. To se raději vydám za těmi zloději těl, vedená jejich zlolajným zpěvem.


    Vystřelila jsem na chodbu a rozběhla se dolů po schodech právě včas, abych zachytila poslední záblesk jejich pohybu předtím, než zamířili do nižších pater. Zastavila jsem a chvilku popadala dech.


    Patrně jsme s ukradenou mrtvolou mířili do podzemí.
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    Zloději mrtvol měli přes hlavy přetažené černé kápě, aby je v setmělých chodbách, jimiž se ubírali z věže do nižších podlaží, nikdo nepoznal. Můj vlastní plášť měl odstín uhlu – připomínka mlhavých měsíčných nocí a zapadlých uliček – a zcela dokonale se hodil k plížení neosvětlenými zákoutími. Byla jsem vděčná, že ten rudý s kapucí jsem nechala v Londýně. Sevřela jsem skalpel, připravená vládnout jím jako mečem, podobně jako před časem Andrej.


    Zloději se pohybovali s vytrvalou obezřelostí lidí, kteří něco takového nedělají poprvé. Tu a tam se zastavili, chvilku tiše naslouchali a teprve pak vstoupili do další chodby. Dolů do nejnižší úrovně hradu sestupovali tichoulince, vyjma šoupavých zvuků, které vydávala mrtvola, již táhli za sebou. Netrvalo dlouho a došlo mi, že směřujeme do sklepní márnice. Přitiskla jsem se ke stěně a dala průchod všemožným pochybnostem. Možná že domnělí zloději byli jen hradní zaměstnanci a přemisťovali na příkaz profesorů těla mezi márnicemi.


    Koneckonců někdo musel přenášet mrtvoly z jednoho místa na druhé. A nikdy jsem neviděla, že by to dělali za dne. Jenže to prozpěvování – inu, to bylo kapánek zvláštní. Nesvědčilo však o jejich vině. Zpropadeně. Vlastně jak jsem tam tak stála a přemýšlela, přestávala jsem si být jistá, jestli vůbec zpívali. Třeba si jen pobrukovali, aby jim šla práce lépe od ruky. Jestli byli podobně ustrašení jako Ileana, asi se příliš nevyžívali v tom, že mají co do činění s mrtvolami. Většina lidí se v tom nevyžívá.


    Kopla jsem do ošuntělého koberce, ošlapaného bezpočtem nohou, jež po něm po staletí chodily. Nechtělo se mi uvěřit, že jsem kvůli tomuhle vylezla z postele. Párek zlodějů mrtvol, to tak. Zdálo se, že se nikdy nevzdám svých romantických představ.


    Ne všechno, co v noci bouchá a šoupá, jsou stvůry. Od příjezdu na hrad jsem zjevně slyšela příliš mnoho povídaček o upírech a vlkodlacích. Za všechno mohla má proklatá představivost. Někde hluboko uvnitř jsem si přála, aby ty podivuhodné a strašidelné báchorky byly pravdivé. Ale ani sama před sebou bych nepřiznala, že je na těch nesmrtelných bytostech cosi úžasně přitažlivého. Možná že stvůra ve mně toužila najít sobě druhy, zvlášť když se vyskytovali jen v příbězích.


    Dvě postavy pracně vlekoucí toporný zámotek zahnuly za roh a zmizely z dohledu. Rozhodla jsem se ještě počkat. Třeba se ukáže, že skutečně jen stěhují tělo do spodní márnice. V takovém případě začnou obratem znovu stoupat po bezútěšném schodišti do věže. Stočila jsem pohled k obrovské kapraďovité rostlině u protější stěny a pomyslela si, zda bych se za ní neměla schoulit a spát až do rána.


    Klaply dveře a já uskočila za roh. Schovala jsem se ve výklenku za velkou tapisérií. Už to nemohlo trvat dlouho. Dřepla jsem si a zahalila se důkladně do pláště, abych na sebe zbytečně neupozornila světlou látkou pod ním. Netřeba aby hradní personál věděl o mé pozdně noční eskapádě. Přeleštila jsem lemem kabátu skalpel a to mi připomnělo můj oblíbený citát ze Shakespeara: Nám pravdu řeknou temnot nástroje.


    V nohách jsem ucítila bodavé mravenčení, dalo se tudíž očekávat, že mi za pár chvil zdřevění. Přešlápla jsem v naději, že nohy proberu k životu. Položit tělo na katafalk či na stůl v márnici zcela jistě nemohlo trvat tak dlouho. Sevřela mě nervozita, až jsem téměř nemohla dýchat.


    Zavřela jsem oči. „No ovšem. Tohle je přeci má typická noc.“


    Neodvažovala jsem se ani pomyslet na to, že snad směřují do tajných chodeb. Nemínila jsem, nemohla jsem je přece sama pronásledovat do těch proklatých míst. Pouhá představa, že sleduji dvě neznámé osoby katakombami plnými netopýrů a dalších ohavných stvoření, stačila, abych začala pomýšlet na návrat do svých komnat. A pramálo záleželo na tom, jsem-li ozbrojená.


    Počítala jsem stále četnější údery svého srdce a věděla, co bych měla udělat. Neměla jsem opravdovou zbraň. Neměla jsem žádný zdroj světla. A nikdo nevěděl, že jsem opustila postel. Kdyby se mi cokoli stalo, nejspíš by mě nenašli. Moldoveanu by jistě neposlal nikoho, aby mě hledal.


    S tou myšlenkou jsem vstala. Můj rozespalý mozek neuvažoval zdaleka tak bystře, jak by měl. Kde jsou příslušníci Královské gardy? Měli přece tento týden dnem i nocí hlídkovat na chodbách a přede dveřmi márnice. Divila jsem se, že jsem dosud žádného nepotkala. Možná že v těchto pozdních hodinách střežili pouze hlavní východy a vchody. Studenti dávno spí, sny plné vnitřností a vědy. A obyvatelé márnice střežit nepotřebují. Nikoho kromě mě netrápily vidiny toho, jak vstávají z mrtvých.


    Sevřela jsem plášť, uchýlila se do něho jako do brnění a opustila skrýš. Vykoukla jsem zpoza rohu a pomalu vydechla. Nikde nikdo. Narovnala jsem se a po špičkách se vydala chodbou. Než jsem si to stačila rozmyslet, vzala jsem za kliku a vklouzla do márnice. Byla prázdná a ztichlá. Vše spočívalo na svém místě, nikde žádný nepořádek.


    Až na padací dveře. Byly nedovřené – strašidelná pozvánka ke vstupu jako drobečky zanechané v lese pro Jeníčka s Mařenkou. Když jsem stanula na polorozpadlých kamenných schodech, udeřil mě do nosu týž zápach hnijícího masa jako prve. Dávala jsem si pozor na nebezpečné nástrahy a pasti.


    Modlila jsem se, ať se dnes v tunelech neprohánějí žádní netopýři. Ani pavouci. Štítila jsem se jich, jejich dlouhých lepkavých nohou a složených očí. Mrtvoly a zloději a ohavné zápachy linoucí se z temných podivných míst byli jedna věc. Ale netopýři a pavouci, těch jsem se opravdu bála.


    Dole v tunelu jsem se v husté tmě rychle zorientovala. Párkrát jsem usilovně zamrkala, přivykla na nedostatek světla a zahleděla se za dvěma o něco černějšími siluetami, které se pohybovaly rychle a dávno si nedělaly starosti s tím, jestli dělají rámus či vzbudí studenty anebo profesory. Kolikrát už tohle dělali? Rozhodně to vypadalo, že je to pro ně zaběhaný postup.


    Kousek jsem popoběhla. Pak jsem se zastavila a čekala, až se světlo jejich lucerny poněkud vzdálí, ne však docela zmizí. A tehdy jsem vyrazila. Krčila jsem se ve stínech, jim v patách a současně dost daleko za nimi, aby mě neviděli.


    Na křižovatce se zastavili a přidrželi lucernu u stěny, kde se snažili něco nahmatat prsty. Učinila jsem hrubý odhad, jak vysoko ona věc asi je, doufajíc, že až odejdou, dokážu hmatem rozpoznat, co zaujalo jejich pozornost.


    Po pár krocích chodbou – jednou z těch, jimiž jsme se s Thomasem tu noc, kdy jsme objevili tělo, rozhodli nejít – mne opět pohltily stíny. Už mě nemohli vidět. Vmáčkla jsem se do kouta a prsty přejížděla po hrubé kamenné zdi. Sukně mi čechral studený vítr.


    Na krátký, leč děsivý okamžik jsem si představila, jak mi po punčochách lezou pavouci. Krev mi ztuhla v žilách. Dýchej, přikázala jsem si. Stěží jsem si mohla dovolit tady omdlít. Sama. Prsty jsem protrhávala lepkavé pavučiny a oddrolovala věci, které jsem se ani neodvažovala pojmenovat, až jsem konečně narazila na hlubší vryp.
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    Ohmatávala jsem znak a jedním okem pokukovala stále do chodby, nyní téměř černočerné, neboť lupiči byli až na druhém konci. XI. Nic jiného zde vyryto nebylo. Žádné další znaky. Zapsala jsem si to do paměti a spěchala na konec další chodby, kde jsem uviděla postavy v kápích udělat totéž co prve. Každé rozdvojení tunelů přineslo nové rytiny a další vlnu strachu.
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    V duchu jsem si římské číslice opakovala a doufala, že je budu schopná vylovit z paměti a přezkoumat, až se vrátím do svých komnat. Prozatím mi bylo záhadou, co znamenají. To budu muset ještě vyřešit.


    Znepokojivě zapleskala křídla a přitáhla mou pozornost k šedému stropu, jenž mne dělil od vyšších pater hradu a nakonec i od čerstvého vzduchu a hvězdné oblohy. Rychle jsem se několikrát nadechla, upřela oči na zem a přinutila se zachovat klid i přesto, že zvuk sílil. Až příliš dobře jsem věděla, co má to strašné pleskání na svědomí. Nečekala jsem, až se stanu další večeří, a rychle kladla jednu nohu před druhou a snažila se myslet na cokoli jiného než na ty potvory létající nade mnou a než na tlukot vlastního srdce dunící mi v hlavě.


    Okamžiky splývaly, takže jsem si přestávala být jistá, jestli se noc už nepřehoupla v den, hrůzostrašný šepot vzdušného pronásledování však přesto neustával. Hnusilo se mi pomyšlení, že se neviděni shlukují do obrovitých hejn a čekají na příležitost k útoku. Byla jsem v pokušení najít si někde pochodeň bez ohledu na to, že mne prozradí. Mé tělo dokázalo snést jen omezenou dávku hrůz; bála jsem se, že se mi třeba z přepětí zastaví srdce.


    „Honem, honem,“ popoháněla jsem postavy před sebou a modlila se, ať dosáhneme cíle bez toho, že nás ty potvory pokoušou. Vypadalo to, že z těch proklatých chodeb snad nikdy nevyjdeme. Odbočka střídala druhou, ohyb se stáčel za ohybem a já se obávala, že nenajdeme cestu zpět. Tu jsem zaslechla, jak za mnou cosi přeběhlo, a zůstala jsem jako přimrazená. S modlitbou, ať to není oživlá mrtvola hledající teplé jídlo, jsem si chytila sukně a rozběhla se kupředu, pohled upřený na zloděje a zámotek těla.


    Konečně jsme dorazili na rozlehlejší prostranství, kde se setkávaly čtyři chodby. Jedna z postav popošla dopředu a začala pomalu opisovat kruh v černé jeskyni, světlo její lucerny při tom blikotalo jako hejno svatojánských mušek. Jinak z každého koutu vzlínala temnota a čekala, kdy nás bude moci pohltit.


    Dívala jsem se, jak se postava s lucernou pohybuje vpřed a s přibývající vzdáleností je stále menší a menší. Prostranství na křižovatce se uprostřed mírně propadalo. Vznikla tím prohlubeň, kde se nahromadila stříbrná voda. Světlo z lucerny se odráželo, jako by na tušeném obzoru zapadalo malé slunce. Na tak děsivé místo to bylo podivně krásné.


    Škoda že mihotavé plameny nedokázaly pohltit chlad anebo vysát palčivou kyselost z mých útrob. Měla jsem pocit, že se nenadechnu, dokud se nezbavím těch netopýrů. Třela jsem si údy, abych zahnala třas, jenž se mi zvolna vkrádal pod rozpuštěné vlasy.


    Mrazivé však nebylo jen ovzduší. Chodby, celý hrad, všechno působilo, jako by bylo živé, obydlené přízraky a bytostmi z jiného světa. V duchu jsem viděla, jak na mě z ponurých úžlabin hledí milion očí. Zvířecích nebo lidských. Nevěděla jsem, které mi nahánějí větší hrůzu.


    Naštěstí postavy vyrazily dál s novou horlivostí. Po rychlém průchodu několika dalšími zatuchlými chodbami se na stěnách a stropě poslední z nich objevil stříbrný přísvit, dávající tušit, že je blízko východ. V dálce zahoukala sova a na její tajuplné zavolání odpověděla další. Zůstala jsem v koutě nejvzdálenějšího tunelu a čekala, až se lupiči v pláštích vykradou do noci. Čerstvý vzduch voněl borovicemi. Chtělo se mi padnout na kolena a poklonit se mrazivé divočině venku, ale ovládla jsem se a čekala, až zloději mrtvol půjdou dál.


    Netrvalo dlouho a vykročili vstříc měsíčnímu svitu, svou kořist táhli za sebou. Pozorně jsem našlapovala za nimi s vědomím, že mě může prozradit každý lísteček či větvička zlomená pod mou vahou. Téměř jsem nedýchala, až jsem došla k předělu mezi hradem a krajinou venku. Prsty jsem přejela po kamenném zdivu.


    Vyhlédla jsem z katakomb a přelétla pohledem zmrzlý svět. Větve stromů se kroutily a skřípaly, rozmrzelé, že je někdo ruší v hodině nočního klidu. S očima upřenýma na vzdalující se siluety jsem se vykradla na lesní pěšinu v košili, která zářila stejně jako sněhová pokrývka a po níž mi klouzal plášť.


    Chumelilo, z nebe se snášely hebké a tiché vločky. Skrz pevnou bavlněnou látku se do mě zakousl mráz a pronikl mi až do morku kostí. Já však dál upírala pozornost na postavy před sebou, které se plížily lesem, záhadný kokon mezi sebou. Už jsem se nemohla vrátit, i kdyby mi zimní noc měla rozervat šaty a proniknout až pod kůži.


    Uslyšela jsem křupání těžkých bot ve zmrzlém sněhu a raději se o pár kroků stáhla. Po obloze se mihl stín a odlákal mou pozornost od zlodějů v kápích. Měsíc se tajemně uculoval, jako by se vysmíval pošetilcům, kteří se odvážili opustit své vyhřáté postele a vstoupit do lesa kostí Vlada Naražeče. Ještě víc jsem se zahalila do pláště.


    V místě, kde se cesta rozdvojovala, se lupiči náhle zastavili a opatrně položili tělo na zem; zdálo se, že se dohadují, kterým směrem mají pokračovat. Zamžourala jsem před sebe. Na mrtvole bylo něco divného. Byla beztvará a páchla… ne, nemohl to být česnek. Vybavily se mi vzpomínky na mrtvého z vlaku. Ovšemže to mohl být česnek, ale pokud jsem ho cítila na takovou vzdálenost, museli ho do mrtvoly nacpat neuvěřitelné množství. Smysly mi sloužily dobře, ale nesmrtelná jsem nebyla.


    Dívala jsem se, jak mrtvolu zase zvedli a vykročili dál po cestě. Jestli bylo tělo prošpikované česnekem, pak jeden ze zlodějů byl náš Naražeč. Třeba měl komplice. Podobně jako tomu bylo u Wilhelmova těla, mohlo i zde jít o zinscenovaný útok strigoje.


    Zaváhala jsem. Pronásledovat zloděje mrtvol lesem byla jedna věc; vydat se za někým, kdo probodl dřevěným kolíkem dva lidi, byla věc úplně jiná. Se skalpelem, který jsem držela v ruce, bych proti dvěma mužům asi neobstála.


    Za mnou zapraskala větvička.


    Pomalu jsem se otočila. V uších mi divoce bušilo.


    Moldoveanu. Měl založené ruce na prsou a díval se na mě, jako kdybych mu zkazila večer.


    „Zákaz vycházení platí pro všechny studenty. A vy si tady běháte po lese, jako by to bylo vaše nezadatelné právo, slečno Wadsworthová.“ Chtělo se mi ho okřiknout, ať je zticha, ale udržela jsem jazyk za zuby. Moldoveanu trhl bradou směrem ke stromům poblíž hradní zdi, odkud se vynořila temná postava. Má noční můra se zhmotnila, vzala na sebe podobu arogantního příslušníka Královské gardy. „Doprovoďte ji dovnitř. Kázeňské důsledky vyvodíme zítra.“


    Dăneşti udělal krok vpřed. Jeho pohled planul tak, že mě zcela ochromil. Vmžiku mi hrubými prsty sevřel paži a táhl mě pryč od lesa. Mezitímco mě postrkoval kupředu, přemýšlela jsem, jak ho u všech všudy mohli převelet k noční hlídce. Možná ho degradovali za to, že je tak nepříjemný.


    „Počkejte!“ vykřikla jsem a snažila se mu vykroutit. Dokázala jsem se dosmýkat k řediteli. „Z márnice ve věži bylo ukradeno tělo. Před chvilkou ho odtamtud odvlekli dva zloději v kápích. To je pravý a jediný důvod, proč jsem opustila své komnaty.“ Moldoveanovi zacukalo v čelisti. „Přesvědčte se sám. Byli kousek přede mnou. Myslím, že jeden z nich by mohl být Naražeč. Tělo bylo cítit česnekem. Jsou –“


    Zamžourala jsem do nadpozemsky ztichlého lesa, který jako by tajil dech a čekal na další Moldoveanův verdikt. Sovy se neodvažovaly ani pípnout. Dívala jsem se na pěšinu, kudy před chvilkou odešli zloději s tělem, bílou a nepošlapanou, ježto velmi hustě sněžilo.


    Nikde ani stopa po dvojici postav, jež jsem pronásledovala, a stejně tak ani po těle, které vlekly. Bylo to, jako by ze sebe les smyl hříchy a zakryl stopy zločinu, k němuž – a tím jsem si byla jistá – zde došlo.


    „Povězte mi, máte vždy tak… barvitou představivost? Třeba ti dva ,zloději‘, jak říkáte, byli jen zaměstnanci z naší kuchyně, kteří chystali snídani. Kousek dál po cestě máme pomocný sklad potravin, slečno Wadsworthová.“


    „Ale… přísahám, že jsem…“ Tápala jsem. Ohlédla jsem se na místo, kde se skrýval Dăneşti, ale ten je zpoza rohu hradní zdi nemohl vidět. A pokud o kus dál opravdu skladovali potraviny, nemuseli ho zaměstnanci konající svou práci vůbec znepokojit.


    Ředitel se ani neobtěžoval podívat se směrem, kterým jsem ukázala. „Až do odvolání jste z akademie podmínečně vyloučená, slečno Wadsworthová. V Londýně by vám takové výstřední chování možná prošlo, ale tady bereme věci víc vážně. Uslyším od vás ještě jedno slovo, a ztratím poslední zbytky trpělivosti a vyprovodím vás z hradu.“


    


     



    Drahá Lízo,


    po přečtení Tvého posledního dopisu jsem hodně přemýšlela. Myslím, že máš pravdu, ale o tom Tys jistě nepochybovala. Uvědomila jsem si, že jsem se chovala ublíženě a nechala se ovládnout zlobou. Thomasovy pomýlené činy nepramenily z nedostatku citu, nýbrž z nepochopení toho, jak mi být oporou. (Což očividně nezahrnuje upozorňování profesorů na mé citové rozpoložení.)


    Starosti mi však dělá něco jiného. Něco, co se dokonce i bojím pojmenovat. Prosím, abys tento dopis po přečtení ihned spálila a nikomu neprozradila, co jsem v něm napsala. Nemohu se zbavit pocitu, že mě někdo nebo něco sleduje. Jednoho studenta našli mrtvého a před pár týdny bylo objeveno tělo neznámé ženy. On nenesl žádné vnější známky svědčící o tom, že byl zabit, ona zemřela… ještě daleko horším způsobem.


    Avšak obě těla byla zbavena krve. Je strašné o tom mluvit; omlouvám se. Kromě toho se mi už asi týden neozvala jedna má zdejší přítelkyně a já si o ni dělám starost.


    Na Vánoce se domů nedostanu, poněvadž zde panuje velmi nevlídné počasí a nemám dost času na uskutečnění cesty, ale budu Ti často psát, abys věděla, co se zde děje. Thomasova rodina má dům v Bukurešti a jeho sestra nás tam pozvala na ples. Nemám sebemenší ponětí, co si vezmu na sebe. Své nejkrásnější plesové šaty jsem nechala doma. Připadá mi pošetilé mluvit o takových nicotných věcech, když se tady děje tolik strašlivých událostí.


    Pokročila již tetička Amélie nějak ve svých úvahách o Tvé cestě po Evropě? Thomasova sestra, slečna Daciana Cresswellová, mi přislíbila napsat jí a přimluvit se za Tebe. Třeba bys mohla matku obměkčit a požádat ji, aby Ti svolení dala jako dárek k Vánocům. Nebo by nám třeba dovolila vydat se společně do Ameriky? Ráda bych tam strávila nějaký čas a navštívila babičku. Možná bychom ji získaly na svou stranu; že by se za nás přimluvila. A víš, jak babička dovede být přesvědčivá.


    Omlouvám se, že jsem se nerozepsala šířeji, ale musím už na kutě. Zítra ráno začínáme hodinou anatomie. To je můj nejoblíbenější předmět (byť ředitel je strašně přísný). Ale to Ty jistě víš.


    


     



    Tvá milující sestřenice


    A. R.


    


     



    PS: Jak se daří otci? Prosím, obejmi ho za mě a vyřiď mu, že mu již brzy napíšu. Stýská se mi po něm a bojím se, aby v mé nepřítomnosti zase nepropadl laudanu. Dávej pozor, jestli se nezamyká v pracovně. Z toho nikdy nevzejde nic dobrého.
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    Obavy, aby můj dopis Líze neskončil v nesprávných rukou, mě přinutily vhodit jej do odchozí hradní pošty hned časně zrána. Když jsem se vrátila k sobě do věže, stala jsem se svědkem toho, jak jistý nezvaný host po špičkách přešel můj vstupní pokoj a zamířil do ložnice, jako by na to měl kdovíjaké právo. Bylo vpravdě pozoruhodné, s jakou drzostí si počínal, když páchal věc ve všech ohledech tak hanebnou.


    Neměla jsem sebemenší tušení, co tím sleduje, leč ten bídák měl jistě přichystanou zajímavou výmluvu. Od té doby, co jsem byla eskortována do svých komnat, jsem zatím neměla příležitost si s ním promluvit o událostech, které se večer seběhly. Ileana mi nebyla dosud k dispozici, pročež jsem mu poslala alespoň vzkaz po nové pokojské s návrhem, že se sejdeme po vyučování.


    V hlavní knihovně.


    Měli jsme se tam sejít před deseti minutami, jenže jsem se ostudně opozdila, a to i přesto, že jsem neměla dovoleno navštívit Moldoveanovu hodinu. Ještě než jsem napsala a odnesla dopis Líze, jsem přečetla, co se dalo, o zdejším hradu a ztratila při tom pojem o čase. Odkašlala jsem si a on se k mé spokojenosti otočil jako korouhvička, obočí málem navrch hlavy.


    „Ach, dobrý den. Myslel jsem, že budete v knihovně… Přátelům se nesluší lhát, Wadsworthová.“


    „Že se vůbec opovažuji ptát se, co pohledáváte v mých soukromých komnatách, Cresswelle?“ Stočil pohled k otevřeným dveřím ložnice a o něčem usilovně zapřemýšlel – sám pánbůh ví, o čem. Zbývalo mu už jen pár kroků, vlastně ještě méně s přihlédnutím k jeho dlouhým nohám. „Nebo budeme předstírat, že jste se nezachoval jako mrzký ničema, kterým, jak dobře vím, jste?“


    „Proč nejste na hodině?“ Thomas přešlápl z nohy na nohu. Za zády schovával jakýsi větší balík. Vstoupila jsem do pokoje a nakoukla za něho, ale o krok uskočil. „Kdepak, kdepak,“ zazpíval. „Tomu se říká překvapení, Wadsworthová. Počínejte si jako obvykle a tohle přenechte mně. Víte, že kdybyste vy vstoupila do mého pokoje, já bych vás neplísnil. Já, takový mrzký ničema!“


    Přistoupila jsem o něco blíž k němu, oči přimhouřené. „Vloupal jste se sem! A teď chcete, abych odešla a nechala vás tu samotného dokončit lumpárnu, kvůli které jste sem přišel? To mi nedává smysl.“


    „Hmm. Chápu, jak to myslíte.“


    Thomas pomalu couval do mé ložnice a cestou přes práh schválně zachytil nohou dveře. Kdybych nebyla tolik zvědavá na svůdný balíček, který schovával, možná jsem té noze věnovala větší pozornost. Zahlédla jsem cípy černé stužky svázané do směšně obrovské mašle a to mě dokonale zmátlo.


    „Když to podáváte takhle, samozřejmě nechci, abyste mne zde nechávala samotného,“ pokračoval. „Spolu bychom si užili mnohem víc zábavy.“


    Stočil oči úmyslně k jednolůžku a nakrátko na něm spočinul pohledem, aby ještě zdůraznil, co má na mysli. Dočista jsem zapomněla, na co jsem se ještě chtěla zeptat, neboť Thomas zašustil hnědým papírem, do něhož – jak jsem postřehla – byla krabice zabalená. Byla dost velká na to, aby se do ní vešlo tělo. Popošla jsem ještě o kousek, zvědavostí celá bez sebe. Co to u všech všudy mohlo být? Oči jsem měla upřené na balík a doufala, že na to přijdu.


    „Ačkoli,“ navázal pomalu, „bych se raději převaloval na něčem jaksi… více odpovídajícím mé výšce.“


    Ustrnula jsem v pohybu. Jeho slova mi vzala dech a úspěšně umlčela zvědavost stran balíku. Neuměla jsem si vůbec představit, jaké by to bylo: ležet spolu v posteli, bez zábran se líbat… a –


    Thomas se uculoval, jako by přesně věděl, jakým směrem se ubírají mé nestoudné myšlenky. Mohl být rád, že jsem ho nevyhodila z okna. Prozatím.


    Obličej mi doslova hořel, pročež jsem ukázala na pokoj za sebou. „Běžte z mé ložnice, Cresswelle. Tu krabici můžete stejně dobře nechat na pohovce.“


    Tiše zahvízdal. „Omlouvám se, drahá. Ale opravdu jste měla bezprostředně zareagovat na řeč mého těla, z níž jste vyčetla – dlužno podotknout – pozoruhodně mnoho podrobností. Jaká smůla, že jste se nechala rozptýlit těmi skandálními myšlenkami. Ačkoli se vám sotva mohu divit.“


    „Vezměte ten svůj… Thomasi!“ Než jsem ho stačila okřiknout, zabouchl tou svou zpropadenou nohou dveře. Zkusila jsem vzít za kliku, jenže mezitím otočil klíčem a zamkl. Chtěla jsem ho zavraždit.


    „Na takovou slušnou mladou dámu,“ mumlal Thomas zpoza dveří, „máte věru dost jistých krajkových věciček, jejichž účel mi jaksi uniká. A tak zatímco budete na Percyho hodině porcovat další tělo, budu si zde představovat všemožné nepřístojnosti. Myslíte si, že se jedná o úchylku? Třeba bych si měl začít dělat starosti. I když vlastně spíše vy byste si je měla začít dělat.“


    „Cresswelle! Pověděl jste mi, co jste měl na srdci, takže laskavě odejděte! Jestli se ředitel o tomhle dozví, vyhodí mě z akademie – jsem totiž podmínečně vyloučená!“


    Zabouchala jsem na dveře, které se naráz otevřely, až jsem uskočila. S dokonale vážným výrazem, prostým vší laškovnosti, Thomas naklonil hlavu a zadíval se na mne. „Říkala jste ,podmínečně vyloučená‘? Jakou lumpárnu jsem si nechal ujít a co přesně to podmínečné vyloučení znamená?“


    Svezla jsem se po zdi, náhle vyčerpaná po včerejší noci. Téměř jsem nespala, jen jsem se převalovala a v duchu stále převracela to, co jsem si myslela, že jsem viděla. Opravdu si ti dva na chodbě prozpěvovali? Opravdu ukradli tělo, nebo nesli jen zbylé potraviny do pomocného skladu, jak tvrdil Moldoveanu? Přestávala jsem věřit sama sobě.


    Thomas se posadil ke mně, opřený jako já zády o zeď vedle dveří, a já mu vypověděla všechno do posledního detailu, který jsem si dokázala vybavit. Věděla jsem, že odhalí utajený smysl za něčím, co jsem si já nespojila, neboť často viděl věci jinak než já, zcela jedinečně. Vyprávěla jsem mu o dobrodružné výpravě, kterou jsme s Anastázií podnikly do městečka, a o tom, že jsme zjistily, že pohřešovaná mladá žena možná měla co do činění s Dračím řádem. Dokonce jsem se mu svěřila se svým podezřením ohledně Nicolaeho kreseb a toho, jak mohou souviset se smrtí jeho bratrance. O tom, že jsem se stala častým námětem ilustrací v princově deníku, jsem nicméně pomlčela. Nechtěla jsem o tom mluvit, a to hned z několika důvodů. Když jsem skončila, Thomas si hryzal spodní ret, až si ho div nepohmoždil.


    „Nedivil bych se, kdyby Nicolae posílal ty výhrůžky,“ poznamenal. „Ale proč, to mi pořád trochu uniká. Budu ho muset při vyučování bedlivěji sledovat. Pokusit se zachytit nějaké stopy, náznaky.“


    „V každém případě,“ promluvila jsem, „mám teorii, že někdo má spadeno na Vladovy potomky. Něco tím chce sdělit. Co přesně, to nevím jistě. U dvou vražd to vypadá, jako by vrahem byl lovec upírů. Další vražda zase nese jednoznačně rysy napadení upírem. Myslím si, že princ Nicolae by mohl být v ohrožení. Pokud ovšem on není autorem oněch výhrůžek. Co ještě mají oběti společného? A jak do toho všeho zapadá žena z podzemních chodeb?“


    „Nicolae ale není přímým potomkem Vlada.“ Thomas se mi podíval do očí, já však viděla, že je duchem na míle daleko. „Patří do Dăneştiho rodové linie. Rody Dăneşti a Drăculeşti jsou mnohaletými rivaly. Spíš bych řekl, že si někdo bere na mušku rod Basarabů – z něj obě větve pocházejí. Nebo je možné, že jednu linii vnímají lidé jako upíry, druhou jako lovce upírů.“


    „Takže gardista Dăneşti je spřízněný s princem Nicolaem?“ zeptala jsem se. „Trochu se bojím zeptat, jak je možné, že jste tak kovaný v historii středověkých rodů.“


    „Je tu něco, co jsem vám chtěl povědět,“ zhluboka se nadechl. „Jsem Draculův dědic.“


    Byla jsem vděčná, že se už opírám o zeď. Zírala jsem na něho a snažila se rozklíčovat tu jednoduchou oznamovací větu. Patrně jsem ho dobře neslyšela. Čekal. Beze slova. Napjatý, co řeknu.


    „Ale… jste přece Angličan.“


    „A také Rumun, vzpomínáte? Z matčiny strany.“ Zdráhavě se usmál. „Má matka byla cel Rău, přímý potomek Vladova syna Minhey.“


    Převracela jsem jeho sdělení v hlavě a pečlivě vážila další slova. „Proč jste se nezmínil dřív, že pocházíte z Draculovy rodové linie? Přece jen je to podstatný detail.“


    „Cel Rău znamená ,Zlý‘. Tím jsem se zrovna chlubit nechtěl. Pravda je, že vaše přítelkyně Anastázie mne minulý týden zatlačila do rohu a obvinila, že to já jsem na akademii snesl tuhle krvavou kletbu. Říkala, že Draculův jediný a poslední přímý dědic by na půdu tohoto hradu vůbec neměl vstupovat, pokud ovšem nenosím v hlavě velkolepý plán, jak se ho zmocnit, nebo tak něco; byly to samé nesmysly.“


    Zabodl oči do koberce, ramena schlíple shrbená. Srdce mi bušilo. Uvědomila jsem si, že Thomas té hloupé povídačce o svém původu věří. Ba co hůř, věřil, že i já si to o něm myslím. A to všechno jen proto, do jaké rodiny se narodil. Vůbec jsem netušila, jak Anastázie jeho původ odhalila, a vlastně mi na tom v tuto chvíli nezáleželo. Sáhla jsem mu na loket, a něžně ho tak vybídla, aby se na mě podíval.


    „Jste si jistý, že se to nepřekládá jako ,Pošetilý‘?“ Sotva znatelně se usmál. Něco ve mně se sevřelo. „Jste-li vy zlý, platí to i pro mne. Pokud ovšem nejsem ještě horší. Oba páráme mrtvé, Thomasi. To však není důvod k zatracení. Proto jste mi o tom dřív neřekl? Nebo jste se bál, že váš urozený původ změní mé… city?“


    Pomalu zvedl oči; projednou neskrýval své emoce. Než stačil odpovědět, spatřila jsem hloubku strachu, který mu brázdil tvář. Póza a arogance zmizely. Místo nich zůstal jen mladý muž, který vypadal, jako by se svět kolem něj bortil a on nemohl udělat nic, aby se zachránil. Padal z útesu tak vysokého, že veškerá naděje na záchranu vyprchá dávno před dopadem na zem.


    „Kdo by se vám divil, kdybyste se mnou již nikdy nepromluvila? S bezcitnou stvůrou, která je potomkem samotného Ďábla. V Londýně by z toho byli všichni ohromení. Inu, pravý důvod mého ostudného chování ve společnosti.“ Thomas si zajel rukou do vlasů. „Většina lidí shledává mou maličkost nesnesitelnou i ve světlejších chvílích. Mám-li být upřímný, bál jsem se, že i vy uvidíte, co je ostatním tak zjevné. Ne že bych vám nedůvěřoval. Jsem sobecký a nechci vás ztratit. Jsem potomek rodu zbroceného krví. Co bych vám já mohl nabídnout?“


    Nabízely se tisíce věcí, na něž jsme se potřebovali zaměřit. Možnost, že se v blízkosti akademie pohybuje někdo, kdo se vydává za Naražeče. Nárůst počtu vražd. Náš podezřelý spolužák. A přece, když jsem se podívala do Thomasových očí a uviděla utrpení, které prožíval, dokázala jsem myslet jen na jediné. Přiblížila jsem se ještě o kousek. S každou pídí, o niž se vzdálenost mezi námi zkrátila, mi srdce bušilo rychleji.


    „Nevidím stvůru, Thomasi.“ Dělilo nás pár palců. Odmlčela jsem se. „Vidím svého nejlepšího přítele. Vidím laskavost. A soucit. Vidím mladého muže, který se rozhodl využívat svůj intelekt na pomoc druhým, jakkoli ho zrazuje v záležitostech srdce.“


    Koutky mu malinko zacukaly, ale ve tváři se mu dál zračila úzkost. „Snad abychom se drželi toho, v čem jsem tak báječný…“


    „Chci říct, že vidím vás, Thomasi Cresswelle.“ Přiložila jsem mu ruku v rukavičce na tvář ve zdráhavém náznaku dotyku. „A myslím si, že jste skutečně neuvěřitelný. Tedy občas.“


    Po krátkou, napjatou chvíli mlčel, ani se nepohnul, pouze si mne měřil pohledem a snažil se odhadnout míru mé upřímnosti. Nic jsem neskrývala, ať mu klidně můj výraz prozradí celou pravdu.


    „Dobrá, jsem krásný.“ Thomas si přejel rukama po náprsence vestičky, kterýžto pohyb ho poněkud zbavil napětí. „A ještě k tomu princ. Správně jste teď měla omdlít. Ačkoli princ Dracula je spíše gotickou obdobou Krásného prince. Ale to je jen podružný detail.“


    Srdečně jsem se zasmála. „Nepocházíte, technicky vzato, z rodu zbaveného titulů? Jste princ bez trůnu.“


    „Krásný princ sesazený z trůnu ovšem nemá ten zvuk, Wadsworthová,“ podotkl s hranou podrážděností, v očích mu však jiskřilo.


    „Jsem i tak ohromená.“


    Oči se mu nyní zaleskly poněkud jiným světlem a pomalu sklouzly k mým rtům. Velmi opatrně se posunul dopředu a přizvedl mi bradu. Uvědomila jsem si, že by – navzdory všem přehmatům a omylům a kotrmelcům – nemuselo být špatné mít ho v životě po boku, zatímco svět kolem nás bude bláznit. Rozechvěle jsem zavřela oči, připravená na další polibek… který nepřišel. Thomasovy ruce byly najednou pryč a má kůže bolestně postrádala jejich teplo.


    „Tomu říkám nevhod.“ Postavil se, kývl směrem ke dveřím a ukročil stranou. „Máme hosta.“


    Pokojská, kterou jsem prve poslala se vzkazem k Thomasovi, se tak silně červenala, že jsem to uviděla, sotva vstoupila do dveří. Nebylo to poprvé, kdy jsem si přála, aby se vrátila Ileana. Nejraději bych se propadla do země, neboť mi bylo jasné, že vytušila napětí mezi mnou a Thomasem, ačkoli jsme nyní stáli v uctivé vzdálenosti. Výmluvně pozvedla dřevěná vědra, která přinesla.


    Napůl rumunsky, napůl anglicky zamumlala omluvu, já jí však rozuměla.


    „Ne, ne, to je zcela v pořádku. Vůbec nás nerušíte,“ vyhrkla jsem a spěchala k nyní otevřeným dveřím. Nechtěla jsem, aby si utvořila nesprávný dojem. Nebo ten správný. Kdyby se rozneslo, že jsme s Thomasem byli spolu sami v mém pokoji bez gardedámy, zničilo by mě to. Udělala by něco takového tato plachá dívka? To, jak nenápadně obcházela kolem a držela se u zdi, stačilo, aby se mě zmocnila panika. Co nejlepší rumunštinou jsem na ni promluvila: „Chystali jsme se právě do knihovny. Prosím, vyřiďte Ileaně, že bych si s ní ráda později promluvila.“


    Mladá pokojská s očima sklopenýma přikývla. „Da, domnişoară. Jestli ji uvidím, určitě jí to řeknu.“


    Cítila jsem, že Thomas sklouzl pohledem k nové komorné, avšak nechtěla jsem zbytečně ještě více upozorňovat na naši nepatřičnou blízkost. Usmála jsem se na dívku, co nejrychleji vypochodovala s Thomasem ze dveří a zamířila ke knihovně. Měli jsme případ, který bylo potřeba vyřešit. Nyní, s nově nabytou znalostí Thomasova původu, jsem dostala strach, že pokud je mé podezření správné a akademii skutečně obchází vrah pasoucí po Vladově krvi, není Nicolae jediný, kdo by byl v nebezpečí. Jenže Thomasovi možná hrozilo ještě větší nebezpečí, protože on byl Draculův dědic.


    Pakliže jednu větev rodiny nabodávali na kůl a z druhé vysávali krev, nebyl v bezpečí ani jeden.
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    „Vy teď beze mě nedokážete vydržet, viďte?“ Noah se na mě usmíval zpoza tlustého svazku opřeného o čtecí stolek. „Proč jste nebyla na hodině anatomie?“


    Vydechla jsem. „Náš společný přítel mě načapal venku po večerce.“


    Noah zakroutil hlavou a uchechtl se. „Doufám, že ať už vás ven vylákalo cokoli, stálo to za to. Ten chlap nahání větší hrůzu než upír plížící se kolem akademie.“ Z hlasu se mu vytratila lehkost a vystřídal ji vážný tón. „Ještě že vás Moldoveanu večer našel. Ta pokojská takové štěstí neměla. Něco ji dostihlo.“


    S Thomasem jsme se na sebe vyjeveně podívali a mě polila hrůza. Ileanu jsem celé dopoledne neviděla. Vlastně jsem ji neviděla téměř dva dny.


    „Jaká pokojská?“ zeptala jsem se se sevřeným žaludkem. „Jak se jmenovala?“


    „Ta, co měla na starosti pokoje prince Nicolaeho a Andreje. Moldoveanu s tím gardistou ty dva právě vyslýchají. Odpadly kvůli tomu Percyho a Raduovy odpolední hodiny a vůbec všechno. S úderem třetí bychom měli všichni být zpátky na pokojích.“ Noah se na nás podíval. „Zvažuji, že dnes ředitele asi poslechnu. S Erikem a Cianem se plánujeme zamknout ve studovně. Té pokojské někdo vysál všechnu krev. A já bych nerad přišel o tu svou.“


    „Přece opravdu nevěříte, že ji napadl upír, nebo ano?“


    Noah pokrčil rameny. „Záleží snad na tom, jestli to byl skutečný upír, nebo falešný? Tak či tak, je mrtvá a její krev je pryč.“


    Myšlenky se mi rozutekly. Jestli byly pokojská i dívka z podzemních chodeb zavražděné, můj předpoklad, že cílem jsou členové královské rodiny, byl mylný. Prosté děvče z městečka nebylo s královskou rodinou také nijak spjaté, a stejně tak jsem nevěřila, že patřila k Dračímu řádu, jakkoli to psala ve své tajné zprávě Anastázie.


    „Jak víte, že jí z těla vysáli krev?“ Thomas si založil ruce na prsou. „Viděl někdo tělo? Kde ji našli?“


    „Našla ji dvojčata cestou z hodiny anatomie, na chodbě vedoucí do vědeckého křídla. Ti dva zřejmě pospíchali do pokoje na oběd. A tehdy objevili tělo. Prý byla ještě bledší než Wilhelm. A neměla posmrtné skvrny.“ Noah ztěžka polkl. „Také neměla žádné vnější poranění. Nic kromě kousnutí na krku. Strigoj je možná jen pověst, ale ten, kdo zabíjí ty lidi tady, to buď neví, nebo ho to nezajímá.“


    „Jsem přesvědčená, že vrah používá přístroj na odsávání krve, jaký mají v márnicích,“ prohlásila jsem. „Vede si ředitel evidenci školního vybavení?“


    „Nevím. Pokud ano, určitě ji už prošel.“ Noah zaklapl rozečtenou knihu a stočil oči na knihovníka, který právě vešel a posadil se za veliký stůl. Přelétl nás pohledem a zdvořile se na každého usmál. Noah ztišil hlas a pokračoval. „I tak si nemyslím, že by nám řekl, kdyby něco chybělo. Moldoveanu není právě sdílný. Jestli se někdo vloupal do akademie a ukradl přístroj, se kterým teď vraždí…“ Pokrčil rameny. „Nu, není to zrovna zpráva, kterou by chtěl všude šířit. Akademii by to zruinovalo.“


    Zatímco jsme o tom uvažovali, knihovník zachytil můj pohled a usmál se.


    „Bonjour,“ řekl, „je m’appelle Pierre. Mohu vám pomoci něco dohledat?“


    „Ne, díky,“ odpověděl Noah a přehodil si přes rameno brašnu. „Uvidíme se ve třídě. Snad někdy. Možná že přijímací kurz úplně zruší. Alespoň se to povídá.“ Zakroutil zklamaně hlavou. „Vážil jsem takovou cestu, abych se sem dostal, takže bez ohledu na to, jestli si tady někdo hraje na upíra, to nevzdám. Dál budu bojovat o jedno ze dvou studijních míst. Jak jsem říkal, s Erikem a Cianem se chceme večer učit – a vy dva se k nám můžete přidat, jestli chcete.“


    „Děkuji.“ Usmála jsem se. Byla to milá nabídka, ale nepřicházelo v úvahu, abych strávila noc sama v pokoji s tolika mladými muži, byť by to mělo sebenevinnější důvod. V duchu jsem viděla tetu Amélii, jak se při pouhém pomyšlení na mou pošpiněnou pověst křižuje.


    Thomas se rozloučil s Noahem a s neúprosností mikroskopu se zadíval na knihovníka. Šlo o hubeného muže s kučeravými hnědými vlasy. Na sobě měl příliš velký svetr. „Kde bychom našli knihu o Dračím řádu, ve které se objevují římské číslice?“


    Pierre luskl prsty. Než vstal, cosi si v duchu přepočítal. „Tudy, prosím.“


    


     



    Uličku, do níž nás Pierre zavedl, zaplňovaly do poslední pídě řady knih. Knihovník mi připomínal kraba poustevníčka, který sotva vystrčí nos z ulity, hned do ní zase zaleze. Měla jsem podezření, že jakmile zaslechne přicházet Radua, utíká se schovat.


    Thomas zavřel další zteřelý svazek a kýchl, jak se do vzduchu vznesl oblak prachu. Nedal se však odradit a sáhl po jiném. Totéž jsme prováděli už několik hodin. V tichosti jsme seděli, listovali starými časopisy a tu a tam kýchli. Jen u mých nohou jich musely ležet snad stovky. Byli jsme víc než kdy dřív odhodlaní pospojovat nahodilá vodítka do smysluplného celku. Někdo si dal vskutku záležet s rozséváním falešných stop.


    „Dělejme, že jsme u strýčka v laboratoři, Cresswelle.“


    Thomas zvedl pobaveně oči. „Mám si tedy nasadit brýle a mumlat si sám pro sebe?“


    „Berte to vážně. Nejprve vyslovím své postřehy a teorie týkající se vraha, ano?“


    Thomas přikývl, byť jsem na něm jasně viděla, že by roli strýčka rád hrál sám. Mít příležitost, rozeběhl by se do svého pokoje a navlékl si tvídové sako.


    „Domnívám se, že náš vrah velmi dobře ovládá forenzní praktiky a umí vrhnout stín podezření jinam,“ prohlásila jsem. „Způsob provedení zločinů dává tušit důkladné plánování nebo víc než jen jednoho vraha. A to nás přivádí zpět k Dračímu řádu a jeho možné spojitosti se zločinem. Ale proč oni? Proč by páchali upíří zločiny?“


    Thomas zakroutil hlavou. „Působí zde už staletí a z toho mála, co o nich vím, se jejich členové uchylují k zabíjení docela často.“


    „Třeba zabili tu pohřešovanou dívku z městečka, protože se jim hodil její dům – jako základna blízko hradu. Nebo zemřela při nějakém obřadu.“


    Thomas se nad tím nakrátko zamyslel. „Ale proč by Dračí řád pronásledoval studenty naší akademie? Jestli byl založen, aby střežil královskou linii, proč by najednou její členy likvidoval?“


    „Nenapadá mě žádné logické vysvětlení,“ odvětila jsem. „Co když jsou to loajalisté, kteří chtějí vrátit na trůn Draculova dědice? Možná postupně pátrají po těch, kdo na něj mají nárok, ať už přímý, nebo nepřímý.“


    Thomas zbledl. „Vskutku znamenitá teorie, Wadsworthová. Nicméně zkusme se podívat, co dalšího o nich zjistíme.“


    Vrátili jsme se zpátky k vytahování souvisejících knížek z polic – ty jsme poznali snadno, zpravidla na sobě měly řádové insignie nebo kříže. Okultním symbolem Řádu byl drak svinutý do sebe a opakovaně se objevoval rovněž kříž s plameny. Bylo mi to povědomé, ale stále jsem netušila, kde jsem to jen viděla.


    Pořád jsem myslela na poslední smrt. Pokud se i moji vědecky založení spolužáci začínali obávat upírů, nedokázala jsem si představit, co si pomyslí obyvatelé městečka, až se dozvědí, že se našlo další tělo bez krve. Navíc přímo na hradě Vlada Draculy.


    „To je nesplnitelný úkol.“ Vstala jsem a oprášila si přední díl prostých šatů. „Jak máme zjistit, kdo je dnes členem Řádu?“


    „Trpělivost přináší růže, Wadsworthová.“


    Povzdychla jsem si tak zhluboka, že jsem musela vypadat na omdlení. „Opravdu jste právě pronesl takové prázdné klišé?“


    Nečekala jsem na odpověď, protože jsem se bála, že bude stejně astrální jako ta předešlá. Odloudala jsem se k uličce označené štítkem POEZIE.


    „Třeba bychom mohli jít místo toho prozkoumat ten pomocný sklad potravin.“


    Nadskočila jsem a zamračila se na Thomase, ježto se vynořil za mnou jako přízrak.


    „Pak bychom mohli dokázat, že Moldoveanu lhal,“ navázal.


    „No ovšem. Vyplížíme se tajně ven! Jsem si jistá, že ředitel bude neskonale potěšený, až mě nachytá při něčem, od čeho mě výslovně zrazoval. Pokud ho ovšem nepředstihne upíří vrah, popřípadě banda ničemných rytířů potulující se chodbami tohoto hradu,“ namítla jsem. Thomas si odfrkl, já však jeho nesouhlas pominula. „Vy myslíte, že ředitel přesně ví, kdo vraždí zdejší studenty a zaměstnance? Že za to možná nese odpovědnost? Nechce se mi riskovat vyloučení, kdybychom se zmýlili.“


    „Já si myslím, že on je příliš nápadný,“ prohlásil Thomas. „Nejsem si však zcela jistý, že o zvláštních událostech, které se dějí na hradě, nemá vůbec ponětí. Napadlo mě, jestli třeba nesympatizuje s Řádem. Jakkoli si nemyslím, že by byl přímo jeho členem. Na to nemá dostatečně urozený původ. Ve skutečnosti se domnívám, že jsme se spíš nechali svést ze stopy.“


    „Naznačujete, že Řád s tím nemá nic společného?“ Jakmile jsem z rovnice vyloučila Dračí řád, mysl mi předložila hned několik nových nápadů. „Dost možná by to mohl být někdo, kdo pouze předstírá, že je Řád. Třeba proto se nám nedaří najít skutečné pojítko s Řádem. Co když Řád v tomto případu nehraje žádnou roli?“


    „Může být pouze složitě vypracovanou falešnou stopou, kterou nastražil vrah, aby odlákal naši pozornost.“


    „To by vysvětlovalo, proč se vám dosud nepodařilo vykouzlit žádnou z vašich zázračných dedukcí či teorií.“ Přimhouřila jsem oči. „Nevyčetl jste – doufám – nic z ošoupaných podrážek a neučinil zápalnou oběť bohům matematiky, aby vám pomohli vyřešit tento případ, viďte že ne?“


    „To těžko,“ pronesl Thomas smrtelně vážně. „Své mimořádné duševní schopnosti teprve hodlám zapojit. Nyní mám ovšem několik otázek a podezření, jež nemohu dále ignorovat.“


    „Jsem zvědavá. Nuže, spusťte.“


    Thomas se zhluboka nadechl, aby se zklidnil. „Kde je Anastázie? Obávám se, že přehlížíme fakta, vy i já. Fakta natolik zjevná, že je nevidíme.“


    Krev mi zurčela. Thomas byl přehnaně opatrný. Nebylo by to poprvé, kdy by mě přiměl podezírat ty, kdo jsou mi nejblíž. Přesto jsem někde uvnitř věděla, že Anastázie skrývá tajemství. Vlastně kdybych k sobě byla opravdu upřímná, přiznala bych si, že i Ileana nějaké má. A věděla jsem ještě o někom, kdo něco tajil…


    Odpoutala jsem se od emocí, aby mi zničující trýzeň opět nezakalila úsudek. Nechtěla jsem být nadále slepá k pravdě ani si nechávat svá podezření pro sebe, teď už ne. I kdyby mi to mělo zasadit sebevětší ránu do srdce.


    „Také Ileanu jsem dva dny neviděla. Přesněji od onoho večera, kdy bylo ukradeno tělo z márnice ve věži.“


    Thomas přikývl. „A? Co ještě? Co dalšího nesedí?“


    V duchu jsem se vrátila zpátky do chvíle, kdy jsme mluvily o strigojovi. K tomu, jak Ileana chvatně převedla řeč jinam, než Anastázie stačila položit další otázky. A také že v souvislosti s těly projevila silnou pověrčivost. „Ileana pochází z Brašova. Z městečka, kde se stala první vražda.“


    „Kromě toho ví, že v žilách mé sestry koluje krev Vlada Draculy.“


    Sice jsem věděla, že je to z lékařského hlediska nemožné, přesto jsem měla pocit, že se mi zastavilo srdce. Alespoň na okamžik. Hleděla jsem na Thomase s jasným vědomím, že nás naše myšlenky dovedly k témuž strašlivému závěru.


    „Víte, kde je teď Daciana?“ zeptala jsem se, pulz zrychlený. „Které město plánovala navštívit, až odsud odjede?“ Thomas pomalu zavrtěl hlavou. V srdci se mi uhnízdila zlá předtucha. „Jste si jistý, že opustila hrad? Co to pozvání na ples?“


    „Daci si potrpí na plánování; pravděpodobně ho napsala s předstihem. Takové pozvání mohl dát do pošty kdokoli.“ Thomasovi se v očích zaleskly stříbrné krůpěje, ale rychle zamrkal a slzy zahnal. „Do kočáru jsem ji nastupovat neviděl. Odešly potají spolu s Ileanou. Nechtěl jsem je rušit. Říkal jsem si, že uvítají chvilku o samotě.“


    Tělo ukradené z márnice ve věži – mohlo patřit Dacianě? Málem jsem nedýchala. Thomas už ztratil matku; přijít ještě o sourozence znamenalo takřka smrtelnou ránu, takovou, kterou člověk nemusel přežít. Přinutila jsem svůj mozek, aby se přenesl přes smutek a posbíral veškerá možná vodítka a střípky. Co jsme věděli o Dacianě, co dělala posledních pár dnů nebo hodin na hradě? A pak mi to došlo.


    „Vím přesně, kam potřebujeme zajít.“ Natáhla jsem se, že ho chytím za ruku, ale pak jsem se zarazila. Dokonce ani uvnitř hradních zdí by takové nevhodné chování neprošlo bez povšimnutí. Kolem se mihl knihovník s náručí plnou knih, jako by ho můj strach přivolal. „Pojďte,“ řekla jsem. „Mám nápad.“


    


     



    Vyšli jsme z knihovny a přelétli pohledem rozlehlé chodby. Nikde žádná pokojská ani zaměstnanec ani stráž. Tedy ne že bychom si takové pokojské snadno všimli – mohla být skrytá za tapisériemi, v improvizované tajné chodbě. Pokynula jsem Thomasovi, ať mě právě do té tajné chodby následuje – rychle a obezřele. Smysly zbystřené, zaostřené na sebemenší pohyb či zvuk.


    Vzduchem prostupoval chlad – ohně v chodbách a síních dohořely a pochodně dosud nikdo nezapálil. Bylo to, jako by se hrad pohroužením do tohoto ledového chladu uzavíral emocím. Doufala jsem, že se kolem nás nestrhne bouře.


    Některé výklenky nyní působily ještě strašidelněji – mohly skrývat kohokoli přichystaného ublížit. Po očku jsem sledovala, zda se někde nemihne záblesk pohybu. Minuli jsme podstavec s hadem a já se otřásla. I za ním mohl být někdo schovaný, připravený zasadit ránu.


    Ileana byla tak malá, že by za těmi vystavenými artefakty nebyla vůbec vidět. Thomas stočil pohled týmž směrem, tvář bez výrazu. Zajímalo mě, jestli se do tajných chodeb pro zaměstnance dostal poprvé, ale neodvažovala jsem se nahlas promluvit. Ještě ne.


    Na koberci v hlavní chodbě zazněly tlumené kroky. Ztuhla jsem, záda přitisknutá k jedné z velkých tapisérií. Bála jsem se podívat, za jakým vyobrazením trýzně se schováváme. Soudě dle těžkého našlapování jsem odhadovala, že chodbou pochodují čtyři strážní. Nemluvili. Jediný zvukový doprovod jejich příchodu a odchodu obstarávalo dup, dup, dup rázných kroků.


    Než pochodování doznělo, takřka jsem nedýchala. Dokonce i poté jsme s Thomasem několik vteřin stáli nehnutě. Odlepila jsem se ode zdi a rozhlédla se na obě strany. Již brzy jsme měli tajnou chodbu opustit.


    K Anastáziiným pokojům se nám naštěstí podařilo dojít bez povšimnutí. Zdálo se, že všichni uposlechli ředitelova varování a zamkli se ve svých pokojích.


    Přitiskla jsem ucho ke dveřím Anastáziina pokoje a chvilku poslouchala. Teprve pak jsem dveře otevřela. Oheň nehořel, avšak skrz roztažené závěsy pronikalo dovnitř slunce. Všechno zůstalo tak, jak jsem si to pamatovala ze své poslední návštěvy.


    „Proč jsme v této komnatě, Wadsworthová?“


    Rozhlédla jsem se po místnosti. Kniha, již Anastázie odnesla z domu pohřešované mladé ženy, na sobě měla jeden ze symbolů Řádu. A v takovém případě by možná…


    „Podívejte.“ Přistoupila jsem ke stolu a zvedla z něho knihu. Nesla název: Poezii despre moarte, „Básně o smrti“. Tehdy mě tak vyděsila představa, že se ona dívka ztratila a umrzla v lese, že jsem si ani nepřečetla název knihy.


    „Když jsme s Anastázií vnikly do toho domu, tvrdila, že mezi tou knihou a Řádem existuje spojitost.“ Zvedla jsem knihu a ukázala mu ji. Na obálce se vyjímal hořící kříž, z jehož čtyř ramen šlehaly nelítostné plameny. „Nejdřív jsem si myslela, že se mýlí, neexistoval jediný logický důvod, proč by pohřešovaná žena z městečka měla mít něco společného s rytířským řádem založeným šlechtici. Je jasné, že jsem se mýlila já.“


    „Všichni chybujeme, Wadsworthová. Není zač se stydět. Důležité je, zda své chyby člověk napraví.“ Thomas zběžně knihu prolistoval. „Hmmm. Domnívám se, že –“


    „Je čas, abyste se uchýlili do svých komnat. Nemáte žádný důvod být v tomto pokoji.“ V reakci na vyrušení a onen hluboký hlas jsme s Thomasem ustrnuli. Ve dveřích stál Dăneşti, jehož rozložitá postava je téměř cele zaplňovala. Zdálo se, že hrad je plný lidí, kteří se dovedou neslyšně zjevovat. „Až do rána je na hradě zapovězena jakákoli činnost. Moldoveanův příkaz. Ředitel stanovil, že zítřejší vyučování se bude konat, ovšem pod jednou podmínkou: všichni budete na výuku odvedeni a po jejím skončení vás zase doprovodíme do pokojů.“


    Thomasovi se kdovíjak podařilo Poezii despre moarte schovat. Nyní rozhodil rukama. „Nuže dobrá. Až po vás.“


    Neodvažovala jsem se po skryté knize pátrat, dokonce ani očima. Nechtěla jsem, aby nám ji Dăneşti vzal, zvlášť když se zcela očividně jednalo o svazek, jejž tak zoufale hledal. Poté co doprovodil Thomase do jeho pokoje, přesvědčil se, že i já vejdu do svých komnat, načež za mnou zavřel dveře. V zámku zarachotil klíč, a než jsem si stačila uvědomit, co se děje, byla jsem ve své věžní komnatě zamčená. Utíkala jsem do koupelny a zkusila dveře vedoucí na tajné schodiště. Byly zajištěné z druhé strany.


    Tu noc jsem příliš dobře nespala, přecházela jsem po pokoji jako zvíře snažící se dostat ven. Zvíře v kleci čekající, až je někdo vysvobodí.
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    Když princ Nicolae podával Percymu vroubkovanou anatomickou pinzetu, vypadal ještě bledší než mrtvola, do niž se profesor právě zakrajoval. Nicolae si odkašlal a chvatně odvrátil od řezu pohled. U jinak smělého a sebevědomého prince to bylo neobvyklé chování. Možná na něj lezla chřipka.


    Jistě se mu neudělalo slabo z pohledu na tělo z katakomb, byť změněné takřka k nepoznání. Percy nám sice mrtvou ukázal před dvěma dny při hodině, jenže Moldoveanu ji zase nechal odnést, než si ji kdokoli z nás stačil lépe prohlédnout.


    Při předešlé hodině byl ředitel podivně zamlklý a zadumaný, v myšlenkách zjevně někde úplně jinde. Říkala jsem si, jestli na něho třeba nenaléhá královská rodina, aby vraždy forenzně vyřešil nebo mezi nimi našel spojitost, jinak že přijde o místo královského úředního koronera i ředitele školy. Bylo rovněž možné, že jeho neklid s tělem nesouvisel. Třeba se trápil kvůli tomu, kde je ve skutečnosti Anastázie. Jistě si už domyslel, že není v Maďarsku. Nedokázala jsem si představit, co jiného by mu mohlo dělat takové starosti.


    Percy odložil skalpel na podnos, přičemž řez ve tvaru Y nechal nedokončený. Většinu dívčina obličeje poškodili hladoví netopýři, takže ho nyní zakrýval kousek plátna – požehnání pro nás všechny. Až na to, že jsem nevěřila, že nás Percy chtěl ušetřit pohledu na krvavé hrůzy námi zvolené profese. Smrt nepřicházela vždy v míru a my se potřebovali připravit na to, až povede válku.


    „Karbolový rozprašovač, kdybyste byl tak laskav.“


    Percy počkal, až Nicolae v sále rozpráší výpary kyseliny karbolové. Pokud šlo o antisepsi, byl náš profesor stejně úzkostlivý jako strýček, třebaže ostatní odborníci stále pokládali podobná opatření při pitvách za přehnaná. Nic podobného jako parní karbolový rozprašovač jsem v životě neviděla a nemohla jsem se dočkat, až o něm povím strýci. Určitě si jeden pořídí do laboratoře.


    Nicolae zacílil a rozptýlil po místnosti jemný aerosol. Ve vzduchu se povalovaly chomáče šedavé mlhy a šířily kolem pronikavý pach dezinfekce, který mě štípal v nose.


    „K provedení této pitvy jsme obdrželi svolení od rodiny…“


    Cosi na Percyho prohlášení mě zarazilo, nicméně profesor mluvil dál a já se v myšlenkách vrátila k Ileaně. Nedokázala jsem přijít na to, jaký motiv by měla ke spáchání oněch vražd, to však neznamenalo, že do nich není zapletená. Ve skutečnosti jsem si dávno nemyslela, že pracuje sama. Anastázie se nevrátila do akademie, jak slibovala. Napadlo mě, jestli také ona nesehrála ve zločinech nějakou roli. Přes rozdílné společenské postavení byly s Ileanou přítelkyně. Obě zmizely v rozmezí jednoho týdne. Zprvu jsem věřila tomu, co Anastázie psala ve svém vzkazu ohledně pátrání v domě v městečku. Nyní jsem si však nebyla zcela jistá.


    Možná jsem nebezpečně poodkryla jejich tajemství a ony uprchly. Dávno jsem přišla na to, že věřit těm, kdo vypadají nevinně, má za následek pouze zlomené srdce a propad na dno. Zrůdy mohou nosit přátelský úsměv, zatímco v temných hlubinách jejich prohnilé duše přebývá ďábel. V duchu jsem se vrátila k okamžikům, kdy jsme všechny tři seděly v mých komnatách a rozmlouvaly, a tu mi svitla dočista nová myšlenka. Pokud Anastázie a Ileana spolupracovaly, možná že každé takové setkání bylo předem důkladně naplánované a zosnované. Možná se předem smluvily, co řeknou a udělají, aby mne navedly na falešnou stopu.


    „Slečno Wadsworthová, jste tu dnes s námi?“


    Vytrhla jsem se ze svých úvah a rozhlédla se operačním sálem, obličej planoucí studem. Dvojčata Bianchiova, Noah, Andrej, Erik – ti všichni na mě upírali zraky, dokonce i Thomas.


    „Omluvte mě, profesore. Já –“


    Do sálu vešel Moldoveanu, ruce zapřené v bok. Vůbec jsem netušila, jak proklouzl dovnitř. Jeho plášť měl stejnou barvu jako stříbrošedá plachetka vlasů a visel na něm stejně povážlivě, jako si mě on měřil.


    „Potřeboval bych si s vámi promluvit. V soukromí.“


    Andrej se uchechtl a procedil něco skrze zuby. Když jsem je míjela, také Erik kuckal smíchy. Utěšila jsem se představou, jak mu drtím nohu podpatkem. Cian zachytil můj pohled a zdráhavě se na mě usmál. Šlo o výsostný projev podpory, neboť tenhle mladý Ir mě dosud sotva bral na vědomí. Noah za mě musel ztratit slovo.


    Scházela jsem po schodech a cestou se opírala o stěny operačního sálu, pročež jsem vyšla na chodbu, kde na mě již čekal ředitel a podupával si nohou, jako by s každou vteřinou chtěl zašlápnout švába.


    „Kdy jste naposledy mluvila s pokojskou Ileanou?“


    Srdce mi poskočilo. Zdálo se, že jsme s Thomasem nebyli jediní, kdo její chování považoval za podezřelé. „Myslím, že před dvěma dny, třináctého večer, pane.“


    „Tak vy myslíte… Není snad pozornost k detailům základním předpokladem studia forenzních věd? Jaké další věci, podstatné pro tento případ, vám ještě mohly uniknout? Měl bych vás na místě vyloučit z kurzu. Oba bychom si ušetřili čas i námahu.“


    Při jeho poznámce jsem se naježila. Byla příkrá dokonce i na něj. „Jen jsem se snažila být zdvořilá, pane. Naposledy jsem ji viděla třináctého. Jsem si tím jistá. Od toho dne mám novou pokojskou. Ta mi sdělila, že Ileana má jiné povinnosti jinde v hradu, jenže tomu pomalu přestávám věřit. Možná byste si s ní měl promluvit vy, třeba byste zjistil, jestli něco neví o tom, kam se Ileana poděla.“


    Moldoveanu si mě přeměřil mžouravým pohledem někoho, kdo zkoumá vzorek pod mikroskopem. Sevřela jsem rty, abych na něho nevyštěkla, proč mu tak dlouho trvá, než zase promluví. „A kde myslíte vy, že Ileana právě teď je?“


    „Jsem přesvědčená, že ví něco o vraždě pana Wilhelma Aldey, pane.“ Než jsem vyslovila svou další obavu, zaváhala jsem, protože kdyby se Anastázie vrátila bez újmy zpátky, zlobila by se na mě za to, že jsem zradila její důvěru. „Já – já – také si říkám, kde asi je Anastázie. Nechala mi vzkaz… prosila mě, ať vám neříkám, kam šla, ale neuvedla žádné upřesňující podrobnosti.“


    Moldoveanova ruka se vymrštila do strany, což byla jediná vnější známka toho, že zuří. „A vy – přestože jste pojala podezření – jste se mě přesto neobtěžovala informovat. Vybavujete si z posledních několika dní ještě něco neobvyklého? Cokoli zásadního, co by potvrdilo vaše tvrzení?“


    Byla zde ona záležitost se dvěma osobami, které – jak jsem si byla jistá – jsem viděla vléci mrtvolu do lesa. O tom jsem mu již vykládala a on se mi vysmál. Nemínila jsem se stát terčem dalších pochybovačných otázek. „Ne, pane. Jen takový pocit.“


    „Pocit. Známý též jako nevědecký balast. Ne že by mě to překvapovalo u mladé ženy, která se nechá ovládat emocemi, namísto aby používala racionální myšlení.“


    Pomalu jsem se nadechla, kterýžto počin mi pomohl utišit plameny vlastního podráždění. „Jsem přesvědčená, že je důležité zapojovat vědu stejně jako intuici, pane.“


    Ředitel ohrnul ret a ukázal ostré řezáky. Bylo skutečně k nevíře, aby měl člověk tak zvířecí chrup. Začínala jsem uvažovat, jestli nejde o tělesnou vadu, kvůli které by se měl nechat vyšetřit, když tu o ty své ostrozuby mlaskl jazykem.


    „S vaší novou pokojskou jsme již mluvili. Byla zbavena svých povinností. Pokud znovu uvidíte Ileanu, doporučuji vám, abyste se od ní držela dál. A nyní se můžete vrátit do hodiny, slečno Wadsworthová.“


    „Proč se od ní mám držet dál? Domníváte se, že má něco společného se zmizením Anastázie? Prohledali jste podzemní chodby?“ Ředitel se tvářil tak, až to nahánělo hrůzu. Pokud jsem jeho zuby považovala za strašidelné, v porovnání s bezednou hloubkou jeho mrazivého pohledu to nic nebylo.


    „Jste-li rozumná dívka, už do těch chodeb ani do žádné z podzemních místností nikdy nevkročíte. Vezměte si mé varování k srdci, slečno Wadsworthová.“ Nahlédl do operačního sálu a jeho oči se zastavily na mrtvole. Přísahala bych, že se mu v nich mihl záblesk smutku, než se zase nazlobeně podíval na mě. „Nebo to budete vy, kdo skončí jako další pod Percyho nožem.“


    S tím se na patě otočil a vypochodoval ze dveří. Kožené podrážky jeho bot na podlaze pleskaly. V útrobách jako by se mi svíjeli hadi. Kdovíjak se mi povedlo vrátit se do operačního sálu a svézt se na sedadlo. Strojově jsem si zapisovala poznámky, ale v myšlenkách jsem byla jinde.


    Potřebovala jsem zjistit, jak přesně dívka na Percyho pitevním stole zemřela, jestli to opravdu měly na svědomí ostré zuby netopýrů. Jenže stejně tak jsem potřebovala vypátrat, kam se poděla Ileana s Anastázií. Thomas po mně každou chvilku loupl přes rameno pohledem, rty ustaraně sevřené.


    Z úvah mě nemilosrdně vytrhla Percyho další slova. „Slečna Anastázie Nádasdyová zcela jasně podlehla svým zraněním.“


    Všechny myšlenky mi vylétly z hlavy jako ptáci z hnízda. Nevěřícně jsem zírala na Percyho. To nemohl myslet vážně – pohled mi sklouzl na mrtvolu ležící před ním. Stáhl jí plachetku z obličeje. Když nový poznatek dosedl na místo, ozubená kolečka do sebe s cvaknutím zapadla, až to zavrčelo. Mladá žena, kterou v podzemní síni napadli netopýři, byla Anastázie?


    Svět se mi rozhoupal pod nohama. Srdce mi zahořelo plamenem a vzápětí se proměnilo v kus ledu. Mrkáním jsem zahnala slzy, jenže pár mi jich přesto skanulo na tvář. Nezáleželo mi na tom, jestli můj projev citu někdo ve třídě zesměšní. Zírala jsem nepokrytě na tělo a snažila se propůjčit tomu výjevu nějaký smysl. Anastázie. To není možné. Seděla jsem, hleděla na to tělo bez života a srdce mi dutě bušilo. Viděla jsem plavé vlasy, ale nedokázala jsem se přimět k tomu, prohlédnout si zblízka obličej.


    Má přítelkyně je mrtvá. To ne, přece se to nedělo znovu. Na hrudi mě nesnesitelně tížilo. Jak jsem si jen mohla myslet, že by mohla být vinna těmi vraždami? Kdy jen jsem v ni ztratila důvěru? Toužila jsem utéci z místnosti a nikdy, do konce života už nepitvat žádné tělo. Thomas nebyl prokletý, to já byla. Každý, s kým jsem se sblížila, zemřel. I Nicolae to říkal tehdy v uličce. Měl pravdu.


    Přes slzy jsem pohlédla na spolužáky. Všechny to zasáhlo. Ti tam byli nelítostně soutěživí studenti, žíznící po vědomostech a soupeřící o dvě vzácná místa na akademii. Věda, výzkum a pokrok žádaly chladnou hlavu, jenže my přece byli jen lidé. Mysl jsme možná měli obrněnou ocelí, bylo-li toho zapotřebí, avšak naše srdce tloukla soucitem. Upřímně nám záleželo na lidech a také jsme pro ně truchlili.


    Thomas se na sedadle zavrtěl a sklouzl pohledem z Nicolaeho na mě. Můj přítel vyhlížel poněkud zděšeně, byl však dost soustředěný na to, aby nepřehlédl případné podezřelé chování. Málem jsem zapomněla na princovy kresby i na to, jakou roli v tom všem mohly sehrát. Andrej zatínal čelisti a na svého přítele vrhal vražedné pohledy, oči zalité slzami, které zjevně zadržoval. Jak podivné, nanejvýš podivné.


    „Stopy po kousnutí jsou totožné s otisky zubů drobných savců,“ vykládal tiše Percy. „Troufá si někdo vyslovit odhad stran toho, co mohlo tuto mladou ženu napadnout?“


    Zadržela jsem dech stejně jako zbytek osazenstva operačního sálu. Ani Thomas, ani já jsme se neodvažovali odpovědět – nebo se jen podívat jeden na druhého –, ačkoli jsme velmi dobře viděli, jak Anastázie zemřela. Otázkou zůstávalo, kdo další v téhle třídě to ví? Jestli ještě někdo jiný spolupracoval s Ileanou, bude se snažit příčinu smrti utajit.


    Percy přeskakoval pohledem z jednoho studenta na druhého a čekal, až někdo přeruší tíživé mlčení.


    „Hadi?“ navrhli nakonec Vincenzo a Giovanni jednohlasně.


    „Jedovatí pavouci?“ doplnil Cian.


    „Dobrý odhad, ale nikolivěk,“ opáčil Percy a z výrazu se mu zvolna vytrácela naděje. „Chce se snad někdo další podělit o své postřehy?“


    Nicolae na tělo sotva pohlédl, oči upřené na parní karbolový rozprašovač, který dosud držel v rukou. Chvilku jej převracel a pak stiskl tlačítko uvolňující aerosol, pročež nás všechny vylekal oblakem antiseptické mlhy. Působilo to stejně zlověstně jako tón, jímž promluvil.


    „Netopýři,“ zamumlal. „Ta kousnutí jsou typická pro netopýry, kteří údajně zamořili tento hrad.“


    Percy tleskl a my sebou trhli. „Znamenitě, princi Nicolae! Všimněte si mezer mezi stopami po zubech. To svědčí o poměrně velkém druhu. Hádám, že se na ní krmili dosti dlouho, ovšem v jedné chvíli ztratila vědomí.“


    Ztěžka jsem polkla. Z té představy se mi zvedl žaludek. Neudržím-li své emoce pevně na uzdě, kousek po kousku se rozsypu. Tím, že budu myslet na svou přítelkyni, na to, jak temperamentní byla zaživa, jí po smrti nebudu nijak k užitku. Jenže i když jsem s krocením pocitů měla své zkušenosti, kus mého srdce se roztříštil. Už se mi ty ztráty zajídaly. Unavovalo mě dávat neustále sbohem těm, s nimiž jsem si tolik přála něco zažít. Otřela jsem si vlhké tváře a popotáhla.


    Erik s Cianem zakleli. Věděla jsem, že tihle dva nemohou být Naražeč ani spolupracovat s Ileanou. V žilách jim kolovala laskavost a soucit. Viděla jsem Erika pomoci Nicolaemu – tehdy, když mu hodil zástěru. Erik byl zkrátka připravený pomoci komukoli, kdo potřeboval v nouzi přítele.


    Zato princ a jeho posedlost netopýry, inu, to mi připadalo jako příliš velká shoda náhod, než abych ji přešla bez povšimnutí.


    „Nuže dobrá,“ pokračoval Percy, „kdo si přeje provést další řez?“


    Cian s Noahem se na sebe podívali a oba pomalu zvedli ruku. Obdivovala jsem, že dovedou překonat tu hrůzu. Osobně jsem se však nedokázala přimět zakrojit skalpel do těla přítelkyně. Nezáleželo mi na tom, jestli kvůli tomu přijdu o místo na akademii. Z pouhého pomyšlení na tu hloupou soutěž mě zamrazilo, byť jsem tušila, že Anastázie by mě za takové poraženectví vyplísnila. Očekávala ode mě, že se budu prosazovat.


    To vědomí mi dodalo sílu. Posadila jsem se v první řadě Percyho operačního sálu rovně jako pravítko, vědouc, že pro Anastázii teď nemůžu udělat vůbec nic, vyjma toho, že pomstím její smrt. Thomas se mírně předklonil, ruku však nezvedl.


    „Pane Hale,“ promluvil Percy. „Pojďte, prosím, laskavě zaujmout mé místo zde.“


    Noah si utáhl zástěru a vzal si od Percyho skalpel, který nejprve svědomitě a zcela náležitě opláchl v kyselině karbolové a teprve poté přiložil k nehybnému tělu. Strýček by byl hrdý – přinutila jsem se sledovat, jak vede Anastáziinou mrtvou hrudí řez ve tvaru Y. Pravidelně jsem dýchala a nedovolila, aby se mi zrychlil tep. Potřebovali jsme zjistit, zda jí smrt skutečně přivodili netopýři, či zda její život neukončilo ještě předtím něco daleko horšího.


    Pohled mi sklouzl k jejím rukám. Neměly na sobě žádné poranění svědčící o tom, že by se bránila. Přišlo mi těžko uvěřitelné, že by taková divoženka jako Anastázie jen ležela na zádech a nebojovala vším, co měla, se smrtí. Bojovala přece za rovnoprávnost, za to, aby dokázala strýci, že za něco stojí. Bojovnice jako ona by se přece nevzdala v boji o život. Ta myšlenka mě pozvedla na duchu a dodala mi odvahu pokračovat dál.


    „Povšimněte si, jakým způsobem od sebe pan Hale odděluje žebra. Velmi čistými řezy.“


    Profesor Percy podal spolužákovi kleště na žebra a vzal si od něho skalpel. Při odhalení vnitřností jsem se mírně zděsila, ale dál jsem si připomínala, že tohle už není Anastázie – je to oběť, která nás potřebuje. Jak Percy přecházel sem a tam, rozvířil v operačním sále slabý pach česneku. Přimhouřila jsem oči. Než jsem stačila vykřiknout otázku, rozevřel Noah čelisti. Nic neobvyklého tam nebylo. Thomas na mne pohlédl, ve tváři těžko čitelný výraz.


    Noah se přesunul níže a jal se prohlížet břišní dutinu. Sklonil se nad tělo, přičichl k orgánům a pohotově potlačil nutkání dávit. „Tělní tkáně a ústa jsou cítit česnekem, pane, byť ten jako takový zde přítomen není. Možná nám více prozradí, podíváme-li se na obsah žaludku.“


    Percy přestal přecházet a sklonil se, že tělo ohledá sám. Několikrát se soustředěně nadechl nosem, střídavě nad ústy a nad břichem oběti. Zakroutil hlavou a obrátil se ke třídě.


    „Silnější zápach zachytíte v případě požití toxických látek v žaludečních tkáních. A to je přesně to, co pozorujeme i zde. Pach česneku je nejsilnější v oblasti žaludku oběti. Ví někdo, jaké další projevy spojujeme s neúmyslným či záměrným podáním jedu?“


    Vincenzo zvedl ruku tak prudce, že málem přepadl přes zábradlí. Bratr ho chytil za ruku a vrátil mu ztracenou rovnováhu.


    „Ano, pane Bianchi?“


    „Větší množství… ehm, bude patrné větší množství hlenu,“ odvětil se silným italským přízvukem, hledaje správná anglická slova, „kterým se tělo přirozeně brání proti… cizorodému napadení.“


    „Výborně,“ zhodnotil Percy, sáhl pro vroubkovanou pinzetu a podal ji Noahovi. „Kde ještě můžeme pozorovat stopy otravy?“


    Cian si odkašlal. „Ještě je dobré prohlédnout játra.“


    „Dobře.“ Percy pokynul Noahovi, aby vyjmul zmiňovaný orgán, a podal mu podnos na vzorky. Znala jsem ten pocit, kdy člověk vnoří ruce do dutiny břišní a vytáhne játra; malinko čvachtají mezi prsty. A jsou trochu moc těžká na to, aby se dala uchopit toliko pinzetou. Noah nedal najevo emoce, avšak ruce se mu mírně třásly. Játra vyklouzla na podnos a rozmázla po něm rzivou tekutinu. Polkla jsem a potlačila nevolnost.


    Percy zvedl tác do výšky a pomalu s ním obcházel ochoz, abychom si my v první řadě mohli prohlédnout orgán zblízka. „Povšimněte si barvy. Žlutá se objevuje obvykle v důsledku podání…“


    Srdce se mi zrychlilo stejně jako myšlenky. „Arzénu.“


    Percy se rozzářil, před sebou hrdě vyzdvižený tác s játry, jako by nám servíroval čaj v jemném porcelánu. „Velice dobře, slečno Wadsworthová! Jak zápach česneku, tak žluté zabarvení jaterních tkání svědčí o možné otravě arzénem. Tak a teď, ještě než někdo dojde k unáhlenému závěru, dlužno podotknout, že arzén se vyskytuje ve většině každodenních předmětů. I pitná voda jej obsahuje ve stopovém množství. Dámy si ho přidávaly do pudru, jenž jim měl propůjčovat mladistvý vzhled.“


    Sevřela jsem ruce, hladinu mysli rozbouřenou pod dojmem tohoto nového poznatku. V duchu jsem se vrátila k první oběti, na kterou jsme v Rumunsku narazili – k muži z vlaku. V ústech měl nacpaný stroužek česneku, ale jeho pach byl příliš silný na to, aby ho mělo na svědomí jen takovéto malé množství. Měla jsem ho víc prozkoumat. Vrah očividně použil skutečný česnek, aby odvedl pozornost od pachu typického pro arzén.


    Soustředila jsem se na správné dýchání. Nádech. Výdech. Soustavný přísun kyslíku do mozku. Vybavila jsem si Wilhelmovy příznaky. Jak rychle se ze zdravého sedmnáctiletého chlapce stala mrtvola pod skalpelem v laboratoři. Nesmírně nepřirozené.


    Ve Wilhelmově případě nebyla příčina smrti zjištěna. Chybějící krev odvedla pozornost. Také dobrý tah! Byla jsem tak zaneprázdněná hledáním vědeckého důkazu, který by vyvrátil existenci upírů, že jsem se mu ani nepodívala na játra. Také Percy věnoval pozornost věcem na první pohled zřejmým a neprohlédl ostatní orgány.


    Přemýšlela jsem, čím ještě se projevuje otrava arzénem. Změnou barvy kůže, popřípadě vyrážkou. Zvracením. To všechno jsme tu měli, čekalo to jen na někoho, kdo si příznaky spojí. Jednoduchá početní rovnice, nic víc.


    Ať už ty vraždy naplánoval kdokoli, provedl to znamenitě. Dokonce ani Thomas nenašel nit spojující vše dohromady. Viník pravděpodobně věděl, že Thomas nebude tak pohotový jako obvykle, ovlivněn strachem z odhalení jeho skutečného původu, který mu nebývale svazoval ruce. V hlavě mi to vířilo. Tenhle vrah byl dokonce ještě rafinovanější než Jack Rozparovač.


    Sice jsme neohledali tělo pokojské, ale ani ona zřejmě nevykazovala žádné vnější známky toho, že byla zavražděna – alespoň podle dvojčat Bianchiových. Bylo snadné si domyslet, že i ji někdo otrávil.


    Anastázie. Wilhelm. Muž z vlaku. Pokojská. Ty všechny zdánlivě nic nespojovalo, jelikož navenek zemřeli jiným způsobem – probodení kůlem a ztráta krve. Jenže obojí mělo jen odvést pozornost a vrah to nastrojil buď posmrtně, nebo těsně před smrtí, aby rozvášnil emoce v silně pověrčivých místních obyvatelích.


    Neměli jsme víc než jednoho vraha. Měli jsme někoho, kdo měl znalosti o jedech a také příležitost jed podat všem svým obětem. Ztěžka jsem polkla. Ať už to udělal kdokoli, byl dost chytrý a také trpělivý. Velmi dlouho totiž čekal na to, aby svůj plán mohl uskutečnit. Jenže proč právě teď…


    „Slečno Wadsworthová?“


    Vrátila jsem se do reality, tváře planoucí studem. „Ano, pane profesore?“


    Percy si mě pozorně prohlížel, v ruce velkou Hagedornovu jehlu. „Vaše stehy při minulé pitvě byly ukázkové. Pomohla byste nám laskavě se sešíváním mrtvoly?“


    Třída ani nedýchala. Ty tam byly posměšky a jízlivé poznámky minulých dnů. Ztráta a odhodlání nás spojily.


    Prozatím.


    Podívala jsem se dolů na dívku, která bývala mou přítelkyní, a postavila se. „Ano, pane.“
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    Přede dveřmi do třídy stály stráže, oči upřené do nikam, a přesto bdělé natolik, aby stačily v případě potřeby zasáhnout. Radu jim ovšem nevěnoval pozornost. Pokračoval se svou hodinou folklóru, jako by hrad neopanovala Královská garda a neztratili se ani nezemřeli žádní studenti. Buď měl výjimečné nadání tvářit se jakoby nic, nebo žil opravdu ve vlastním světě kdesi na pomezí fantazie a skutečnosti.


    Od zjištění, že onou mrtvou z podzemních chodeb byla Anastázie, uplynuly dva dny a ředitel mezitím prakticky zamořil hrad strážemi. Nevěděla jsem, jestli mě jejich přítomnost víc uklidňuje, nebo děsí.


    „Ve světle nedávných zjištění budeme v dnešní hodině probírat Alberta Velikého, filozofa a učence. Podle legendy byl nejznamenitějším alchymistou, jaký kdy žil. Někteří věří, že ovládal magii. Magii.“ Radu zalistoval ve staré knize, kterou si před pár dny vypůjčil z knihovny, De mineralibus. „Studoval dílo Aristotela. Věru skvostný člověk, skvostný člověk. Říká se, že objevil arzén.“ Noah směle zvedl ruku a Radu radostí poskočil. „Ano, pane Hale? Máte snad co říci k dnešnímu tématu a legendě o učeném Magnovi?“


    „Chápu, že probíráme arzén kvůli těm vraždám, ale jak přesně to souvisí s rumunským folklórem?“


    Radu zamrkal a otevřel a zase zavřel ústa. „Inu… je to nezbytné pro lepší pochopení některých legend, které souvisejí s tématem dnešní hodiny: Dračím řádem. Řád v době svého největšího rozkvětu působil až v Německu a v Itálii. Někteří lidé jsou přesvědčení, že za svůj rozmach mezi šlechtou vděčí tomu, že se tajně uchyloval k pomalým otravám arzénem, kterými odstraňoval své odpůrce.“


    Zvědavě jsem povytáhla obočí. V Anglii vešel arzén ve známost jako „dědický prášek“, a říkalo se mu tak proto, že si jím šlechtici dopomáhali k titulu jaksi rychleji, než jak to umožňovala pomalá přirozená smrt.


    „Chcete říct, že Řád byl ve skutečnosti skupina urozených vraždících alchymistů?“ zeptal se Cian. „Já se domníval, že bojovali proti domnělým nepřátelům křesťanství.“


    „No ne. Tady se někdo připravoval! Já žasnu, pane Farrelle. Velmi dobře.“ Radu vypjal hruď a začal rázovat uličkou. „Ve zdejší zemi i v zemích sousedních získal Řád na významu po smrti Zikmunda Lucemburského. Ne tak v západní Evropě. Osmanská říše podnikala nájezdy a ohrožovala bojary… prosím, pane Farrelle?“


    „Co přesně byli zač ti bojaři?“


    „Aha! Bojaři byli nejvýše postavení příslušníci šlechty, druzí po vládnoucích valašských knížatech. Rozhodovali o tom, kdo usedne na knížecí stolec, přičemž naše vláda byla beznadějně úplatná.“


    „A neměl na knížecí stolec nárok prvorozený dědic?“ zeptala jsem se.


    Andrej si odfrkl, byť s poněkud menší nechutí než obvykle, ale nevšímala jsem si ho. Možná se vyznal v historii a mocenském uspořádání této země, já se přesto nestyděla se zeptat.


    Radu zakroutil hlavou. „Takhle to tady ve středověku nechodilo. Na knížecí stolec si mohli činit nárok i levobočkové. Právo na titul knížete měl vlastně každý, kdo se narodil z krve Dăneştiů nebo Drăculeştiů, stačilo, aby ho jmenovali bojaři. Vládnout mohl i následovník nečisté krve; jediné, co potřeboval, byla dostatečně lítá armáda. To se dosti liší od toho, nač jste zvyklí v Londýně. Často to vedlo k tomu, že se mezi sebou vraždili příbuzní kvůli právu na trůn.“


    V tomto ohledu se to od poměrů v Anglii příliš nelišilo, pomyslela jsem si.


    „A právě ti, kdo vystupovali proti skrytým vládním intrikám a úplatkářství, vstupovali do Řádu,“ doplnil Erik s jasně slyšitelným ruským přízvukem. „Domnívám se, že se báli, že je nájezdníci připraví o jejich kulturu.“


    „Ai dreptate. Říkáte to správně. Řád – byť sám sebe z důvodu utajení nenazýval žádným jménem – se semkl a bojoval za svobodu a práva. Legenda praví, že si za svým cílem – kterým bylo zažehnat nebezpečí ohrožující království zvenčí i zevnitř – šli nelítostně. Ve skutečnosti se říká, že chtěli zemi sjednotit vymýcením nešvaru v podobě mocenských intrik mezi dvěma královskými větvemi.“


    S Thomasem jsme se na sebe podívali. Toto prohlášení mi zbystřilo smysly. Přesně toho jsem se obávala. Zvedla jsem ruku.


    „Ach! Prosím, slečno Wadsworthová? Chcete něčím přispět do diskuse? Nedokáži říci, jakou mám radost z toho, jak se dnes všichni zapojujete do výuky. Je mnohem živější, než když jsme se posledně bavili o strigojích.“


    „Když mluvíte o ,královských větvích‘, máte v tomto případě na mysli rod Basarabů, je to tak? Ne současnou rodinu, která sedí na trůně?“


    „Další zajímavý detail. Současná vládnoucí královská rodina – Hohenzollernové-Sigmaringenové – není nijak spřízněná s rodem Basarabů. Tudíž když říkám ,královská větev‘ nebo ,královská rodina‘, hovořím o linii Vlada Draculy a jeho potomků. Rád bych se při dnešní hodině věnoval legendám týkajícím se pohnuté historie našeho hradu za středověku. Ta se točí převážně okolo větve Drăculeştiů. Potomci Vlada Draculy vládli v sedmnáctém století. Lid byl veden k víře, že Vladovi přímí následovníci dávno zemřeli.“ Sklouzl pohledem k Thomasovi. „Avšak v Rumunsku jsou stále tací, kteří si pamatují a znají pravdu.“


    „Působí Řád ještě dnes?“ zeptal se Cian a opřel se o lokty. „Má nové členy?“


    „Jsou –“ Radu se zarazil v půlce věty a podrbal se na hlavě. „Nějakou dobu již ne. Domnívám se, že zanikli přibližně ve stejné době, kdy rod Basarabů přišel o knížecí stolec. Ovšem je zde jeden rod, který o sobě tvrdí, že pochází z této linie – ve skutečnosti jsou zde dnes i bojaři. Ale dost už. Abychom zbytečně nepředbíhali, připravil jsem si dvě staré básně, které dokládají důvtip a uměleckou zručnost Řádu. Arzén nebyl jediným nástrojem, s jehož pomocí se zbavovali svých nepřátel.“


    Rozdal nám každému po dvou listech pergamenu. Na nich byly rumunsky napsané básně, které nám pohotově přeložil do angličtiny.


    „Ach! Tuhle přímo miluji. Vzpomínám, jak mi ji rodiče předčítali poprvé… poslechněte si. Ehm.


    


     



    Pánové pláčou, dámy slzy polykají,


    cestou jdouce sbohem dají.


    Zem se zvedá, klenou se jeskyně,


    hluboko pod zemí pekelný žár je.


    Ledová, hluboká a bystrá voda prosakuje


    mezi stěnami, kde nikdo nepřežije.


    


     



    Krev mi ztuhla v žilách. Ta slova sice nebyla totožná, přesto podezřele připomínala prozpěvování, jehož útržky jsem slyšela za dveřmi svých komnat. Thomas přimhouřil oči, vždy vnímavý ke změnám mého rozpoložení, a opřel se o opěradlo.


    „Promiňte, profesore,“ promluvil. „Jak se ta báseň jmenuje?“


    Radu zamrkal, až mu husté obočí několikrát poskočilo. „K tomu se dostaneme za chvilku, pane Cresswelle. Ty básně jsem opsal z nesmírně mimořádného a posvátného textu, známého jako ,Básně o smrti‘. Poezii despre moarte. Původní text se ztratil. To je vskutku velice podivné a politováníhodné.“


    Cítila jsem na sobě Thomasův pohled, ale neodvažovala se na něj podívat. Onu knihu, po níž pátral i Dăneşti, jsme měli my. Jak se dostala do rukou pohřešované mladé ženě z městečka, byla další záhada, kterou bude třeba vyřešit, podobně jako řadu dalších.


    Bratři Bianchiové si to poznamenali do notesu. Se zmínkou o smrti pro ně hodina patrně nabyla na zajímavosti. Sama jsem sotva tajila vzrušení. Raduovo neutuchající mumlání nakonec přece jen bude k něčemu dobré.


    „A pro Řád byl ten text posvátný?“ zeptala jsem se.


    „Ano. Členové Dračího řádu jej používali jako… něco na způsob… ve středověku ho používali k zahánění nepřátel. Vy si snad na něco vzpomínáte, pane Cresswelle? Hádám, že coby jeden z posledních – a věřím, že i tajných – žijících členů této staré rodiny víte o tomto textu jistě mnohem víc. Vaše vzdělání muselo být kromobyčejné.“


    Thomasovi sotva postřehnutelně zaškubalo v zádech napětím, mně to však neuniklo. Spolužáci se neklidně zavrtěli na židlích, neboť takové odhalení bylo znepokojivé dokonce i pro někoho, kdo studuje mrtvé. Nebylo divu, že se Thomas nešířil o svém rodokmenu. Zatajením spřízněnosti s Vladem Draculou si ušetřil opovržení, třebas neoprávněné.


    Radu se patrně víc než důkladně obeznámil s historií Thomasovy rodiny z matčiny strany. Jak zvláštní. Celé mé tělo bilo na poplach. Radu nebyl zdaleka tak roztržitý, jak se zdálo.


    Thomas pokrčil rameny a zatvářil se jako někdo, komu může být lhostejné, o čem lidé mluví, jakož i napětí panující v místnosti. Proměnil se v automat bez špetky citu, obrněný proti odsudkům druhých. Nicolae zabodl pohled do pergamenu, neodvažuje se pohlédnout na svého již tolikrát odstraněného bratrance. Hádala jsem, že věděl, kdo Thomas je, a nikomu se s tím nesvěřil.


    „Nemohu říci, že mi ta báseň připadá něčím povědomá,“ řekl Thomas. „Ani zvlášť zajímavá. Ačkoli věřím, že kdyby ji někdo použil na nepřítele, nejspíš by ho velmi účinně odrovnal. Já sám bych se patrně unudil k smrti, kdybyste nám přednesl ještě jeden verš.“


    „Ne, ne, ne. To by bylo nanejvýš politováníhodné! Ředitele Moldoveana by nepotěšilo, kdybych způsobil smrt jeho studentům.“ Radu si zakryl ústa dlaní, oči vytřeštěné. „Ach, jak nevhodně zvolená slova! Poté co zemřel nebožák Wilhelm, Anastázie a teď i Mariana.“


    „Kdo je Mariana?“ zeptal se Thomas.


    „Pokojská, kterou našli onehdy ráno,“ odpověděl Radu.


    Zavřel honem pusu, pohled upřený na dvojčata Bianchiova, která se na židlích ošívala. Zapomněla jsem, že její tělo našli naši spolužáci. Studovat mrtvé a nacházet mrtvoly přede dveřmi laboratoře není totéž, a s tím druhým je mnohem těžší se vypořádat. Vleklé následky takového objevu jsem znala až příliš dobře z vlastní zkušenosti.


    „Pro dnešek to nejspíš bude stačit.“


    Přelétla jsem pohledem druhý list s poezií a nadechla se zostra jako břit. Než hodina skončí, potřebovala jsem znát ještě pár odpovědí. „Profesore, tahle báseň je nadepsaná XI. Ani jedna z básní podle všeho nemá jiný název než římskou číslici. Proč to tak je?“


    Radu zvedl oči od stránky ke třídě a hryzal si přitom ret. Po chvilce si posunul brýle na nose. „Z toho, co jsem dosud zjistil, je Řád používal jako šifru. Říká se, že si tak označovali tajné chodby přímo pod tímto hradem. Za dveřmi označenými konkrétními číslicemi měla být… inu – měla tam být všemožná nepříjemná zařízení či pasti určené k zahubení jejich nepřátel.“


    „Můžete uvést příklad?“ požádal Erik, nejprve rusky a pak anglicky.


    „Samozřejmě! Mělo to vypadat, jako že zemřeli přirozenou smrtí, jenže na jejich skonu bylo sotva něco přirozeného. Proslýchá se, že Vlad – člen Řádu stejně jako jeho otec – posílal šlechtice dolů do podzemí hradu s příslibem nalezení pokladu. Jindy do katakomb poslal úplatné bojary, aby se tam ukryli, s tím, že na hrad útočí vojsko. V souladu s jeho pokyny vešli do označené místnosti, kde na ně čekala jistá smrt. On to potom mohl před ostatními bojary prohlásit za nešťastnou náhodu, ačkoli jsem si jistý, že mu stejně tak docela nevěřili. Měl pověst vládce, který s úplatkářstvím ve své zemi bojuje vskutku nevybíravě.“


    Thomas přimhouřil oči a zadíval se na Radua se soustředěností hladového štěněte hledícího na kost. Moc dobře jsem věděla, co ten pohled znamená.


    „Ale co ta poezie?“ zeptala jsem se. „Co znamenala pro členy Řádu?“


    Radu ukázal tlustými prsty na pergamen a dával si přitom pozor, aby nerozmazal inkoust. „Vezměte si třeba tuto.“ Opět přeložil text z rumunštiny do angličtiny:


    


     



    XXIII


    Bílá, rudá, ďábel, zelená.


    Co se plíží v těchto lesích, skryté zůstává.


    Draci obcházejí a do vzduchu vzlétnou.


    Srazí ty, kdo k jeho brlohu přijdou.


    Své maso sněz a svou krev vypij.


    Co zůstane, do kádě vylij.


    Kosti bílé, rudá krev.


    Na téhle cestě brzy zahyneš.


    


     



    „Někdo věří, že tato báseň odkazuje na místo tajných setkání Řádu. Místo v lesích, kde provádějí tajné rituály za další členy. Jiní jsou přesvědčení, že ukazuje na kryptu pod hradem: kryptu čili hrobku toliko proto, že když do ní vešli nic netušící hosté, členové Řádu je zamkli uvnitř a nechali je tam shnít. Slyšel jsem obyvatele městečka tvrdit, že z jejich kostí se stavěla posvátná obětiště.“


    „Jaká obětiště?“


    „Inu, obětiště, na něž se kladly oběti nesmrtelnému knížeti. Nelze ovšem věřit všemu, co se povídá. Verš, kde ,draci do vzduchu vzlétnou‘, je metafora. Po převedení by mohl znamenat, že Řád se pohybuje pokradmu, plíží se a ochraňuje, co je jeho. Svou zemi. Své bohem posvěcené zákony. Svůj způsob života. Jsou vykresleni jako děsivá stvoření, která vás sežerou, ohlodají na kost. To znamená, že vás zabijí a nechají jen ostatky.“


    „Domníváte se, že Dračí řád udržuje podzemní tunely dodnes?“ zeptala jsem se.


    „Bože, ne. To si nemyslím,“ vyhrkl Radu a příliš hlučně se zasmál. „Ale jistý si tím být nemůžu. Jak jsem se již dříve zmínil, Řád se poprvé zformoval až po křižáckých výpravách. Vlastně Zikmund Lucemburský, král uherský, se později stal římským císařem.“


    Než se Radu stačil rozhovořit o křížových výpravách, vypálila jsem další otázku. „Jaké přesně podoby smrti podzemní tunely zahrnují?“


    „Tak se na to podívejme, slečno Wadsworthová. V některých chodbách jsou netopýři. Jiné jsou pod vládou pavoukovců. Rovněž se říká, že se chodbami prohánějí vlci. A z vodní komory, jak praví legenda, lze uniknout jedině tak, že nabídnete trochu krve drakovi.“ Při tom pomyšlení se žalostně usmál. „Nevěřím, že by zvířata dokázala přežít v podzemí bez zdroje potravy a péče. Pokud tedy chodby dodnes existují, jsou neškodné, ačkoli nedoporučuji pátrat po čemkoli zmiňovaném v této knize. Většina pověr se totiž zakládá na skutečném základě. Ehm? Ano? Vezměte si například strigoje – v tom, co se povídá, musí být aspoň zrnko pravdy.“


    Chtěla jsem podotknout, že legendy o strigojovi pramení patrně z toho, že lidé během tuhé zimy nepohřbívali své mrtvé dostatečně hluboko. Těla se nafoukla plyny a ty je vytlačily z hrobu; a vinou uhnilých nehtových lůžek to vypadalo, že mají pařáty – na pohled strašidelné a upíří, ne však použitelné. Nevzdělaným prostým lidem se dozajista muselo zdát, že se jejich zesnulí bližní snaží vstát z hrobu. V každém případě věda prokázala, že je to pouze smyšlenka.


    Hodiny na nádvoří odbily konec lekce. Stráže nemeškaly a znovu upozornily na svou přítomnost. Sebrala jsem listy pergamenu, které nám Radu rozdal, a zastrčila si je do kapsy.


    „Děkuji vám, profesore,“ pronesla jsem a pozorně ho sledovala. „Dnešní hodina se mi docela líbila.“


    Radu zamlaskal. „To mě těší. Děkuji vám. Teď mám – to jsou už vážně tři hodiny? Doufal jsem, že ještě zaběhnu do kuchyně, než se odeberu do svého pokoje. Pečou mé zamilované skořicové šneky. Tak abych běžel!“ Vzal ze stolu hromadu časopisů, naložil si je do náruče a zmizel ve dveřích.


    Obrátila jsem se na Thomase, připravená probrat s ním vše, co jsme se dozvěděli, a rovněž možnou spojitost Radua se zločiny, když tu na nás ode dveří zamával Dăneşti. Zašklebil se posměšně na Thomase a já věděla, že můj přítel neodolá.


    „Să mergem. Nemáme celý den.“


    Thomas se zhluboka nadechl. Rýpání dokázal snášet jen v omezené míře. Než jsem stačila zareagovat, otevřel tu svou zpropadenou pusu.


    „Cvičení psi dělají, co se jim řekne. Nemají na práci nic lepšího než sedět a čekat a škemrat o další páníčkovy příkazy.“


    „Ale také koušou, když je někdo provokuje.“


    „Netvařte se, že doprovodit mne tam a zpět není nejzářnější okamžik vašeho dne. Škoda že jste to nemohl udělat také pro tu nebohou pokojskou. I když tedy já jsem daleko pohlednější,“ prohlásil Thomas a zajel si rukou do tmavých kadeří. „Alespoň vím, že mi nehrozí, že mě unese upír – nespouštíte ze mě oči. To je lichotivé. Děkuji vám.“


    Dăneştiho úsměv se stal vražedným. „Ovšem. Na to jsem čekal.“ Zavolal cosi rumunsky a do třídy se nahrnuli čtyři další strážní. „Doprovoďte pana Cresswella na pár hodin do žaláře. Potřebuje ukázat pravou rumunskou ospitalitate.“


    


     



    Drahá Wadsworthová,


    konečně jsem byl vyvržen z oné pekelné díry, již zde tak lichotivě nazývají „žalář“. Nyní jsem usazen ve svém pokoji, kde přemýšlím a pro pobavení odlupuji omítku z hradních zdí. Slyšel jsem, jak spolu stráže hovoří, a zdá se, že dnes máme nejlepší příležitost vyklouznout z hradu a zapátrat v lesích po tom, koho to tehdy v noci odvlekli.


    Na rozdíl od našeho slovutného ředitele se nedomnívám, že jste si tu příhodu vymyslela, a obávám se, že jsme se zmýlili ve svém odhadu, že je do zločinu zapletená Ileana. Docela dobře se mohla stát další obětí, leč o tom se můžeme přesvědčit jen jedním způsobem.


    Kdybych se Vám již znovu neozval, znamená to, že se plížím chodbami do Vašich komnat.


    Váš


    Cresswell

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ


    PEKELNÁ DÍRA


    Věžní komnaty


    Camere din turn


    Hrad Bran


    17. prosince 1888


    


     



    Tak mladý, a už takový smysl pro dramatično! Byl-li již Thomas ve svém pokoji, a ještě mi napsal vzkaz, znamenalo to, že v žaláři pobyl jen krátce. Dopsala jsem svou odpověď, složila ji a zakápla trochou rudého pečetního vosku, do něhož jsem otiskla pečeť se jménem a růží.


    „Prosím, doneste to Thomasi Cresswellovi.“ Nová pokojská na mne zírala. Zkusila jsem to ještě jednou a doufala v přesnost své rumunštiny. V myšlenkách jsem byla na více místech najednou. „Vă rog… daţi-i… asta lui Thomas Cresswell.“


    „Da, domnişoară.“


    „Děkuji. Mulţumesc.“


    „Potřebujete pomoci uložit do postele?“


    Pohlédla jsem na své prosté šaty a zakroutila hlavou. „Ne, děkuji vám. Zvládnu to sama.“


    Pokojská přikývla, vzala vzkaz a zastrčila ho pod poklop na podnose. Vyšla z pokoje a já se modlila, ať ho doručí bez toho, aby se jí stráže ptaly, co to nese.


    Přecházela jsem po koberci ve svém hlavním pokoji a v duchu obracela vše, co se ten den přihodilo, vše do posledního detailu. Nevěděla jsem, kde začít tu novou nit rozplétat. Vrahem mohl být jak Radu, tak Ileana. Radu proto, že se tak vyznal v jedech. Ileana proto, že je mohla snadno vpravit do jídla.


    Jenže, věděla by – s malou instruktáží –, jak dávkovat a podávat něco jako arzén? A měl Radu příležitost podat jej studentům? A přesto se Thomas domníval, že Ileana může být oběť – což dělalo z Radua hlavního podezřelého. Něco se mi na tom nezdálo. Pořád jsem se nemohla zbavit pocitu, že je Ileana do případu nějak zapletená. Nedokázala jsem to vysvětlit.


    Vytáhla jsem z truhly jezdecký kabátek a kalhoty, a samozřejmě nezapomněla ani na objemné sukně, a vzápětí jsem již po pokoji přecházela nově oděná.


    Leč kdo jiný kromě Ileany mohl vědět, že Thomase vyvede z míry zmínka o jeho původu? Jak ho mohl znát někdo natolik, aby to použil proti němu a zbavil ho tak dočasně jeho jindy oslnivé dedukce? Ileana se mohla leccos dozvědět od Daciany; možná ji k tomu celou dobu zneužívala. Přestala jsem přecházet. Ani to však nesedělo; tak hlubokou lásku nelze snadno předstírat. A to mě přivedlo zpátky k našemu profesorovi.


    Odhalit tajemství Thomasova původu by Raduovi nepomohlo ani sebepilnější studium. Snad měl zkrátka štěstí, náhoda mu je snesla do klína jako dárek. Nebo ještě lépe: vrah mohl být někdo, s kým jsme se dosud vůbec nesetkali. Po zádech mi přeběhl mráz. Představa vraha bez tváře, který nejen že je schopný a zběhlý, ale ještě k tomu má štěstí, byla vskutku děsivá.


    Uplynula půlhodina, a Thomas pořád nikde. Posadila jsem se k psacímu stolu a vytáhla pero z kalamáře. Slíbila jsem otci, že mu budu psát, ale ještě jsem mu neposlala jediný dopis. Zadívala jsem se na čistý list pergamenu, nejistá, co mohu prozradit.


    O vraždách jsem mu dost dobře napsat nemohla. Tak daleko otcova podpora mého studia a kariéry na poli forenzní medicíny nesahala. Kdyby se dozvěděl o těle, jež jsme našli ve vlaku, okamžitě by mě nechal dopravit zpátky do Londýna.


    Jakýsi tlumený šramot přilákal mou pozornost k oknu. Znělo to, jako by po střeše přeběhlo nějaké zvíře. Zatrnulo mi.


    Prudce jsem vstala ze židle a zahleděla se do sněžného světa zahaleného tmou. Srdce se mi rozbušilo v očekávání přízračného obličeje s mléčně zakalenýma neživýma očima. Nic takového se nekonalo. Byla to jen hrouda sněhu či ledu, který se svezl ze střechy. Nebo ptáček hledající útočiště před vánicí. Povzdychla jsem si a posadila se zpátky k psacímu stolu. Já snad nikdy nepřestanu hníst strašáky ze tmy.


    Žmoulala jsem pero v prstech a snažila se myslet na něco jiného než na vlkodlaky a upíry a traviče. Málem jsem zapomněla, že se blíží Vánoce. Svátky radosti a lásky a rodiny. Bylo těžké se upamatovat, že je na světě i něco jiného než smrt a strach a chaos.


    Zadívala jsem se na fotografii otce a matky a dovolila svému chladně vědeckému já poněkud roztát pod dojmem hřejivých vzpomínek. Vzpomínala jsem na staré časy na Thornbriaru, kdy otec požádal kuchaře, ať napeče koš plný dobrot, a pak s námi hrál v bludišti na schovávanou.


    Tehdy se hodně smál – neuvědomila jsem si, jak moc mi tahle část otce, který odešel spolu s matkou, schází. Pomalu se z té prázdnoty, do níž se člověk propadne, když ztratí kus srdce, začínal zase navracet, ale bála jsem se, že když bude sám, znovu se vrátí do starých kolejí. Oba jsme žili v zajetí smrti.


    Vybavila jsem si radu, kterou mi kdysi uštědřil můj bratr, a na okamžik pustila z hlavy vraždy a smrt a připomněla si, že život je i v těch nejtemnějších chvílích přece krásný. Pomyslela jsem na úchvatnou nádheru této země, na historii vepsanou do zdejší architektury, na slávu panovníků. Na půvabný jazyk zdejších lidí, na jídlo a na lásku, s jakou je připravují.


    


     



    Drahý otče,


    Rumunské království je vskutku čarokrásné. Jedna z prvních věcí, které jsem si vybavila při pohledu na hrad Bran, byly pohádky, jež jste nám s matkou čítali jako dětem před usnutím. Tašky na střechách věží jsou tvarované tak, že připomínají dračí šupiny. Napůl čekám, že co chvíli přicválá na bujném oři udatný rytíř. (Byť oba víme, že bych si od něj koně půjčila a sama se rozjela bojovat s drakem. A pokud by byl skutečným rytířem a džentlmenem, jistě by neprotestoval.)


    Karpaty patří k nejúchvatnějším horám na světě, alespoň podle toho, co jsem z nich zatím viděla. Nemohu se dočkat, až se budu moci opájet krásou této země na jaře. Představuji si, jak se hory mající sněhové čepice bujně zazelenají. Věřím, že by se Ti líbilo vypravit se sem na dovolenou.


    Mají zde naprosto božské masové pirohy – plněné nádivkou z hub a všelijakých paštik a koření. Od příjezdu je jím téměř denně! Ve skutečnosti už při pouhé zmínce o nich mi kručí v břiše. Musím Ti nějaké přivézt, až pojedu domů na návštěvu.


    Doufám, že se Ti v Londýně daří dobře. Nesmírně se mi po Tobě stýská a mám zde Tvou fotografii a často jí přávám dobrou noc. Než se stačíš zeptat, musím Ti říct, že pan Cresswell je dokonalý džentlmen. Svou povinnost bere velmi vážně a dělá mi náležitě otravné garde. Byl bys na něho pyšný.


    Jeho sestra, slečna Daciana Cresswellová, nás pozvala na vánoční ples do Bukurešti. To bude báječné, tedy pokud to dovolí počasí. Kéž bych mohla přijet alespoň na krátkou návštěvu domů. Prosím, pozdravuj ode mě srdečně tetu Amélii a Lízu. A opatruj je i sebe.


    Brzy Ti zase napíšu. Hodně jsem se toho na akademii naučila a nevím, jak Ti poděkovat za to, žes mi dovolil studovat v zahraničí.


    


     



    Tvá milující dcera


    Audrey Rose


    PS: Jak se vede strýčkovi? Doufám, že jej nadále navštěvuješ a tu a tam jej pozveš na večeři. Možná to ode mě bude příliš smělé, ale troufám si říci, že jeden druhého potřebujete, zvlášť v této nelehké době. Šťastné a veselé Vánoce, otče. A všechno dobré v novém roce. 1889! Nemohu uvěřit, že už se blíží. Příchod nového roku v sobě má cosi čerstvého a kouzelného. Doufám, že to pro nás pro všechny bude příslib nového začátku. Jistě bude.


    


     



    Buch. Buch.


    Za posledními slovy na stránce jsem udělala kaňku, jež nevratně zhyzdila můj krasopis. Vstala jsem od stolu tak prudce, že jsem překotila židli. Něco bylo na střeše. Hned jsem si představila stvoření zvíci člověka, které právě vstalo z hrobu, jakkoli šíleně to působilo. Cítila jsem pach čerstvě obrácené hlíny a viděla tesáky, jak se do mě zakusují a sají krev.


    Rychle jsem se nadechla a honem utíkala ke kufříku s pitevními nástroji. Popadla jsem tu největší pilu na kosti, jakou jsem našla, a napřáhla ji k úderu. Co se to, ve jménu královny –


    Škráááááááb. Znělo to, jako by něco, zavěšené za drápy, sjíždělo dolů po střeše. Na smysly mi opět zaútočila představa strigoje. Do komnat se mi opět dobývala nelidská mrtvola s našedlou kůží a černými spáry, z nichž odkapávala krev z posledního jídla. Něco ve mně chtělo utéct do chodby a přivolat na pomoc stráže.


    Buch. Buch. Buch. Srdce se mi rozbušilo dvojnásob rychle. Znělo to jako dunivé kročeje. Ať už byl na střeše kdokoli – nebo cokoli –, měl těžké boty se silnými podrážkami. Vidiny upírů a vlkodlaků ustoupily mnohem více znepokojivým představám zlolajných lidských bytostí. Těch, které měly na svědomí přinejmenším pět obětí.


    Došla jsem pozpátku k nočnímu stolku, aniž bych odtrhla oči od okna, odložila na něj pilku a otočila knotovým kolečkem olejové lampy. Padla tma, která mě snad učinila neviditelnou očím toho, kdo pomalu slézal po střeše.


    Čekala jsem, dech se mi hrůzou tajil, a dívala se. Zprvu jsem neviděla než chundelaté sněhové vločky snášející se za mým oknem. Škrabavé zvuky a těžké kročeje vystřídalo jakési klouzání.


    A pak se to najednou stalo.


    Ze sněžného světa venku se vydělila silueta černější než uhel. Nezměrnou silou zalomcovala okenním parapetem, což téměř uvolnilo obrtlík. Údy mi znehybněly strachem. Ať už byl venku kdokoli, ve vteřině buď roztříští sklo, nebo zvítězí nad chatrným obrtlíkem.


    Pozvedla jsem pilku a učinila malý krok vpřed. Pak další. Lomoz provázející obléhání mého okna mi zrychloval tep. Přistoupila jsem k oknu blíž a zaposlouchala se do toho, jak přízrak rachotí a lomozí a – kleje.


    K okenní tabuli se přitiskla ruka v rukavici. Odhodila jsem pilku, rychle přiskočila k oknu, otevřela je a chytila ho za ruku, jako by na tom závisel život nás obou.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ


    NOČNÍ NEHODA


    Věžní komnaty


    Camere din turn


    Hrad Bran


    17. prosince 1888


    


     



    „Přišel jste o rozum?“


    Thomasovy dlouhé nohy se zmítavě snažily najít okraj střechy, zatímco já ho tahala za kabátec s větší silou, než jakou jsem v sobě tušila. „Přestaňte sebou tak házet, nebo se neudržíte a strhnete mě s sebou.“


    Přidušeně se zasmál. „Co tedy navrhujete, Wadsworthová?“


    „Přitahujte se nahoru, zatímco já vás budu táhnout.“


    „Jak… pošetilé… propadat panice. Zatímco visím… nad propastí… a jen vlásek mě dělí od jisté smrti.“


    S trochou námahy se mi podařilo zachytit ho v podpaží, načež jsem se celou vahou zhoupla dozadu a přetáhla ho přes okenní parapet k sobě. Dopadli jsme hlava nehlava s rámusem na podlahu.


    Do pokoje mi zavanul sníh, zuřivě zavířil. Thomas se překulil na záda a zůstal ležet na podlaze. Zíral do stropu, ruku na prsou, a rychle oddychoval. Černý svrchník měl takřka promočený. Vstala jsem. Ruce se mi nezvladatelně třásly jednak hrůzou, jednak působením adrenalinu, jenž mne stále ve vlnách zaplavoval. Zavřela jsem okno.


    „Na co jste u všech všudy myslel? Lézt po kamenné střeše… uprostřed sněhové bouře. Já…“ Sevřela jsem ruce v pěst, aby se mi v té zimě tak neklepaly. „Málem jste z té střechy spadl, Thomasi.“


    „Říkal jsem vám, že ten hrad dobudu.“ Zvedl hlavu a do čela mu sklouzl mokrý pramen vlasů. „Snad by bylo víc namístě mě teď trochu hýčkat anebo mi blahopřát. Bylo to ode mě vcelku hrdinství, vydat se všanc živlům a osudu a vloupat se takto do vašich komnat. Nepotřebuji plísnit.“


    „Hrdinstvím bych to nenazývala,“ povzdychla jsem si. „A nebuďte protivný. Nesluší vám to.“


    Thomas se posadil, na tváři ten svůj proklatý rozpustilý úsměv.


    „S Daci jsme se jako děti často vykradli z pokoje a lezli po střechách. Matku to dohánělo k šílenství. Otec nebyl doma a ona třeba pořádala nějakou nóbl večeři a my špehovali přizvanou šlechtu.“ Vstal z podlahy a několika ráznými pohyby rukou v rukavicích si oprášil svrchník. „Ovšem nevzpomínám si, že bychom ty naše výstupy podnikali ve vánici. Nepodstatný detail.“


    „Vskutku.“ Zhluboka jsem vydechla. Jen Thomas mohl udělat něco tak šíleného – div se nezabít pádem z výšky přímo před mýma očima – a na uklidnění mi povyprávět příhodu z dětství. „Pořádala vaše matka často slavnosti v otcově nepřítomnosti?“


    Rozvernost z jeho výrazu vyprchala. „Otec s námi do Bukurešti takřka nejezdil. Neschvaloval to, že ctíme naše proklaté předky.“ Thomas rázně přistoupil ke skříni a prohrábl mé oblečení. Podal mi plášť. „Měli bychom si pospíšit. Bouře teprve začíná.“


    


     



    Když jsme se o něco později brodili sněhem, byla jsem vděčná za to, že jsem si do vysokých bot vzala tlusté punčochy. Sníh byl těžký a mokrý a neodbytně se mi zachytával na lem pláště. Kdysi jsem zimní večery milovala. Mlčenlivá krajina se třpytila ve svitu měsíce námrazou. Jenže to jsem byla v bezpečí svého londýnského domova s hrnkem čaje a knihou u praskajícího krbu.


    „Tudy jste je viděla odcházet s tím tělem, je to tak?“


    Thomas ukazoval do míst, kde se stromy v lese poněkud rozestupovaly, neboť se tamtudy vinula stezka vedoucí ze zadní části hradních pozemků, kde jsme vyšli. Přikývla jsem a zuby mi jektaly z toho, jak se sníh mísil s deštěm. Byla to bídná noc na takovou výpravu, ale nemohli jsme si dovolit čekat na lepší počasí. Jestli odvlekli Dacianu nebo Ileanu, nejspíš někde tam najdeme stopy – rychlá obhlídka márnice žádné nepřinesla. I když najít něco ve tmě a pod nánosy sněhu se jevilo jako neproveditelný úkol.


    Před vstupem do lesa jsme se zastavili. Měsíc vrhal naším směrem dlouhé, hubené stíny stromů. Drápy, spáry – ta představa mě znepokojovala.


    Thomas prohlédl zem po obou stranách stezky. Lehce se třásl, neboť se zvedl vítr. „Sníh je podle všeho neporušený. Kus bychom snad měli zvládnout ujít – a uvidíme, jestli na něco narazíme. Třeba se můžeme podívat do toho pomocného skladu potravin, který tu podle Moldoveanových slov mají. Pak se vrátíme do hradu zpátky stejně jako cestou sem přes kuchyň.“


    Vítr mi vytahoval z copů prameny vlasů, ale byla mi příliš velká zima, než abych vystrčila ruce zpod kabátu. Jistojistě panovala nejstudenější noc na světě. A jelikož jsem neodpovídala, Thomas se otočil. Všiml si, že mi po tvářích stékají slzy a že mě vítr šlehá do obličeje mými vlastními vlasy. Pomalu ke mně přistoupil. Bez jakýchkoli dvojsmyslů a svádivosti mi třesoucími se prsty zastrčil vlasy za uši.


    „Mrzí mě, že je taková slota, Wadsworthová. Pojďme honem zpátky dovnitř.“


    Podepřel mě a pomalu směroval do hradu, ale zapřela jsem se zmrzlými patami. „N-ne. Ne. P-podíváme se d-dál d-do lesa, schválně, c-co t-tam n-najdeme.“


    „Já nevím –“ Rozhodil odevzdaně rukama. Šlehla jsem po něm odhodlaným pohledem. „Pokud jste si jistá…“


    Neuniklo mi, že on sám se klepe a má úplně červený nos. „Jste s to vydržet ještě chvíli venku?“


    Přikývl, byť se zaváháním. Posbírala jsem všechnu sílu a zamířila do lesa, Thomas v závěsu za mnou. Větve obtěžkané sněhem tíhly k zemi a dělaly podivné věci s okolními zvuky. Působilo to, jako by mi někdo přitiskl na uši palčáky a současně jako bych slyšela všemi směry na míle daleko. Vnímala jsem křupání Thomasových bot, zrychlující, jak se se mnou snažil udržet krok. Na zem s pleskáním dopadaly hroudy sněhu.


    Zvířata slyšet žádná nebyla. Díkybohu za ty milodary. Dokonce i na vlky bylo příliš zima, než aby se odvážili ven z brlohu. Zdálo se, že jsme urazili celé míle, ačkoli to bylo jen pár desítek metrů, když jsme se ocitli na rozcestí. Stezka vinoucí se vpravo vypadala širší, jako by si někdo dal práci a pořezal po obou stranách všechny výmladky a podrost. Tušila jsem, že ta vede ke skladu potravin.


    Stezka vedoucí doleva zvolna zarůstala pichlavě vyhlížejícími křovinami. Každého, kdo by se po ní chtěl vydat, od toho zrazovaly trny a ostré listy. Spolkla jsem chuť rozběhnout se opačným směrem. Mezi lopatkami se mi usídlil vtíravý pocit, že mě sleduje něco prastarého a hrozivého.


    Věděla jsem, že Dracula není skutečný, přesto měl člověk neodbytný dojem, že těmito lesy obchází jeho duch. S vidinou strigoje, plížícího se lesem a chystajícího se k útoku, mi vzadu na šíji naskočila husí kůže. Musela jsem se na chvilku zastavit a zklidnit nervy. Nikterak jsem neprahla po tom, prozkoumávat místa, která si příroda chtěla nechat pro sebe, zvlášť v noci za sněhové bouře, když ještě ke všemu byl nablízku vrah. Možná to bylo zbabělé, ale chtěla jsem se dožít dalšího dne. Vykročila jsem směrem k poněkud prošlapanější cestě. Sněžilo ještě hustěji.


    „Tu druhou prozkoumáme za světla. Teď se podíváme, jestli je tam ten sklad potravin.“ Odpovědí mi bylo mlčení, akcentované poryvy větru se sněhem. Otočila jsem se a plášť se kolem mě roztočil jako sukně baletky. „Thomasi?“


    Nic. Všude kolem panovalo hrobové ticho, tedy vyjma zvonění v mých uších. Vyrazila jsem po cestě vpravo, vidouc, že po ní vede osamělá lidská stopa. Zatracený Cresswell. Rozdělit se uprostřed vánice v neznámém lese byl další z jeho působivých nápadů. Celou tu dobu, co jsem se po jeho stopách prodírala sněhem, jsem ho tiše proklínala. Po několika krocích jsem dospěla k neveliké kamenné stavbě usazené mezi dvěma velikánskými balvany. Ve skutečnosti to byla jen taková bouda.


    Thomasovy stopy vedly dovnitř. Přísahala jsem, že mu dám pořádně –


    Najednou prudce vyrazil z domečku a tak razantně za sebou zabouchl dveře, až je málem roztříštil. Než jsem se ho stačila zeptat, co se u všech všudy děje, zaznělo do ticha sněžení hlasité zavrčení. Po něm následovalo dlouhé, žalostné zavytí.


    Ticho noci prořízlo několik dalších výkřiků, pročež mi po celém těle naskočila husí kůže. „Cresswelle!“


    Thomas se otočil, ale rukama dál pevně svíral kliku. Lesem se neslo zběsilé škrabání a štěkot, děsivé to zvuky uprostřed jinak tiché noci. „Wadsworthová – až řeknu tři, tak utíkejte!“


    Nebyl čas se přít. Thomas počítal příliš rychle, než abych stačila vznést jakoukoli námitku. Ještě ani nevykřikl „tři“, a už jsem běžela. Zatímco jsem se hnala sněhovými závějemi a kličkovala mezi větvemi, byla jsem neskonale vděčná, že jsem si místo sukní vzala projednou zase jezdecké kalhoty.


    Thomas si razil cestu lesem v závěsu za mnou a křičel, ať se neohlížím a utíkám pořád dál. Nevnímala jsem další vytí zaznívající v odpověď, byť jsem zřetelně slyšela, že se sněhem za námi ženou další a další vlci. Nezpomalovala jsem. Lapala jsem po dechu a nemyslela na to, jak mi ledový vzduch spaluje plíce. Nevěnovala jsem pozornost studenému potu na své kůži ani tomu, že cesta k hradu se jeví jako nekonečná. A především jsem si nepředstavovala vlky zvíci slonů uhánějící lesem za námi, připravené urvat nám údy a na místě je roztrhat.


    Přála jsem si, aby Moldoveanu s Dăneştim opět hlídkovali v lese, jenže takové štěstí jsme neměli. Vyběhli jsme z lesa a hnali se dál tak rychle, jak nám to živly a naše těla dovolovaly.


    Thomas mě chytil za ruku, záchranné lano tonoucímu v bouři hrůzy. Z křovisek to štěkalo a vrčelo, vlci nám dýchali na záda. Měla jsem pocit, že se mi každým okamžikem zastaví srdce. Za chvíli nás dopadnou. Nebylo jak jim utéci. Byli jsme –


    Na hranici lesa se zableskl výstřel.


    Thomas mě strhl k zemi a zakryl vlastním tělem. Přizvedla jsem hlavu a vyhlédla zpoza jeho ramene. Uviděla jsem dva veliké vlky, jak se stahují zpátky do lesa. Byla jsem na kost promrzlá, ale vnímala jsem jen vlny adrenalinu. Někdo na vlky vystřelil. Budeme další na řadě?


    Na vlasy i na šaty mi dopadaly chomáčky sněhu. Thomas se ze mě skulil a jal se očima prohledávat okolí. Všimla jsem si, jak se mu rychle zvedá a zase klesá hrudník a jak napjatě očekává další útok. Vzal mě za ruku a pomohl mi vstát. „Pospěšme. Nikoho nevidím, ale někdo tam určitě je.“


    Zapátrala jsem po temné siluetě střelce. Nikde nic, vyjma zápachu kouře a štiplavého odéru střelného prachu. Když jsem se tentokrát zachvěla, nemělo to nic společného s mrazem, který mi běhal po zádech. Vyrazili jsme za žlutým světlem kuchyně a neohlíželi se, dokud jsme se neocitli bezpečně uvnitř a Thomas za námi nezavřel dveře. Zhroutila jsem se za dřevěný stůl a o vlas minula hroudy kynoucího těsta.


    „Co jste to –“


    Dveře se s bouchnutím otevřely a poněkud robustní postava si začala oklepávat sníh z bot, přes rameno pušku. S Thomasem jsme ihned sáhli na pult pro nože. Postava vykročila kupředu, nehledíc na ostré špice kuchyňských nožů, které na ni mířily. Rychlým pohybem shodila kápi. A pak už na nás mžoural Radu.


    „Pane Cresswelle. Slečno Wadsworthová.“ Sňal pušku z ramene a opřel ji o stůl na kozách. Na něm spočívala polévková mísa s vývarem, z jejíhož středu se ještě kouřilo, a skýva chleba nalámaná na kousky. „Varoval jsem vás, ať nechodíte do lesa. Nebo ne?“ Radu si vysunul židli a posadil se k pozdní večeři. „A teď běžte do svých pokojů. Jestli se Moldoveanu dozví, že jste opustili hrad, budete si přát, aby vás dostihli ti vlci. Nebezpečné. To bylo velmi nebezpečné, co jste udělali. Všude pricolici.“


    S Thomasem jsme se na sebe krátce podívali a s omluvou vykročili ke dveřím.


    
      [image: ]

    


    Sada pitevního náčiní přibližně z 19. století.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ


    BEZ KRVE


    Percyho operační sál


    Amfiteatrul de chirurgie al lui Percy


    Hrad Bran


    21. prosince 1888


    


     



    „Dnešní hodinu povedu namísto profesora Percyho já.“ Moldoveanu ukázal na dvojčata Bianchiova. „Jestli pořád stojíte o to, provést tento úkol, doporučuji vám přistoupit k operačnímu stolu.“


    Dvojčata bez dalšího pobízení seběhla dolů na operační podlaží a zaujala místa u stolu. I přestože akademie byla zjevně pod palbou, přípravný kurz pokračoval dál a s ním i bitva o dvě studijní místa.


    Giovanni odvedl znamenitou práci při ošetření povrchu v rámci přípravy k řezu skalpelem. Poté co otevřel tělní dutinu zavražděné pokojské Mariany, jeho dvojče mu podalo velký pitevní nůž. Opatrně vyňal játra, postřehnuv stejné zabarvení jako u Anastáziiny mrtvoly. Giovanni vzal dlouhý nůž a odkrojil jím vzorek tkáně, který položil na podnos. Působilo poněkud nechutně, že pitevní nůž vypadal úplně stejně jako obyčejný nůž na chleba, ačkoli se jím pečivo vůbec nekrájelo.


    Také Cian se nabídl, že provede tuto pitvu, ale dvojčata trvala na tom, že to udělají ona. Vzhledem k tomu, že objevila tělo, vnímala jako svou povinnost být mrtvé nápomocna i po smrti. V sále se mezi námi vznášel zvláštní pocit; těla bez krve se ohledávají těžko. A to, že hodinu vedl Moldoveanu, také nepomohlo. Tvářil se pochmurněji než obvykle, což byl jakýsi dodatečný štít, který nosil od nálezu ostatků své chráněnky. Chtěla jsem mu před třídou vyjádřit upřímnou soustrast, ale hrozivý pohled v jeho očích mi svázal jazyk.


    „Znamenitá technika.“ Moldoveanu si povytáhl zástěru. „Podobně jako ostatní mrtvoly i toto tělo je bez krve, jak jistě sami vidíte. Proč myslíte – troufáte-li si učinit tak smělý odhad –, že jim vrah odebírá krev?“


    Jako první se přihlásil Noah. „V místních novinách psali, že se vrátil kníže Naražeč. Obyvatelé městečka propadají panice. Myslím, že vrah bude někdo, kdo si libuje ve strachu. Smrt a vražda mu nestačí. Potřebuje vyvolat hysterii.“


    „Zajímavá teorie. Jak se podle vás té odebrané krve zbavuje, co myslíte?“


    Noah se zamračil. „Kousek od městečka teče řeka. Možná ji vylévá do řeky.“


    „Možná.“ Moldoveanu pokrčil rameny. „Podívejme se na to, kdo si s předstihem prostudoval učebnici anatomie. Kolik litrů krve je v lidském těle? Hlásí se někdo?“


    „Pět… možná… o trochu víc… záleží na velikosti daného člověka,“ odpověděl Erik.


    „Správně. Což dává přibližně jeden galon.“ Moldoveanu obešel tělo a při tom se podíval na každého jednoho z nás. „To je poněkud větší objem krve na to, přenášet ho jen tak po městečku. Ačkoli není to nemožné, viďte?“


    „To by bylo příliš riskantní,“ dodal Noah. „I kdyby se to neslo v dřevěném kbelíku, byla by tu pořád možnost, že se krev vyleje. Navíc kdyby si člověka s takovým kbelíkem někdo všiml, mohlo by to vyvolat podezření.“


    „Baže. Řeka sice představuje skvělé odkladiště pro takové množství krve, ale pro tohoto vraha znamená příliš velké ohrožení. Mně osobně připadá jako člověk, který si nepřeje být zastaven. Je opatrný. Všechno si předem dobře naplánoval. Domnívám se, že v minulosti již násilné zločiny spáchal, a to již v dětství. Ostatní by se sice mohli domnívat, že pachatelova minulost zde nemá žádný význam, já však pokládám za užitečné vzít ji v potaz.“


    Moldoveanu pokynul dvojčatům, ať pokračují v pitvě. Giovanni částečně vyňal žaludek. Jeho obsah se měl podrobit rozboru na přítomnost arzénu, ačkoli ve vzduchu se již vznášel příznačný česnekový odér. Přelétla jsem pohledem místnost; všichni studenti si dělali pilně poznámky, soustředění o něco víc teď, když na ně dozíral sám ředitel.


    Pokusila jsem se vybavit si své rozmluvy s Anastázií, přesvědčená, že se musela alespoň v náznaku zmínit o tom, co objevila v domě pohřešované ženy. Nechtělo se mi myslet na to, že se sama vypravila do městečka a tam se setkala se smrtí. Jenže jsem netušila, jestli tam vůbec došla. S určitostí jsem věděla jen to, že se nedostala dál než do podzemních chodeb, kde bylo nalezeno její tělo. Byl vrah někdo z této místnosti – a pokud ano, kdo by dokázal z těla odsát tak rychle tolik krve?


    Pokradmu jsem se podívala na Andreje a na Nicolaeho, kteří si cosi šeptali rumunsky. Mohli pracovat spolu, ale pořád jsem se napomínala, že se nemůžu zaměřovat jen na ně, abych nepřehlédla jiná vodítka.


    Stočila jsem pozornost k dvojčatům Bianchiovým. Vzpomněla jsem si, jak mi Anastázie říkala, že naprosto ignorovali její snahy o zapředení hovoru. Svedl ji snad jeden z nich? Pakliže pro jednoho bylo příliš riskantní zbavit se takového množství krve, neukazovalo to na ty dva – jako na příhodné spolupachatele? Forenzní praktiky měli v malíku a stejně tak byli zběhlí ve znalostech jedů. Možná že nebyla náhoda, že našli tělo pokojské.


    Pohlédla jsem na Thomase. Už se na mě díval, hlavu nakloněnou ke straně, jako by mi četl myšlenky. Vůbec jsme nevěděli, co si myslet o Raduově zásahu minulé noci, a nemohli jsme si o tom ani promluvit, protože na chodbách hlídkovaly stráže. Měli jsme štěstí, že se nám podařilo proklouznout zpátky do pokojů, aniž nás přistihly.


    Pořád jsem nemohla uvěřit, že nás Radu uprostřed noci zachránil před smečkou hladových vlků a pak se vrátil do kuchyně a usedl k talíři s polévkou, jako by se nic nestalo. Jeho chování bylo předvídatelné leda svou nepředvídatelností. Přesto jsem si ho nedokázala dost dobře představit, jak vraždí studenty ani kohokoli jiného.


    „Obávám se, že čas dnešní hodiny již vypršel. Ve světle nedávných událostí jsem rozhodl, že půjde o poslední hodinu před vánočními svátky,“ prohlásil Moldoveanu, když hodiny odbily konec výuky. „Vyučování začne opět až šestadvacátého. Nepokoušejte mou trpělivost; pozdní příchody nestrpím.“

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ


    ROD BASARABŮ


    Foyer


    Foaier


    Hrad Bran


    22. prosince 1888


    


     



    Druhý den ráno jsme se s Thomasem setkali v hradní vstupní hale, připravení vydat se na cestu do Bukurešti. Noah s Cianem nám přišli dát sbohem, pročež zmizeli v jídelně a já se nyní ztrácela v myšlenkách, plna obav, že až přijedeme na místo, Daciana nás tam nepřivítá. Thomas jí bezprostředně poté, co jsme pojali podezření ohledně Ileany, napsal, jenže neodpověděla. Jestli se jí něco stalo, nebo jestli jí někdo… nedokázala jsem to ani domyslet.


    Thomas přešlapoval, pozornost upřenou k malému oknu vedle dveří. Co chvíli měl přijet náš kočár. Zavřela jsem oči a usilovně se snažila zapudit vzpomínku na Anastáziinu mrtvolu. Na obličeji měla tolik škrábanců a kousanců, že téměř nebyla k poznání. Vzpomínka na hordu netopýrů pokrývající její tělo – smysly mi náhle zaplavila vlna horka. Potřebovala jsem ven na studený vzduch, jinak se zalknu.


    Proběhla jsem kolem Thomase, s trhnutím otevřela dveře a lačně se nalokala ledového vzduchu. Venku se mísila vůně borovic s kouřem ohňů hořících uvnitř. Slunce skryté za mraky sotva roztáhlo svou náruč nad obzor a panoval takový chlad, že se nade dveřmi tvořily rampouchy připomínající vyceněné tesáky. Vytrvale a rytmicky sněžilo.


    Zima venku uhasila mé vzplanutí a pomohla mi překonat nevolnost.


    „Jste v pořádku?“ Thomas se postavil vedle mě, obočí ustaraně svraštělé.


    Přikývla jsem. „Vzduch pomáhá.“


    Thomas upřel oči na dlážděnou cestu, byť se zdálo, že zůstává pohroužený do sebe. Oba jsme byli zachumlaní do svých nejteplejších plášťů, obalení vrstvami tlusté tkaniny na ochranu před zimní bouří. Thomasův plášť byl černý jako tér, límec pošitý stejně černou kožešinou. Zíral do nikam, čelisti pevně sevřené. Nedokázala jsem si představit, co se mu asi tak honí hlavou.


    Zastrčila jsem ruce do rukávníku, jenž mi visel na krku. „Zvládneme to, Cresswelle, ať už zjistíme cokoli. Jsme na to dva.“


    Thomas zadupal a dýchl si na ruce v kožených rukavicích, aby si je zahřál. Zahalil jej oblak páry jako londýnská mlha. „Já vím.“


    Ve tváři se mu objevila důvěrně známá nepřístupnost. To byl Thomas Cresswell, kterého jsem poznala v Londýně. Mladý muž, který si nikoho nepouštěl k tělu. K tělu, v němž – jak jsem zjistila – dřímal hluboký cit. Líza měla tehdy před měsíci pravdu, větší pravdu, než si myslela. Thomas si zachovával odstup záměrně, byla to hradba, která ho měla ušetřit ran. Nebyl chladný ani krutý – ani v nejmenším podobný příbuzným, s nimiž se bál, že by jej mohli srovnávat. Byl zranitelný a dobře věděl, kde má slabiny. Aby pomohl těm, které má rád, zbořil by svět.


    „Thomasi. Já –“


    Před námi se vynořil elegantní černý povoz, tažený koňmi stejně statnými, jako byl vozka, který s přehnanou okázalostí otevřel dveře. Thomas mi podal ruku a pomohl mi nastoupit, pročež se usadil na sedadle naproti mně. Když mi pod nohy přisunul ohřívač, snažila jsem se nehledět příliš na nepatřičnost, již jsem pociťovala v souvislosti s tím, že sedím v tak stísněném prostoru sama s mužem.


    „Chtěla jste něco říct, Wadsworthová?“


    Usmála jsem se. „Nic. To počká.“


    „Nad čím to tam hloubáte? Nějaký zasutý strach nebo…“ Jeho vnímavost se probudila. Po tváři se mu rozlil lenivý úsměv a nahradil dosavadní napětí. Opřel se a poklepal na místo vedle sebe. „Cesta do Bukurešti trvá několik hodin. Nebavme se teď ještě o vážných věcech.“


    Zadívala jsem se pozorně na svého přítele, nic jsem však neřekla. Na mysl se mi opět vrátil neklid. Cestovat bez doprovodu bylo krajně skandální, jenže slečna Harveyová už z Brašova odjela a my jsme potřebovali zjistit, je-li Daciana v bezpečí v Bukurešti. Dekorum, a dokonce i naše pověst musely jít stranou v zájmu vyššího dobra. Ačkoli otec by se na to patrně takto nedíval. Opřela jsem se a pracně zaplašila obavy.


    S rachotem jsme vyjeli na cestu a nechali gotický hrad shlížet velitelsky z hor. Dívala jsem se, jak pomalu mizí ve vírech sněhu. Představovala jsem si, že nás pevnost zachytila svým mrazivým pohledem a snaží se nás marně přitáhnout zpátky. Nedokázala jsem si pomoct, abych obyčejné stavbě z kamenů nepřipisovala lidské vlastnosti. Přesněji zrůdné vlastnosti.


    Svěsila jsem ruce do klína a spolu s nimi se mi svěsily i koutky. „Včera večer jsem si trochu nastudovala minulost rodu Basarabů.“


    Thomas ke mně pootočil obličej a loupl po mně koutkem oka, takže jsem neviděla, jak se tváří. „To zní strašně nudně. Matka nám s Dacianou najala guvernantku, jejíž slavná výuka spočívala i v memorování historie našeho rodu, rodokmenu Basarabů. Ten měl víc větví a trnitých výhonků než celý les ostružiní, přičemž Daci a já jsme byli jediná kvítka. Opravdu se radši nepřitulíte? Téma by to učinilo o dost záživnějším. Jen nerad bych se v myšlenkách zabýval čímkoli, co souvisí se strýčkem Draculou.“


    Neklidně se na sedadle zavrtěl, což jsem se naučila vnímat jako známku toho, že jsem poodhalila tajemství, jež nemíní vyzrazovat. Drobné záškuby a tiky v jeho obličeji byly sotva postřehnutelné, já však byla učenlivá žákyně. Poposedla jsem si víc dopředu, zvědavá, až se mi srdce rozbušilo.


    „Projdeme si to spolu. Jak jste říkal, kdysi dávno se rod Basarabů rozdělil na dvě větve, dva znesvářené rody. Dăneştiové tvořili jednu linii, Drăculeştiové druhou. Vaše rodina a rodina prince Nicolaeho pocházejí každá z jiné. Jemu koluje v žilách krev Dăneştiů a vám Drăculeştiů. Technicky vzato jsou Wilhelm Aldea i gardista Dăneşti také královské krve, spříznění s Nicolaem. Správně?“


    Thomas roztáhl záclonky, ústa sveřepě zavřená. Uběhlo pár chvil a my si razili cestu zasněženým průsmykem. Když se Thomas opřel a vydechl, věděla jsem, že je rozhodnutý zodpovědět mi mé otázky.


    „Ano. Jsme oba potomci rodu Basarabů. I když je to už spoustu, spoustu generací. Nevím jistě, na které větvi rodokmenu sedí Dăneşti, ale předpokládám, že s Nicolaem a Wilhelmem nějak spřízněný bude. Já jsem spřízněný s Vladem Draculou, Nicolae nikoli.“


    „Myslíte si, že to hovoří ve váš prospěch? A… v Dacianin?“


    Thomas pustil sametové záclony, které se zatáhly. Zůstala mezi nimi jen tenká škvírka. Tou pronikalo dovnitř světlo a dopadalo mu na hranu čelisti. „Chcete říct, že má sestra třeba není mrtvá?“


    „Nevím, co si myslet.“ Skousla jsem si ret, nejistá, jak dál. „Není divné, aby Ileana – pravděpodobně nevzdělaná dívka z městečka – znala historii dávno sesazeného rodu? Přitom je tak spletitá. Vy z toho rodu pocházíte a i pro vás je těžké dobrat se, jak to bylo. Mohla porozumět vazbám v takové staré středověké rodině, byť tak nechvalně proslulé?“


    „Kam tím míříte?“


    „Co když Ileanu někdo využívá… co když ji Dračí řád nějak přinutil spolupracovat na nějakém komplotu? Jak bychom mohli zjistit, kdo je členem? Kdo by byl tak kovaný v rodové historii? A proč vraždí jen příslušníky rodu Dăneştiů a současně i nižší vrstvy?“ Zhluboka jsem se nadechla a přiměla se vyslovit nahlas svou největší obavu. „Z vaší linie dosud nezavraždili nikoho. Daciana je možná úplně v pořádku v Bukurešti, živá a zdravá. Nebo… co když… co když se vůbec neztratila? Alespoň ne nějakým zákeřným způsobem. Kdo stojí za Řádem, Thomasi? A co vlastně chtějí? Ochraňují vaši sestru, vaši linii? Jak do toho všeho zapadá současná vládnoucí dynastie; mýlil se Radu? Jsou nějak provázaní s vaším rodem?“


    „Současná vládnoucí dynastie není spřízněná ani s jednou větví rodu Basarabů.“ Předklonil se, oči vážné. „Věříte, že jsou –“


    Kočár prudce zastavil, až to s námi trhlo dopředu a dozadu. Vozka cosi na někoho křičel rumunsky, tónem zdaleka ne tak vřelým, jako bylo jeho předešlé vystupování. Přitiskla jsem obličej k ledovému okýnku, jenže jsem neviděla, s kým to mluví. Z oblohy se takřka valil déšť se sněhem. Podvědomě jsem vyskočila ze sedadla a sevřela kliku dvířek, ale neměla jsem dost síly zabránit tomu, aby se otevřely.


    Dovnitř nakoukl zkřivený obličej, obočí bílé sněhem a tváře rudé prudkým větrem.


    Dăneşti se potěšeně usmál, ale jeho oči zůstaly chladné. „Z rozkazu královské rodiny nikdo neopustí pozemky školy.“


    Thomas si nenápadně přeskládal nohy, natáhl je přede mě, čímž vytvořil jakousi bariéru mezi mnou a Dăneştim. „Nemůžete nás tu držet. Ředitel nám dal svolení, že můžeme odjet.“


    „Chystali jsme se dopravit prince Nicolaeho domů, jenže nebyl ve svých komnatách. Dokud ho nenajdeme, každého zadržíme.“ Bez dalšího slova Dăneşti zabouchl dveře kočáru. V tichosti jsem přihlížela, jak povoz obklopily další stráže na koních. Doprovodily nás do akademie, a čím jsme byli blíž školním pozemkům, tím vzrušeněji ten bezcitný les ševelil.


    Myšlenky mi vířily. Nicolae není spřízněný s nynějším králem a královnou, tak nač takový rozruch kolem jeho zmizení? A pakliže princ opravdu zmizel, nemohl spolupracovat s Ileanou ani patřit k Řádu. To znamenalo, že to byl někdo jiný, kdo disponoval obsáhlými znalostmi historie zdejších rodů. Nemohla jsem se zbavit sílícího podezření. Byla ve skutečnosti tím, po kom jsme pásli, Daciana? Nechali jsme se opět zaslepit?


    Možná že ji nikdo nedržel nikde proti její vůli ani ji nechránil. Třeba celý tenhle komplot zosnovala. Pokud se členové tajné společnosti rekrutovali z urozených rodů, což tvrdil Radu při přednášce o vzniku Řádu, mohla v tom skutečně mít prsty. Ovšem dovolili by vstoupit do svých řad mladé ženě?


    Vítr bolestně zaskučel, až se mi zježily chloupky na pažích a za krkem. Nemohla jsem se ubránit dojmu, že nás vezou do záhuby. Když jsme zastavili před pevností, hrad Vlada Draculy se doslova chvěl zlovolným očekáváním.


    Bylo to, jako by se akademie nemohla dočkat, až se do nás zakousne.
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    Ve svícnech visících nám nad hlavou nepokojně blikotaly svíčky, zatímco my v napjatém tichu čekali na upřesňující zprávy o našem nuceném zadržení.


    V kuchyni někdo pekl něco se skořicí, jejíž vůně stoupala mřížemi větracích šachet, příliš příjemná v kontrastu k bouři, jež zuřila venku a přeneseně i uvnitř hradních zdí. Ředitel Moldoveanu stál poblíž dveří jídelny, ponořený do stínů, a něco si šeptal s Dăneştim, Percym a Raduem. Profesor folklóru neustále čichal, nepochybně omámený vůní svých zamilovaných skořicových šneků. Moldoveanu s vražedným výrazem luskl prsty a Radu zamumlal omluvu.


    Pátrala jsem očima po knihovníkovi, ale Pierre zjevně nebyl přítomen. Zvláštní. Vždyť nám bylo řečeno, že tohoto shromáždění se má zúčastnit každý z hradu. Všichni byli nyní podezřelí, alespoň v mých očích.


    Přeskakovala jsem pohledem od stolu ke stolu a důkladně si prohlížela své spolužáky. Vincenzo s Giovannim už před sebou neměli rozevřené lékařské časopisy. Seděli spolu beze slova, ramena napjatá. Erik s Cianem a Noahem tiše debatovali o Nicolaeho zmizení a tu a tam pohlédli na ředitele. Nikdo nevěděl, co si o situaci myslet.


    Když jsem spočinula pohledem na uprázdněné Anastáziině židli, snažila jsem se nevnímat tíživý pocit u srdce, vědomí nevratné ztráty. Pořád jsem nemohla uvěřit, že se už nikdy nevrátí. Že někdo uhasil takové jasné světlo. Nepochybovala jsem, že kdyby zůstala naživu, podmanila by si svět.


    Ale proč ji zavraždili? Nebyla přece pokrevně spřízněná ani s Draculou, ani s rodem Basarabů. Dosud jsem netušila, zda se dostala tam, kam měla v plánu dojít, anebo jestli ji zabili dřív, než stačila svou novou stopu ověřit, a ta nejistota mě doháněla k šílenství.


    Kéž jsem si s ní stačila promluvit předtím, než odešla. Neměla jsem ponětí, co se mohla dozvědět o Řádu, že to znamenalo rozsudek smrti.


    Pomalu jako olej mne zaplavil vztek a naplnil prázdnou studnu smutku ve mně, pročež jsem v sobě rozdmýchala oheň podněcující k činu. Vražda se mi hnusila, hnusilo se mi, o co všechno připraví oběť a taktéž pozůstalé. Nemínila jsem dovolit, aby v tomto hradě zemřel další člověk. Žádný můj spolužák či přítel nebude sprovozen ze světa, jako by nic neznamenal. Už jednou jsem se nechala zaslepit a nedovolím, abych se znovu zmýlila v tom, kdo to má na svědomí. Odpoutala jsem se od všech emocí, vyjma jediné: odhodlání.


    Pokud to nebyla Ileana ani Daciana ani Nicolae, kdo tedy?


    Rozhlédla jsem se po místnosti, nejistá, zda je vrah mezi námi a pod maskou účasti se tiše neraduje.


    Můj pohled zachytil opět profesor Radu. Otřel si pot z čela a dál – trochu moc nadšeně – přikyvoval řediteli. Dokládaly snad jeho výstupy a živé obrazy z folklóru něco víc než pouhý zájem o historii? Znal do detailu historii linií královského rodu Basarabů i Dračího řádu. Možná ho už omrzelo vykládat pořád dokola zkazky o strigojovi a nadpřirozených bytostech dlících ve zdejších lesích. Přiměla jej snad jeho láska a obdiv k Vladovi Draculovi vydat se na vlastní válečnou stezku? Vše bylo možné.


    Pak zde byl Dăneşti. Velice si liboval ve své roli vykonavatele trestů. Vyznačoval se snad tím člověk, který se z vykonavatele trestu stal vrahem? Nebyla jsem si jistá.


    Zapátrala jsem po dalších nesrovnalostech. Nikomu jsem nemohla věřit ani nos mezi očima. Andrej seděl sám na konci dlouhého stolu, pohled upřený na uzlík v tkanině, již zvolna cupoval. Ten tam byl drzý úsměšek, ta tam byla široká ramena, kterými se u mě uvedl. Nyní seděl shrbený, jako by neměl sílu narovnat hřbet.


    Zlehka jsem šťouchla Thomase nohou a naklonila se k němu tak blízko, až jsem mu rty téměř zavadila o ucho. Všimla jsem si, že se při tom zachvěl, a nevšímala si vlastního zrychleného pulzu.


    „Co o tom soudíte?“ pronesla jsem a ukázala na Andreje. „To všechno kvůli Nicolaemu?“


    „Hmm.“ Thomas se na něho na okamžik zadíval, nemilosrdně všímavý ke každému nepatrnému pohybu, popřípadě jeho absenci. Poklepal prsty na hranu našeho stolu. „Ta jeho úzkost podle všeho nepramení jen z toho, že se ztratil Nicolae. Všimněte si řetízku na jeho krku a medailonku na něm zavěšeného. Vsadím se, že je v něm kadeř vlasů. Neměl stání od chvíle, kdy se v laboratoři objevila slečna Anastázie Nádasdyová. Jsem přesvědčený, že truchlí za ně oba, ale především za ni. Možná že toužil po svazku s ní.“


    „Zmiňovala se, že se někomu obdivuje. Ale domnívala se, že on neví o její náklonnosti. Myslíte, že by mohl mít něco společného s její smrtí? Všichni kolem něj jsou buď mrtví, nebo pohřešovaní. Je to snad shoda okolností?“


    Thomas se zamyslel. „Určitě je možný podezřelý. Ačkoli se mi zdá, že Andrej je onen příslovečný pes, který štěká, ale nekouše. Domnívám se, že ten, kdo unesl Nicolaeho, měl hlubší motiv. Pokud se ovšem jednalo o únos.“


    „Takže si myslíte, že se neztratil?“


    „Pokud já vím, může se skrývat. Ileanu mohl docela dobře unést on a provést jí strašlivé věci. Dosud nevíme, proč vytvářel ony kresby. Nebo jak věděl, že Anastáziina poranění způsobili netopýři. Vždyť se na ni téměř nepodíval. Je věru obdivuhodné, že dokázal stanovit původ poranění tak snadno.“


    Cosi mě napadlo, jako když kamenem vykřeše jiskru. „Kdybyste vy byl vinen a chtěl se skrývat, kam byste šel?“


    „Záleží na tom, čím bych se provinil. Pokud by to byly nemravné myšlenky nebo prostopášnosti, poslal bych se přímo do vašich komnat a vyčkal trestu.“


    „Mluvte vážně,“ napomenula jsem jej a nenápadně se ohlédla přes rameno, abych se přesvědčila, že jeho poznámku nezachytil Percy nebo Radu. „Potřebujeme se nějak dostat znovu do tunelů. Ručím vám za to, že tam nalezneme ztraceného prince.“


    Jídelnu zaplavily stráže, jejichž meče chřestily jako dračí spáry. Předstoupil ředitel Moldoveanu, dlouhé stříbrné vlasy na zádech jako velitelskou kápi.


    „Všechny vás nyní důrazně žádáme, abyste zůstali zde, dokud nenajdeme prince Nicolaeho. Abychom budili alespoň zdání normality, bude pokračovat výuka. Na vyučování a z vyučování půjdete v doprovodu. Jídlo vám donesou do vašich pokojů. Svůj pokoj, jakožto i tento hrad, neopustíte, dokud královská rodina nerozhodne jinak. Kdokoli bude přistižen při neuposlechnutí, bude přísně potrestán.“ Jeho nesmlouvavý pohled dolétl přes stoly k nám a spočinul přímo na mně, jako by mi to chtěl ještě více zdůraznit. Pak vykročil ke dveřím a rozrazil je. „Jste všichni propuštěni. Stráže vás nyní doprovodí.“


    Dvojčata Bianchiova se pomalu vysoukala zpoza stolu, následovaná Andrejem, Erikem, Cianem a Noahem. Dřevěné lavice při tom jako na protest zaskřípaly. Nedávalo naprosto žádný smysl, aby nás zde královská rodina držela pod zámkem, když vrah mohl být na půdě akademie. Pokud jim ovšem nešlo o to, zmizení prince Nicolaeho ututlat.


    Zvlášť jestli o něm věděli něco, co nám doposud unikalo.


    Pakliže byl on Naražeč, jehož zmiňovaly noviny, možná se ho snažili držet stranou od zbytku království. Chránit obyvatele za cenu obětování pouhé hrstky. Nebo mu možná chtěli zabránit, aby zaměřil svou pozornost k trůnu.


    Dăneşti a několik dalších gardistů s rukama na dosah zbraní vyštěkli naším směrem rozkazy, abychom se hnuli. Cestou z jídelny na chodbu nikdo z nás téměř nepromluvil. Zdálo se, že s Thomasem budeme muset vynajít jiný způsob, jak se spolu dorozumívat. Modlila jsem se, aby se znovu nepokusil zlézat hradní střechy.


    Poté co mě jako prachobyčejného vězně dovedli do mých komnat, první, čeho jsem si všimla, byla obálka připíchnutá dýkou ke dveřím mé koupelny. Strážný, který mne doprovodil, nedostal za úkol prohledat mé komnaty, pročež ihned odešel a zanechal mě ve věži.


    Strhla jsem papír ze dveří. Dýku jsem nepoznávala, nedokázala jsem si ji nikam zařadit. Rukojeť měla ve tvaru hada se safíry namísto očí. Kde jsem jen něco podobného viděla?


    V duchu jsem zalistovala pamětí a vybavila si vše od svého příjezdu do Rumunska, a tu jsem se zarazila. Ve vlaku. Oběť nalezená před mým kupé měla podobně zdobenou hůlku. Jak to mohlo souviset s tímto případem, představovalo další záhadu. Ale tu vyřeším až později. Nyní mě zajímal především pergamen a jeho obsah. Na krátký okamžik jsem zaváhala, ale pak jsem obálku roztrhla. Uvnitř jsem našla prostou zprávu – římskou číslici napsanou krví.


    


     



    XI


    Podlomila se mi kolena. Zaplavil mne příval emocí, pod jehož náporem mi hrozilo, že se zhroutím, a jenž mi zprvu zabránil rozumně uvažovat. Kdokoli zanechal tento vzkaz, pokusil se napodobit Jacka Rozparovače, který rovněž psal své vzkazy policii krví. Svezla jsem se na podlahu vedle vany. Srdce mi bušilo o překot. Snažila jsem se sebrat. Tenhle výstřel cílil přesně na mé největší slabiny, jenže já už nebyla onou mladou ženou před několika týdny.


    Nyní jsem byla emocionálně silnější. Schopná vykonat a přežít víc, než jsem si kdy myslela. Tato rána mě nepřiměje se poddat; naopak mě zmobilizovala do útočné pozice. Už jsem nebyla oběť, ale lovec. Zvedla jsem se na nohy a sebrala vzkaz. Rychle jsem zkontrolovala tajné dveře v rohové skříňce a zjistila, že jsou stále zamčené zvenku. Člověk, který doručil tuto zprávu, měl buď klíč, nebo o tajném schodišti nevěděl.


    Když jsem vstoupila do ložnice a začala se převlékat, v hlavě se mi již rýsoval plán. Kdokoli poslal tento vzkaz, domníval se, popřípadě doufal, že po něm půjdu. Nemínila jsem jej zklamat. Překonám smrt a zmar, překonám srdcebol a nedovolím temné minulosti, aby mě dál utvářela. Jsem růže s trny; má matka věděla, že jí jsem. Jezdecké kalhoty se mi dosud sušily po včerejším nočním dobrodružství, tudíž volba padla na prostou sukni. Vklouzla jsem do ní, vděčná, že se zbavím spodniček a korzetu, a zapnula si živůtek. Byl to báječný pocit, moci se pohybovat volně a s lehkostí. Nechtěla jsem, aby mě cokoli zdržovalo a bránilo mi v pohybu, až se dnes v noci vykradu z hradu.


    Umínila jsem si vydat se po stopách Řádu a kohokoli, kdo předstíral, že Dracula žije.


    Předstoupila jsem před zrcadlo a vyčesala si vlasy nahoru a připjala je pevně k temeni. Ve spáncích jsem pociťovala slabou bolest, ale silou vůle jsem ji zahnala. Jakmile jsem byla hotová s oděvem, napsala jsem vzkaz Thomasovi.


    


     



    Cresswelle,


    mám na Vás naléhavou prosbu. Potřebuji nahlédnout do Poezii despre moarte. Přineste ji po večeři do mých komnat. Naplánovala jsem pro nás na dnešní noc malé dobrodružství.


    


     



    Vaše


    AR


    


     



    PS: Prosím, nešplhejte tentokrát po hradních zdech. Jsem si jistá, že přijdete na jiný nápaditý způsob, jak nepozorovaně proklouznout, abyste znovu neskončil ve zdejším vězení anebo rozplácnutý na trávníku před akademií.


    


     



    „Odnesete to, prosím, panu Cresswellovi?“ požádala jsem pokojskou, když mi přinesla oběd. Polkla a pohlédla na dopis, jako by měl zuby a chtěl ji pokousat. „Este urgent.“


    „Foarte bine, domnişoară.“ Zdráhavě jej položila na podnos. „Potřebujete ještě něco?“


    Zavrtěla jsem hlavou a cítila se strašně kvůli tomu, že z ní činím spolupachatelku, ale neviděla jsem jinou možnost, jak doručit vzkaz.


    Celé odpoledne jsem přecházela po pokoji a plánovala, což představovalo přetěžkou zkoušku vůle. Odpoledne se vleklo a dávalo si bezesporu načas, než se převléklo do večerního hávu. Jakmile se však den zahalil do pláště noci, zaradovala jsem se. Nikdy jsem neměla takovou radost z černé noční oblohy. Jak jsem tak přecházela po pokoji, dostala jsem strach, že snad Thomas nakonec vůbec nepřijde. Třeba mu pokojská nedoručila můj vzkaz. Nebo ho mohly chytit stráže, takže opět skončil ve vězení.


    Představovala jsem si všemožné scénáře, ne však ten, v němž uskutečním svůj plán sama. Když jsem sebe samu přesvědčila, že opravdu nepřijde, a že je tedy čas přistoupit k dalšímu bodu plánu, ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Nestačila jsem udělat ani dva kroky a Thomas vklouzl dovnitř, oči rozzářené zájmem.


    „Mám pocit, že jste mě sem nepozvala, abychom se líbali. Ačkoli zeptat se nemůže uškodit.“ Potěšeně se usmál při pohledu na můj úbor a zamnul si ruce, sršel přitom šibalským jiskřením jako učiněný ohňostroj. „Jste oblečená na tajnou výpravu z Draculova hradu. Upokoj se mé rozpálené, temné srdce. Vy rozhodně víte, jak mladému muži vlít krev do žil, Wadsworthová.“
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    „Nesete ji?“ zeptala jsem se, připravená prohledat Thomasovy kapsy, nebude-li dost rychlý.


    „Zdravím, i já vás rád vidím, Wadsworthová.“ Odstoupil ode dveří a zastavil se na dosah ruky ode mne, pročež vykouzlil Poezii despre moarte. Bez okolků jsem ji popadla a nalistovala báseň číslo XI, na niž mě upozorňoval vzkaz, který jsem našla na dveřích koupelny.


    


     



    XI


    Pánové pláčou, dámy slzy polykají,


    cestou jdouce sbohem dají.


    Zem se zvedá, klenou se jeskyně,


    hluboko pod zemí pekelný žár je.


    Ledová, hluboká a bystrá voda prosakuje


    mezi stěnami, kde nikdo ona nepřežije.


    


     



    „Pohleďte na tohle,“ řekla jsem. Někdo vzal brk a přeškrtl slovo nikdo a místo něj napsal ona. Potlačila jsem strach, který mi svíral vnitřnosti. „Myslíte, že by to mohlo ukazovat na vaši sestru?“


    Thomas si báseň znovu přečetl. Sledovala jsem proměnu, kdy u něho vřelost a laškovnost vystřídala vědecká nezaujatost, již měl vyhrazenu pro ostatní lidi. Pouze napjatá ramena dávala tušit, že je neklidný.


    „Domnívám se, že to ukazuje buď na ni, nebo snad na Ileanu. Možná i na Anastázii.“ Thomas dál hleděl na báseň. „Je to vskutku neobyčejné. Kdokoli toto zosnoval…“ Narovnal ramena. „Celé je to morbidní hra a my teprve nyní zjišťujeme, že jsme hráči.“


    Zachvěla jsem se. Anastázie se mi kdysi zmínila, že Moldoveanu rád vnáší do přípravného kurzu prvky hry. Nevěřila jsem však, že by to zahrnovalo zavraždění slibných uchazečů, popřípadě jeho milované chráněnky. Co na tom, že z něho hradní klepy dělaly krvelačného dravce. Já viděla, jak zničeně se tvářil, když se prokázalo, že mrtvá z katakomb je Anastázie, a to mi stačilo.


    Thomas si povzdychl. „Nepředpokládám, že se spokojíte s tím, že zde budeme čekat a hrát v šach, než tuto stopu ověří gardisté, že?“ Pomalu jsem zakroutila hlavou. „Nuže dobrá. Co tedy navrhujete?“


    Na pohovce jsem nechala vzkaz určený řediteli, vystrašená, že právě ten nám spolehlivě znemožní získat ona dvě převzácná stálá místa na akademii. Úmyslně jsem pominula záchvěv lítosti. Kdybychom zastavili tohoto vraha, mohli nás docela dobře i přijmout, co já věděla? Jednou věcí jsem si byla jistá: Jestli se dnes v noci nevrátíme, chtěla jsem, aby Moldoveanu věděl, kde nás najde. Než nás nadobro vyloučí.


    Gestem jsem vybídla Thomase k tichosti. „Jdeme na lov upíra, Cresswelle.“


    


     



    Po špičkách jsme sešli po věžním schodišti, a dokonce se nám podařilo i proklouznout do tajné chodby pro zaměstnance, aniž nás zmerčila hlídka. Rázovala hlavní chodbou, hlučně přímo k nám, vrzající kůže a chřestící zbraně hlučné tak, že by to probudilo i mrtvého. Strhla jsem Thomase do výklenku zakrytého tapisérií. Pokud by si za tapisérii neposvítili lucernou nebo se nepodívali opravdu zblízka, nevšimnou si nás. Doufala jsem.


    Vrtěla jsem se, neboť jsem si uvědomila, jak je výklenek malý, dokonce i pro jednoho, natož pro dva. Teplo Thomasova těla mě rozptylovalo způsobem, který jsem nepovažovala za možný, zvlášť když jsme pronásledovali Naražeče nebo Řád nebo kohokoli jiného, kdo měl úmrtí ve skutečnosti na svědomí.


    Něco ve mně si přálo přenechat ten úkol Královské gardě a využít pozice, v níž jsme se ocitli. Podobné myšlenky patrně přišly na mysl i Thomasovi; jak se ke mně tiskl, ohryzek mu poskakoval o něco víc než obvykle. Kroky v chodbě se blížily, prudké a tíživé jako napětí narůstající mezi námi.


    Thomas se ke mně obrátil obličejem. Přerývaně jsme na sebe dýchali. Buď strachy, nebo touhou, to se nedalo rozlišit. Thomas nejspíš vymýšlel výmluvu, kterou uvede na naši obhajobu, pokud nás zde objeví. Nebo si možná přál – stejně jako já – nadobro překlenout poslední vzdálenost, jež nás od sebe dělila.


    Rozechvěle zavřel oči, přičemž touha, již jsem v nich spatřila, by stačila k tomu, srazit mě na kolena. Pozvedla jsem obličej a letmo se dotkla svými rty jeho. Nebylo to víc než stín polibku, v mém těle to však zažehlo oheň. Thomas se zajíkl tak hlasitě, až se mi zastavilo srdce, a celé jeho tělo strnulo, neboť kroky strážných se náhle zastavily.


    Stráže nestály daleko od místa, kde jsme se spolu krčili. Jejich hovor utichl. Thomas zcela neslyšně a bezezbytku překlenul vzdálenost mezi našimi těly. Každou pídí svého těla se dotýkal toho mého, zakrýval mě, abych za ním nebyla vidět.


    Zůstali jsme tak, uvězněni mezi zdí a strážemi, a téměř jsme nedýchali. Stejně tak jsem takřka nebyla s to myslet. Logické myšlení odjelo na prázdniny a s návratem se neobtěžovalo. Přemáhala jsem všechny ty iracionální pohnutky, které mě nabádaly přejíždět mu dlaněmi po těle, a nechala jsem ruce podél těla.


    Uplynulo snad deset let, než stráže vykročily dál chodbou. Ani Thomas, ani já jsme se nepohnuli. Žár, který z nás sálal, ve mně vyvolával neslušné myšlenky, jaké by mě dřív nikdy nenapadly. Ta tam byla dívka, která se při pouhém pomyšlení na jakýkoli projev vášně začervenala.


    Chtěla jsem, aby ten případ byl už za námi, Bůh mi pomáhej. Jestli Thomase nepolíbím, možná shořím na popel. Teta Amélie by se zděsila nad mým hříšným počínáním, ale to mi v nejmenším nevadilo. Jestli romantické vzrušení patřilo k věcem, které jsme si stěží mohli dovolit, budu navěky žít tímto prchavým okamžikem. Dokonce i přes všechny racionální myšlenky, které mi vířily hlavou, mi činilo značné obtíže přerušit naše spojení.


    Konečně se Thomas pohnul. Zlehka mi přejel rty po bradě a zašeptal mi do ucha: „Vy budete zcela jistě znamenat konec mé důstojnosti, Wadsworthová.“


    Roztomile jsem se usmála a dopřála si chvilku na to, abych popadla dech. „O tu jste přišel již velmi dávno, příteli. Pojďte, musíme sebou hodit, než zase půjdou zpátky.“ A než si rozmyslím studium forenzní medicíny a detektivní práci a strávím zbytek večera tím, že ho budu líbat v téhle opuštěné chodbě, zatímco kolem bude obcházet vrah. Thomasův obličej se rozzářil pobaveným úsměvem a já si uvědomila, že mi celou dobu něco šeptal. „Cože?“


    „Na co jste u všech všudy myslela? Říkal jsem, drahá Wadsworthová, že se tváříte, jako by před vás postavili tác s čokoládovými bonbony. Třeba“ – naklonil se, takže se jeho ústa ocitla mučivě blízko mých – „bych vám mohl, než půjdeme, nabídnout jeden sladký pamlsek…“


    „Lákavé.“ Protáhla jsem se mezi jeho nataženýma rukama a ohlédla se přes rameno, potěšená tím, že sleduje každý můj pohyb. „Bohužel musím protentokrát odmítnout. Čeká nás tajné dostaveníčko v tajných chodbách.“


    Thomas si povzdychl. „Můj návrh se mi zamlouval víc.“


    


     



    Pokud by člověk věřil na mocnosti přesahující pozemské sféry, pak bylo možné, že nad námi po celou dobu někdo tam nahoře bděl. Cestou do sklepní márnice jsme nepotkali už žádné další stráže, takže se nám podařilo proklouznout bez povšimnutí. Uvnitř jsem prohledala skříňku s nářadím a opatřila nám několik důležitých věcí. Lucernu, skalpel a kladivo na otvírání lebky.


    „Přemýšlela jsem,“ zašeptala jsem směrem k Thomasovi, když zvedal padací dveře vedoucí do katakomb.


    Zarazil se, ruce zdvižené nad hlavou, a pozorně se na mě zadíval. Koutky mu cukaly potlačovaným úsměvem. „To je ve vašem případě velmi nebezpečná kratochvíle, Wadsworthová.“


    „K popukání jako vždy,“ poznamenala jsem. „Tak či onak jsem přesvědčená, že ten, koho pronásledujeme, je princ Nicolae. Ileana mi zkrátka… já nevím – nějak mi k tomu nesedí. Neumím si ji představit, jak někoho propichuje kolíkem anebo odsává složitým přístrojem krev. Navíc, viděla jsem, jak se dívala na vaši sestru. Takovou lásku člověk jen tak neschová. To naproti tomu Nicolae…“ pokrčila jsem rameny. „Jeho byly ty kresby, a to včetně netopýrů. Měl příležitost poslat výhrůžky královské rodině. A… chtěla jsem se vám svěřit ještě s něčím, co udělal.“


    „Budu ho chtít zabít?“ Thomas povytáhl obočí. „Nevyznal se vám Nicolae ze své nehynoucí lásky, že ne? Ačkoli,“ pomalu pokračoval a přitom spustil padací dveře, „zdravá konkurence ještě nikomu neuškodila.“


    „Na kresbách v jeho deníku jsem… byla já. Zachytil mě v děsivé podobě. Téměř jako by si myslel, že jsem upírka.“


    „Proč mi to říkáte až teď?“ Thomas poněkud ztišil hlas, jenž byl navíc prost dosavadní lehkovážnosti. „Jak vám mám pomáhat, Wadsworthová, když mi nedůvěřujete? Jsme partneři.“ Přecházel po místnosti a freneticky si poklepával dlaněmi do stehen. „Říkal jsem vám, že stěží něco vydedukuji, když nevidím fakta. Nejsem kouzelník.“ Přestal přecházet a několikrát se zhluboka nadechl, načež mi pohlédl do očí. „Co dál?“


    Zhluboka jsem se nadechla. „Princ Nicolae ovládá forenzní praktiky a měl přístup ke každé z obětí – navíc vzkaz zanechaný před chvílí v mém pokoji hovoří o ní. A já nevěřím, že jsem tím myšlena já.“


    Thomas znovu zvedl poklop a pokynul mi ke schodům. „Chcete říct, že dole v katakombách najdeme mou sestru a její milenku, obě probodnuté?“


    Jakkoli to pronesl pečlivě odměřeným tónem a jeho poznámka byla poněkud ztřeštěná, postřehla jsem skryté obavy. Bez ohledu na to, jak chladně a vědecky upjatě si dokázal počínat v laboratoři, tlumočit rodině zprávu o Dacianině smrti by byl i pro něho přetěžký úkol. Přistoupila jsem k němu a stiskla mu něžně ruku. „Jen říkám, abyste se připravil na nejhorší. Třeba se pletu.“


    Když jsem pozvedla lucernu a opatrně začala sestupovat dolů po schodech, měla jsem dojem, že ho slyším mumlat: „Bojím se, že máte pravdu.“


    
      [image: ]

    


    Velký křižák keřový na pavučině s mláďaty a uloveným hmyzem.
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    „Ujasněme si to. Když jste mě zvala na ,malé noční dobrodružství‘, nepředstavoval jsem si to takhle, Wadsworthová.“


    Thomas si strhl pavučinu ze žaketu, ústa štítivě sešpulená nad nepříjemnou lepkavostí. Až dosud jsme si vedli dobře, projít chodbami, jež jsme již jednou navštívili, se nám podařilo věru rychle. Nyní jsme stáli před prvním vodítkem. Alespoň já věřila, že je to ono. Thomas vedle mě se ošíval.


    „Jestli si nás všechny vzal na mušku nějaký přehnaně vynalézavý vrah, měli bychom si poslední chvíle života spíš užít, ne?“ pokračoval. „Směl bych předestřít pár jiných návrhů, nezahrnujících pavouky a zatuchlé katakomby? Hodně vína, snad až příliš mnoho. Hřejivý oheň. Nepatřičné laškování.“


    Otáčela jsem se na místě, lucernu pozvednutou a pohled upřený do tmy. Stíny se ve světle poslušně ohýbaly.


    „Úžasné,“ poznamenala jsem.


    „Také jsem si říkal. Ačkoli je milé, že projednou s nějakým mým návrhem také souhlasíte.“


    „Myslela jsem tohle. Jsou tu dveře.“ Zamžourala jsem na černá písmena na dveřích, otlučených stářím. Byla jsem přesvědčená, že jsme na správné cestě; na té, která nás zavede do doupěte Naražeče anebo k Řádu. „To je… je to latina, co je vypálené tady do toho dřeva?“


    „Ano, je. U té druhé místnosti byl vypálený kříž. Vypadá to tedy, že jsme na správné stopě.“ Thomas se váhavě předklonil a s mírně vyplazeným jazykem přečetl slova na dveřích. „Lycosa singoriensis. To mi něco… říká.“


    Tiché zachrastění kamínků opodál nás přimělo k bojové ostražitosti. Tasila jsem skalpel a Thomas se vyzbrojil kladivem na otvírání lebky. Nic lepšího jsme neměli.


    „Slyšela jste to?“ zašeptal Thomas a učinil krok vpřed, takže stanul přede mnou.


    Otočila jsem knoflíkem na lucerně a plamen se zasyčením plynu zhasl. Zamžourala jsem, jakkoli to příliš nepomohlo. Bez světla byl tunel jako černá pevná hmota, která se na nás ze všech stran tlačila. Něco ve mně se sevřelo a málem jsem pozbyla dechu. Namlouvala jsem si, že kolem panuje sametově modrá noc a já pluji na mraku. Jinak bych si totiž představovala, že jsem pohřbená pod hromadou kamení, a to by mě na místě zabilo. Zvuk zesiloval a vycházel z chodby, kterou jsme právě opustili.


    Rozhodli jsme se nechat tentokrát padací dveře v márnici otevřené v naději, že kdyby se nám něco hrozného stalo, vydají se tamtudy stráže. Doufala jsem však, že nás zatím ještě nepronásledují. Thomas o mě ve tmě zavadil paží, nenápadná připomínka toho, že je vedle mě.


    „Nejspíš jsme vyplašili krysy z hnízda, Cresswelle. Netřeba se znepokojovat.“


    Odpověděl mi s úsměvem slyšitelným v hlase. „Jestli je tohle nejlepší útěcha, na kterou se zmůžete, nevyvíjí se to pro nás moc dobře. Ačkoli mě těší, že myslíte na mé blaho.“


    Než jsem stačila cokoli říci, přetrhl nit mých myšlenek nezaměnitelný zvuk kroků. Z hlučného dupání jsem si vyvodila, že jsou nám na stopě nejméně dva lidé. Nám, popřípadě tomu tajemství, které jsme zde mohli odhalit. Blížili se. Vidina, že nás pronásleduje Moldoveanu s Dăneştim, představovala rázem nejděsivější myšlenku. Neměli jsme ponětí, kdo je za Řádem nebo kolik lidí vlastně zahrnuje.


    „Ať už nám dýchá na záda kdokoli, pravděpodobně nejde o někoho, s kým bychom se chtěli setkat na opuštěném místě, daleko od lidí, kteří by mohli zaslechnout naše výkřiky, Cresswelle.“


    Slyšela jsem, jak Thomas tápe ve tmě, a představovala si, jak přejíždí dlaněmi po stěnách. Kroky za námi se rozléhaly. Zpoza rohu vyklouzly dlouhé stíny, nepatřičně protáhlé, jako by ani nepatřily svým pánům. Jestli si co nejdřív nenajdeme úkryt…


    Ozvalo se tiché zasténání, následované výdechem zatuchlé hniloby, svědčící o tom, že se Thomasovi podařilo otevřít dveře. Kéž to nezaslechli naši pronásledovatelé. „Ach. Povedlo se. Pospěšme.“


    Při vzpomínce na dveře, za kterými sídlila hejna netopýrů, mi naskočila husí kůže. Nestála jsem o to, mít znovu to potěšení, ale nic jiného nám zřejmě nezbývalo. Jestli po nás šel Naražeč nebo Řád, dala bych přednost netopýrům. Odražené světlo pochodní provázelo tiché hlasy, které se nesly do naší chodby. Byl čas pohnout se z místa.


    Vklouzli jsme do černočerné tmy a zavřeli za sebou dveře, slepí k tomu, co nás mohlo pozorovat. Ve vzduchu visel ostrý zápach, jako by tam něco dávno, ale velmi dávno shnilo. Čekali jsme snad celou věčnost, než naši nezvaní hosté projdou kolem. Thomas musel natáhnout ruku, protože se mi zapletl prsty do vlasů.


    „No vážně,“ zasyčela jsem šeptem. „Musíte mě právě teď osahávat?“


    „Jakkoli jsem se něco napřemýšlel o osahávání vaší maličkosti v této skvostně hrůzyplné situaci, Wadsworthová, pochybuji, že je má mysl s to něco takového uskutečnit.“


    „Přísaháte?“


    „Ano, přísahám, na pravděpodobně prázdný hrob svého praprapraprastrýce Draculy.“


    „Tak kdo to tedy je, Cresswelle?“


    Namísto odpovědi jsem ucítila, jak přede mne Thomas předstoupil a rukama – ve tmě neviditelnýma – mi pomalu přejel po živůtku nahoru na tváře, načež odstoupil. Jestli se mi do vlasů nezapletly jeho prsty, kdo – nebo co – to tedy bylo? Srdce se mi poplašeně rozbušilo. Potlačila jsem vzrůstající paniku a pomalu zapálila lucernu. Obrovskou místnost zaplnila slabá záře, jako by se po zemi rozlilo zlato. Mé oči si chvilku přivykaly, a když se tak konečně stalo, hleděla jsem tváří v ozářenou, ohyzdnou tvář, která se zlovolně šklebila.


    Zprudka jsem se nadechla a málem upustila lucernu a zapomněla, že se mi něco zapletlo do vlasů. Jakmile jsem si uvědomila, na co se dívám, údy mi rázem ochably: půlkruhový shluk krápníků protkaných stíny vystouplých kamenů, jenž dohromady vypadal jako obličej démona se zubatým šklebem. Za kamennými výrůstky jsem rozpoznala ústí další chodby.


    „Mám… nejsem si jistý. Myslím, že je to pocit. Asi na mě něco leze.“ Thomas stál toporně a svíral čelisti. Vtipem se pokusil odlehčit situaci. „Je to, jako by se mi v těle zabydlelo klubko hadů. Nanejvýš nepříjemné.“


    „No ovšem. Ale zakoušíte pocity, Cresswelle. To je velké zlepšení.“


    Dál jsem světlem klouzala po místnosti. Všimla jsem si bledých, stříbřitých nitek visících mezi krápníky. Oddělila jsem se od Thomase v naději, že onen děsivý úkaz blíže prozkoumám. Od stropu se snesl stín a zastavil se na úrovni mých očí.


    Pavouk, velký téměř jako má pěst, si mě prohlížel svýma hloubavýma očima. Pokrývaly jej husté černé štětiny, kusadla měl na palec široká. Po zádech mi přeběhl mráz. Kdybych se tolik nebála, že budu zavražděna nebo vyloučena z akademie, zařvala bych z plných plic.


    Z hrotů kusadel mu skápla tenká karmínová stužka; buď krev, nebo jed, to těžko říci. Někde hluboko uvnitř se ze mě dral výkřik. Thomas s rukou zdviženou opatrně vykročil směrem ke mně.


    „Soustřeďte se na to, jak jsem pohledný. Na to, jak moc si přejete přitisknout své rty na mé. A v žádném případě nepanikařte, Wadsworthová. Dáte-li se do křiku, připojím se k vám a v ten ráz jsme oba v rýži.“


    Hrozilo, že pozbydu vědomí. Když někdo někoho od něčeho zrazuje, zpravidla to znamená, že přesně to by měl učinit. Zcela v rozporu se zdravým rozumem jsem rozechvělou rukou pozvedla lucernu a spatřila dva další obrovské pavouky visící nám nad hlavou.


    „Přemýšlím, jak často je asi krmí. Zde v podzemí není mnoho co do činění.“ Thomas se otočil a zaklel. Sklouzla jsem pohledem za něj, na dveře, jimiž jsme vešli. Lezlo po nich tolik pavouků, že šlo prakticky o jediný živoucí organismus.


    „Thomasi…“ kývla jsem směrem ke dveřím, ale již jimi byl fascinován. „Musejí jich zde být tisíce. Každá píď povrchu se jimi hemží.“


    „Lycosa singoriensis…“ mumlal si Thomas pro sebe latinsky a pokaždé, když ta slova zopakoval, se mu pohled o něco víc projasnil. Odhodil emoce, jako jiní odhazují rukavice, a místo toho si nasadil onu chladnou masku výkonného stroje, kterou občas nosíval. „To je rumunská tarantule.“


    „Báječné. Jsou jedovaté?“


    „Já… já… nejsem si jistý.“ Thomas naprázdno polkl, jediná známka jeho zděšení. „Nemyslím si. Alespoň ne tenhle druh.“


    „To všechno jsou tarantule?“


    Pomalu kroutil hlavou, zatímco systematicky prozkoumával každou píď hemživého povrchu. Samozřejmě že to nebyly všechno tarantule. Proč by na hradě plném tolika ohavných záludností měli přebývat toliko neškodní pavouci? Srdce mi bubnovalo na poplach.


    Potřebovali jsme únikový plán, jenže rychlá obhlídka místa nenabídla příliš mnoho možností. Tam, odkud jsme přišli, jsme se vracet nemínili – v cestě stálo příliš mnoho pavouků. V nepříliš prosvětlené temnotě se na stovce míst leskly pavoučí oči a bránily odejít jinudy.


    Učinila jsem další chvatný krok vzad a zakopla o velký kámen. Zaklela jsem, namířila lucernu na zem a uviděla, že jsem se opět zmýlila. Nebyl to kámen.


    Zakopla jsem o mléčně bílou lebku.


    „Ach, panebože.“ Málem jsem se zhroutila, jaká mě zachvátila hrůza. Jestliže zde byla lebka, nevypadalo to s naší šancí na útěk příliš dobře. „Thomasi, měli bychom…“


    Z očního důlku lebky se vysoukalo osm chlupatých nohou, dalších osm jich vylezlo z mezery mezi rozevřenými čelistmi. Oba nemožně velcí pavouci zamířili ke mně, pohyby trhané jako nemrtvý sápající se po další večeři. Jestli zdejší lidé vyprávěli dětem takovéhle báchorky – zkazky o pavoucích požírajících lidi, ukrývajících se pod zemí a vyvrhujících jejich maso –, nebylo se co divit, že věřili na upíry. Pokud existoval důkaz, svědčící o existenci jedné stvůry, proč nevzít na milost i druhou?


    Vidění se mi zakalilo rozechvělou černou mlhou a nemohl za to nedostatečný přísun kyslíku do mozku. Pavouci vylézali z děr a skulin, démoni povolaní ze spodního světa. Potřebovali jsme se pohnout. Okamžitě.


    Podala jsem Thomasovi lucernu a popadla sukně i rozum do hrsti. Něco mi spadlo na rameno a otřelo se mi o krk. Sáhla jsem si tam a nahmatala pavouka, který se mi zamotal do vlasů. Nevadilo mi vyjímat orgány z mrtvol ani šmátrat v rosolovitých útrobách většiny nebožtíků. Byla jsem však připravená připustit, že pavouk zaplétající se mi do vlasů, je na mě příliš. Jeho nohy mi přeběhly po nezakryté šíji. Vykřikla jsem.


    Rozum mě opustil. Začala jsem se oklepávat, divoce třesouc hlavou, a snažila se znovu nevykřiknout. Pavouk mi dál lezl po krku, uskakoval před mýma plácajícíma rukama. Než jsem ho z vlasů vytáhla, něco mě píchlo do krku. Těsně za límcem. Zmocnila se mě panika a vyvolala vlny nevolnosti. „Kousl mě!“


    Thomas pustil lucernu a okamžitě byl u mě. „Dovolte, podívám se na to.“


    Už jsem se chystala odhrnout si límec, když před námi přistál další pavouk. Poslední, co jsem uviděla, byla Thomasova údivem otevřená ústa. Pak už jsem si vykasala sukni ke kolenům a utíkala, aniž bych se snažila být potichu. Ať si tarantulím čelí ten, kdo je tady v podzemí s námi.


    Svaly v údech se mi tak klepaly, že jsem sotva byla schopná pohybu, ale uháněla jsem, jako by všechny povídačky o tom, že Vlad Dracula je strigoj, byly pravda. V téhle chvíli bych uvěřila čemukoli.


    Na zlomek vteřiny jsem polevila a zakopla o ty své zpropadené sukně. Něco ostrého mě bodlo do lýtka, takže jsem zavrávorala. Bolest mi vystřelila do nohy, jako by mě někdo napíchl hned několika preparačními jehlami naráz. „Au!“


    Spolkla jsem další výkřik. Nedalo se říci, zda mě kousl další pavouk, nebo jsem se škrábla o roztříštěné lidské kosti, které se všude povalovaly. Zastavit se a ověřit si to jsem si těžko mohla dovolit. Thomas smetl hordu pavouků z kliky dveří, pročež nás protáhl dveřmi ven. Světlo lampy kolem nás tančilo, a v něm jako by se okolní svět kymácel. Tohle byl cirkus, který přišel o kouzelníka. Běželi jsme o život. Doufala jsem, že jsme jen nevyměnili jednu hrůzu za jinou.


    O pár minut později jsme se vynořili z temné chodby a ocitli se na dalším tichém místě, udýchaní a zlomení v pase. Thomas se trochu vzpamatoval a pozvedl lucernu; její matný svit odhalil, že jsme v obrovské kamenné síni. Chtěla jsem si to tam prohlédnout, ale nedokázala jsem popadnout dech, abych se uklidnila.


    Thomas, který ještě pořád dýchal přerývaně, postavil lucernu k mým nohám, přidřepl vedle mě a začal prohlížet mé rány. Jeho ruce chladily a přesnými pohyby mi stáhly nevratně zničené punčochy. Na čele se mu objevila starostlivá vráska.


    „Kousl vás jen jeden pavouk – ten nejedovatý, soudě dle vzhledu rány, není ani opuchlá, ani zarudlá. To druhé je škrábnutí, patrně o ostrý kámen.“ Jemně poklepal na zranění na mé noze. „Potřebuje to opláchnout a vyčistit. A neškodila by ani náplast.“


    „Zdravotní potřeby jsem nechala ve svých druhých šatech. Jak nešikovné.“


    Thomasovi zacukaly koutky, což svědčilo o tom, že pomalu procitá z chladné odtažitosti. Zajel do kapes kalhot a vytáhl smotek bílé gázy. „Máte štěstí, já ty své nezapomněl.“


    Nemeškal a co možná nejlépe mi vyčistil ránu a zkušeně ji obvázal. Jakmile s tím byl ke své spokojenosti hotov, postavil se a rozhlédl se kamennou místností. Před námi se rozbíhalo několik chodeb označených římskými číslicemi. Ani jedna nesouhlasila s básněmi, které jsme četli při vyučování.


    „Nemyslím si, že nás někdo sledoval, jinak už bychom jistě slyšeli kroky,“ poznamenal, lucernu zdviženou. „Takže, kterou z těch nevlídných chodeb bychom se měli dát jako první?“


    „Já ne–“ Cosi mě napadlo, ale nedokázala jsem přestat vydechovat. Ukázala jsem na nejužší tunel. Nad jeho klenutým vstupem se skvělo číslo VIII. „Je to taková stopa ukrytá v jiné stopě, Thomasi.“


    Povytáhl obočí. „Asi za to může ta tma nebo možná pavouci, ale nějak nechápu souvislost.“


    „Římská číslice osm může ve skutečnosti představovat iniciály Vlada Naražeče. V a trojka. Vlad Třetí. Kníže Dracula.“


    „Já žasnu, Wadsworthová,“ prohlásil Thomas a obrátil ke mně oči. „Kdybychom se nechystali vstoupit do další strašidelné chodby plné životu nebezpečných ohavností, nesmírně rád bych vás v tuto chvíli sevřel v náruči.“
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    Jakmile jsme vstoupili do chodby, vzala jsem si od Thomase lucernu a dobře si s ní posvítila do prostoru. Pomalu jsem se přitom otáčela.


    Prozkoumávala jsem stěny a nedostávalo se mi slov. Neocitli jsme se v další zapomenuté chodbě hluboko pod hradními zdmi, nýbrž v rozlehlé čtvercové kamenné síni. Stěny, podlahu i strop pokrýval vzor z vyrytých křížů o něco menších než má dlaň. Ve světle lampy se třpytily drahé kameny a keramické ozdoby.


    Mozaika obsahovala víc drahých kamenů a vzácných kovů, než kolik jsem v životě viděla. Připomnělo mi to starověké chrámy s výzdobou, s jejímiž detaily se slavní umělci piplali třeba i celý život. Nedokázala jsem si představit, jakému účelu sloužila tato místnost zde, v někdejší pevnosti Vlada Draculy. Možná že to byla tajná zasedací síň Dračího řádu. Bezesporu měla křižáckého ducha. Nedomnívala jsem se, že se jedná o další komnatu smrti.


    Přistoupila jsem k nejbližší stěně a přejela po kamenném povrchu. Každý kříž byl stejný. Pečlivě jsem si síň prohlížela, překvapená, že v nejzazších koutech u stropu a u podlahy rostou řasy.


    „To je… neuvěřitelné.“


    „Neuvěřitelně podezřelé. Pohleďte zde,“ Thomas ukázal na další vyrytou římskou číslici, XI. „Přečtete příslušnou báseň?“


    „Ano, dejte mi chvilku, než ji najdu.“


    Thomas se pomalu otáčel a snažil se pojmout co možná nejvíc z podivné vlhké místnosti. Otevřela jsem Poezii despre moarte a očima přelétla báseň odpovídající číslu chodby, do níž jsme vešli. Nedokázala jsem ji dešifrovat, jako to učinil Radu, ani jsem neměla ponětí, jaká zkáza zde na nás čeká.


    „Nuže?“ zeptal se. „Je tam ještě něco víc?“


    „Ne. Jsou to tytéž verše jako prve,“ řekla jsem. „Pánové pláčou, dámy slzy polykají, / cestou jdouce sbohem dají. / Zem se zvedá, klenou se jeskyně, / hluboko pod zemí pekelný žár je. / Ledová, hluboká a bystrá voda prosakuje / mezi stěnami, kde nikdo nepřežije.“


    Přesně ve středu místnosti stál kamenný stůl, přes metr vysoký a pokrytý týmiž křížovými rytinami. Útroby mi rozechvěla úzkost, jako by ve mně udeřil na velký zvon, avšak nadechla jsem se a nervy zklidnila. Stůl zřejmě představoval obětní oltář.


    Vědomí, komu hrad kdysi patřil, vyvolalo přízračné představy mučení. Kolik lidí zde ve jménu války našlo krutou smrt? Kolik bojarů bylo umučených a zmrzačených pod vidinou míru v zemi? Válka nezná vítězů. Utrpí všichni.


    „Jsem si téměř jistá, že v chodbě pro zaměstnance visí tapisérie, jež zachycuje místnost, jako je tato,“ pronesla jsem s úlekem, neboť můj hlas se silně rozléhal. „Ovšem na ní to vypadalo, jako by stěny v té místnosti byly pokryté krví.“


    Thomas se na mě ohlédl. Po tváři mu přelétl výraz, z něhož by se dal vyčíst strach, ale rychle zamrkal a byl pryč. „Stěny pokryté krví, nebo se v krvi koupající?“


    V duchu jsem si vybavila onu tapisérii s potoky krve.


    „Spíš ta krev stékala.“ Nad rozdílem jsem bezděčně ohrnula ret. „Neprohlížela jsem si ji zblízka.“


    Přešel místnost, vyloupl ze stěny rubín velikosti vejce a začal ho v ruce naklánět ze strany na stranu. Připomínal mi velkou kapku zkrystalizované krve.


    „Měl byste ten kám–“


    Náhle se ozvalo rachocení a klapotání, jako by se uvedl do pohybu obří hodinový stroj. Thomasovi se v obličeji zazračil zmatek, vzápětí panika. Zkusil rubín zastrčit zpátky, ale stěny se nyní chvěly a rachotily jako obři probouzející se z předlouhého spánku. Okolí místa, odkud vyňal drahý kámen, se začalo drolit, takže do něho nemohl již rubín nikdy zpátky zapadnout.


    Pomalu jsem couvala od oltáře a málem jsem přehlédla, že ze stěny kousek ode mě se vyloupl zakulacený kámen. Ze zdi vyjel další válec, vzápětí další.


    „Asi je nejvyšší čas odejít, Wadsworthová. Netřeba se zde zdržovat, když se na nás valí strop.“


    Zamračila jsem se na svého přítele. „Znamenitá dedukce, Cresswelle.“


    Aniž jsem čekala na odpověď, otočila jsem se a rozběhla se do chodby, Thomas za mnou. Když tu mě chytil kolem pasu a prudce přitáhl zpátky k sobě. Ze stropu sjely ocelové dveře jako gilotina a odřízly nás od světa, uvěznily v komnatě naplněné řinčivou ozvěnou. Málem mě přeťaly vedví. Tak strašně jsem se třásla, že se klepaly i Thomasovy ruce.


    „Ach… nemůžeme skončit pohřbeni zaživa, Thomasi!“ Opřela jsem se do dveří, bušila do nich pěstmi a vzápětí již přejížděla rukama po jejich hladkém povrchu ve snaze najít něco jako západku, která by nás vysvobodila. Nic. Nikde ani klika, ani jiné držadlo. Žádný mechanismus sloužící k otevření dveří. Nic, jen netečný kus oceli, který se pod kopanci, jež jsem mu uštědřovala, ani nezachvěl.


    „Thomasi! Pomozte mi!“ Pokusila jsem se dveře zvednout zpátky nahoru, ale byly pevně zaražené do země. Thomas na ně v součinnosti s mými kopanci zatlačil ramenem. Ani to s nimi nehnulo. Mnul si paži. O pár kroků ustoupil, aby zhodnotil situaci.


    „Nu, alespoň že nám pro tuto chvíli nehrozí nic horšího. Mohlo by se to tu hemžit hady nebo pavouky.“


    „Proč? Proč něco takového ří–“


    Z rohu to tiše zasyčelo. Zvuk nabíral na hlasitosti, jako by ona stěna představovala naši jedinou obranu před tím, co se na nás chystalo.


    „Co to, ve jménu královny, zase je?“ Rychle jsem se odtáhla ode dveří. Poplašný tón mého hlasu způsobil, že Thomas ke mně vmžiku přiskočil. Nepatrně se ke mně nakláněl, aby mě mohl chránit před případnou hrozbou. Zavěsila jsem se do něho s vědomím, že ať už se blíží cokoli, budeme tomu čelit společně. A pak jsem to uviděla.


    Pramínek stékající po zdi.


    Utíkala jsem se honem podívat, jestli mě nešálí zrak. „Voda. Přitéká sem voda z –“


    Ozvalo se další syčení, jak z děr ve zdech, v podlaze i ve stropě vytryskla voda. Do místnosti se valily stovky malých vodopádů bělavé zpěněné vody. Během chvilky nám sahala po kotníky. Vytřeštěnýma očima jsem zírala na podlahu. To nemůže být pravda.


    „Hledejte padací dveře!“ Překřikovala jsem hluk tekoucí vody. „Někde tu musí být nějaká páčka nebo něco takového.“


    Zvedla jsem si sukně a sklonila se nízko nad zem v naději, že najdu východ. Jenže tam pochopitelně žádný nebyl. Byly zde jen další a další kříže vyryté do podlahy. Výsměch tomu, kdo by měl tu smůlu a ocitl se v této komnatě smrti. Nebo to byl možná způsob, jak nám sdělit, že se už brzy setkáme s Bohem. Tedy pokud na něj člověk věří.


    Komnata ze sebe smývala své hříchy.


    Na okamžik jsem nebyla s to vůbec myslet. Tohle byl ten nejhorší osud, jaký si lze představit.


    „Prozkoumejte zdi, Wadsworthová.“ Thomas se vyhoupl na stůl a přejížděl rukama po stropě, jestli tam nenajde nějakou únikovou cestu.


    Znovu jsem se pustila do práce. „Zkouším to!“


    Ledová voda mi dosahovala už ke kolenům. Opravdu se to dělo. Neskončíme zde pohřbeni zaživa, ale utopeni. Strach mě ochromoval podobně jako voda smáčející mé spodničky a podobně jako té vodě se mu jen těžko vzdorovalo. Jestli zde máme umřít, nevzdáme se tak snadno.


    Přiběhla jsem zpátky ke dveřím a znovu zapátrala po skryté západce. Mé prsty přejížděly freneticky, kde se dalo. Sukně jsem měla těžké, takže mě stahovaly dolů, ale sama jsem se z nich nemohla vysvléci.


    Voda mi sahala už ke stehnům a nesmírně mi ztěžovala jakýkoli pohyb. Thomas skočil do vody a vmžiku byl u mě.


    „Pojďte, Audrey, postavte se na oltář.“ Thomas mě vzal za ruku, ale já se mu vysmekla. Ty dveře přece musí jít nějak otevřít.


    „Odmítám stát na tom stole a čekat na zázrak – nebo spíš na nevyhnutelnou smrt, Cresswelle. Takže mi buď pomůžete ze sukní, nebo ustupte.“


    „Co nevidět máme umřít a vy po mně žádáte takovou nestydatost?“


    „Rozhodně zde nezahyneme, Thomasi.“


    Jeho oči vášnivě zaplanuly. On si doopravdy myslí, že odsud není úniku. Pocítila jsem tíhu u srdce, větší tíhu, než s jakou na mně visely ty sukně. Byl přece mistr v předvídání nepředvídatelného. Jestliže to on vzdal, pak jsme…


    „Thomasi –“ Přesně v okamžiku, kdy se nás zmocnil neovladatelný třas, se z hlubin mé paměti vynořila vzpomínka na Raduovu hodinu. „Nakrmte draka!“ Vykřikla jsem a uskočila před proudem vody, neboť se nad námi otevřela další propust. Voda se dovnitř řinula tak rychle, že už zaplavila oltář. „To musí být ten klíč!“


    „A kde je ten tajemný drak, jehož máme nakrmit, Wadsworthová?“


    „Já – já –“


    Thomas nečekal na odpověď. Popadl mě do náruče a vysadil na oltář, kam se vzápětí vyhoupl. Skrápěla nás další a další ledová voda, jako bychom se ocitli na opuštěném ostrově uprostřed monzunů. V nejlepším nám zbývaly minuty do chvíle, než voda vystoupá až ke stropu. Hrozilo, že se mi zatmí před očima. Být pohřbená zaživa byla vždy děsivá představa; smrt ve vodním hrobě byla však něčím, nač jsem ani nepomyslela. Vířily ve mně emoce a střetávaly se s myšlenkami. Byla jsem blízko podchlazení, jehož účinky už zvolna oslabovaly můj úsudek.


    Thomas se třásl vedle mě, rty už lehce promodralé. Jestli nás nezabije voda, říkala jsem si, určitě to bude chlad. Kde je ten drak? Ještě před chvilkou se mi to jevilo jako spásná myšlenka…


    Když mi voda dosáhla k bradě, přitáhl si mě Thomas k sobě a zvedl mě nad hlavu.


    „Z-zůstaňte s-se mnou, Wadsworthová.“


    Byl dobře o hlavu vyšší než já a výškový rozdíl nyní využil, aby mi získal nějaký čas navíc, než začnu polykat andělíčky. Chtělo se mi brečet, zabořit obličej do ohybu jeho šíje a říci mu, jak moc lituji, že jsem ho zatáhla do dobrodružství v těchto strašných katakombách. Co záleželo na tom, jestli právě my dva dopadneme Naražeče nebo Řád? Měla jsem předestřít své teorie řediteli. To Královská garda měla prohledávat tyto chodby, ne my.


    „Thomasi…“ vyplivla jsem vodu, náhle dychtivá vyznat se ze všech svých tajemství. „P-poslouchejte, C-cresswelle,“ procedila jsem skrze jektající zuby, „musím v-vám něco p-povědět. Já –“


    „P-přestaňte, Wadsworthová. Žádná p-poslední z-zpověď! D-dostaneme se z toho!“ Voda mi smáčela tváře. Zakroutila jsem hlavou. Thomas mě uchopil ledovýma rukama za bradu a zadíval se mi nesmlouvavě do očí. „S-soustřeďte se. Nevzdávejte to. Zapojte ten svůj úžasný rozum, najděte Raduova draka a dostaňte nás odsud. Vy to dokážete, Audrey Rose.“


    „Nikde tu žádní draci nejsou!“ Ječela jsem a svěsila hlavu na jeho rameno.


    Byla mi taková zima, že jsem se chtěla schoulit do klubíčka a odplout. Chtěla jsem, aby bolest v mých údech odezněla. Chtěla jsem to vzdát. Zírala jsem na oltář pod našima nohama, oči zalité slzami, když tu mi z té mlhy vystoupil tvar. Stáli jsme přímo na našem řešení.


    Na oltáři byl svrchu vyrytý drak velký téměř jako oltář sám. Měl rozevřenou tlamu a cenil kamenné zuby, napohled ostré dost na to, aby propíchly kůži.


    „Našla jsem ho!“


    „J-jak… ú-úžasné,“ vyhrkl Thomas, jehož tělo i hlas se mocně třásly. „T-takovýhle stůl máme doma v Bukurešti. Až na to, že drak se na něm tolik… n-nešklebí. D-dal jsem mu jméno H-Henri.“


    Střelila jsem po něm pohledem. Pomalu jej zachvacovaly křeče. Potřebovala jsem jednat rychle. Vymanila jsem se z jeho ocelového sevření a zaklonila co možná nejvíc hlavu. Pak jsem se nadechla a ponořila se. Plavala jsem dolů k rytině, což mi s přispěním sukní, které působily jako kotva, nedalo příliš mnoho práce. Vstrčila jsem prst drakovi do tlamy a přejela jím po kamenném zubu. Zabolelo to a voda se zbarvila červeně krví.


    Srdce mi tlouklo v úzkostném rytmu. Něco někde trochu povolilo a dračí zuby se malinko zatáhly. V kamenné podlaze se pootevřely padací dveře, kterými mohla odtékat voda, jenže ne dost rychle. Znovu jsem zatahala za zub, ale už se ani nehnul. Samozřejmě to nemohlo být tak snadné. Nikdy nic není.


    Potřebovala jsem se nadechnout. Zkusila jsem se odrazit směrem ku hladině, jenže mé vrstevnaté sukně se ukázaly příliš těžké. V panice jsem se zmítala pod vodou, kolem sebe gejzír bublin. Chtěla jsem křičet o pomoc, jenže jsem se bála, že se připravím o vzduch.


    A pak, když už jsem si myslela, že jsem dodýchala, mě Thomas prudce vytáhl nad vodu. Odstranil mi mokré prameny vlasů z obličeje. Lapala jsem po dechu a téměř zvracela. Ujistil se, že jsem v pořádku, načež se sám potopil k poklopu v podlaze a začal jej páčit. Zhluboka jsem se nadechla a zaplula za ním v naději, že společnými silami to dokážeme. Tlačili jsme a lomcovali, leč marně.


    Thomas uchopil mou roztřesenou ruku do své a pak jsme se odrazili za posledními centimetry vzduchu. Když jsme rozrazili hladinu, udeřil do nás déšť – tentokrát přímo do brady – a já přesně postřehla okamžik, kdy se Thomas vydal napospas zkáze.


    Ztěžka a přerývaně dýchal, což mohlo mít na svědomí buď podchlazení nebo vyhlídka na jistou smrt. Nezažila jsem, že by neměl plán. Upřel na mě pohled, kterým jako by se snažil zapamatovat si každý rys mého obličeje. Palci zvolna přejel po mých vystouplých lících. Voda mi dosahovala k ústům, takže jsem ještě o kousek zvedla hlavu. Věděla jsem to. Věděla jsem, že nadešla poslední chvíle mého života. Lítost mě naplnila nezměrným zármutkem. Tolik jsem toho nestihla udělat, tolik zůstalo nevyřčeno.


    „Audrey Rose, já –“ V jeho jindy hloubavých očích se zračila hrůza. Voda mi tekla přes uši, takže jsem téměř neslyšela, co říká.


    Natáhla jsem krk, vystrčila obličej nad vodu a naposledy se nadechla.


    „Audrey Rose!“


    Thomasův prosebný výkřik byl zapomenut, neboť místnost se otřásla. Zaduněl mocný třesk a země pod námi pukla a doširoka se rozevřela. Chytil mě a něco vykřikl, jenže v tom ohlušujícím rámusu jsem neslyšela co. Voda se stejně rychle, jako proudila otvory ve zdech a ve stropě, stočila do mocného víru, který ještě rychleji mizel v otvoru a unášel nás s sebou.


    Natahovala jsem se po Thomasově ruce a přitom jsem křičela a křičela, až nás voda rozdělila.


    Vtáhla nás do díry a ta nás spolkla a odnesla naše slova i naše těla.

  


  
    KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ


    JAKO KOST BÍLÉ


    Hrobka


    Criptă


    Hrad Bran


    22. prosince 1888


    


     



    Snažila jsem se mít nos i ústa nad vodou, zatímco nás proud unášel jakýmsi prastarým potrubím pokrytým slizkými řasami bůhvíkam.


    Ruce jsem měla přitisknuté k tělu, aby se mi na ně nenabalovalo bláto. Kdybych se tolik nebála, že skončíme v nějaké ještě horší komnatě – nebo že můj skalpel ani Thomasovo kladivo nikomu smrtelnou ránu nezasadí –, možná bych si tu jízdu na tobogánu i užila. Jenže jsem nevěřila, že Vlad Dracula, popřípadě Dračí řád sestrojili tohle jen pro zábavu. Všechny svaly v těle jsem měla napjaté z obavy, kde přistaneme.


    Klouzala jsem zdánlivě nekonečnou rourou a třásla se nejen chladem z ledové vody. Nedokázala jsem si představit, jak hluboko pod zemí už musíme být – kolem panovala taková tma, že jsem si neviděla na vlastní ruku.


    Potrubí se stáčelo a kroutilo a po několika vývrtkách se konečně narovnalo. Po chvilce mě vyplivlo do jakéhosi mělkého jezírka. Když jsem v něm s cáknutím přistála, nechtěla jsem se zabývat tím, co se to houpe na hladině; alespoň že to příliš nepáchlo. Když jsem se začala zvedat, vyletěl z potrubí Thomas a přistál přímo na mně. Strhl mě zpátky na zem, a ještě k tomu jsme se srazili hlavami a koleny.


    Nějak se mu podařilo přikrýt mi hlavu dlaněmi, takže jsem si ji po přistání nerozbila o kameny. Napadlo mě, že klouby jeho prstů možná takové štěstí neměly.


    „To… bylo… děsivé… a neuvěřitelné,“ vyhrkl a bezděčně se rozesmál. Chtělo se mi s ním souhlasit, ale dokázala jsem myslet jen na jeho ruce na svém těle. Ocitli jsme se tak blízko smrti. Naše lucerna, jako padající hvězda na noční obloze, se držela na hladině a poskytovala nám alespoň trochu světla.


    Thomas na mě pohlédl a přestal kuckat smíchy. Jeho výraz byl náhle vážný a odměřený. Dívala jsem se na něho a všimla si, jaké má dlouhé řasy a černé jako noc. Jeho zřítelnice představovaly mou oblíbenou konstelaci; každá zlatá hvězdička duhovky byla nová galaxie čekající na objevení. Astronomie mě nikdy příliš nezajímala, teď se však ze mě stávala nadšená studentka.


    „Znovu jste mě zachránila.“ Thomas se vzepřel na loktech a pousmál se nad mým zmámeným výrazem. Natáhl ruku a setřel mi sliz z vlasů. „Jste překrásná, Wadsworthová.“


    „No ovšem. Obalená bahnem a kdovíčím – strašně to smrdí – co to je?“


    „To opravdu nechcete vědět.“


    Potlačila jsem dávení a opatrně si protáhla údy, zkoušejíc, zdali jsem si je nepolámala. Zdálo se, že vše pracuje, jak má, byť dokud se nepostavím, těžko říci.


    „Tak jak se vám zamlouvá toto dobrodružství?“ zeptala jsem se a zachvěla se. „Přiblížilo se alespoň trochu vašemu pojetí?“


    Rty mu prohnul nepatrný úsměv, jenž rozptýlil rozpaky. „Očividně se potřebujete vyspat. A nevím nevím, jestli bychom se měli nadále přátelit, Wadsworthová. Jste pro mě moc divoká.“


    Když se nadzvedl, zakňourala jsem bolestí. Ležet na kost promočená na kamenném dně jezírka bylo příliš hrozné na to, abych si toho nevšímala, jakkoli si mé prostopášné já libovalo v těsné Thomasově blízkosti. Zatvářil se ustaraně.


    „Copak? Jste zraněná?“


    „Asi bychom se měli vrátit k našemu úkolu a pokračovat v pátrání po Naražeči. A kdybyste byl tak laskav a slezl ze mě, abych se mohla pořádně nadechnout… Jste horší než korzet.“


    Zamrkal, jako by procitl ze sna, pročež vyskočil na nohy a podal mi ruku. „Omlouvám se, ctěná dámo.“ Vytáhl z vody lucernu a otřel její sklíčka. „Která komnata smrti je na pořadu dne jako další?“


    „Nejsem si jistá. Máte pořád ještě Poezii despre moarte?“


    „Tady je.“ Thomas si poklepal na přední kapsu. „Ačkoli pohřešuji kladivo na lebku.“


    „Já svůj skalpel také.“ Rozhlédla jsem se po místnosti a všimla si, že jezírko s vodou, ve kterém stojíme, má po stranách jakési římsy, a ukázala na ně. „Co takhle trochu oschnout?“


    Vylezli jsme na římsu a vyždímali si co možná nejlépe šaty a vlasy. Sukně se mi lepily na nohy, což ztěžovalo každý můj další pohyb. Překvapilo mě, že z několika puklinek ve skalní stěně stoupá pára a jaksi s sebou odnáší lezavý chlad. Natáhla jsem k ní třesoucí se ruce a Thomas učinil totéž.


    „Ve zdejších horách musí vyvěrat horké prameny,“ prohlásil, svlékl si žaket a podržel ho nad parou. Zahleděla jsem se na jeho hruď, nyní obnaženou a pod mokrou košilí jasně vykreslenou. Byl věru dobře stavěný, jeho tělo připomínalo antické sochy polonahých polobohů.


    Odtrhla jsem od něho oči a přidržela si sukně co nejblíž páře. Teď nebyla vhodná chvíle na to, rozptylovat se nepatřičnou žádostivostí. Otočila jsem se, doufajíc, že si usuším zezadu živůtek, a spatřila vchod do další chodby, tentokrát označený číslicí XII. V celém těle mě zamrazilo, ovšem ze zcela jiného důvodu.


    „Ukažte, podejte mi tu knihu, Cresswelle.“


    Thomas stočil pohled k chodbě, na niž jsem ukazovala, a podal mi starý pergamenový svazek. Zalistovala jsem jím a žasla, kolik stránek přežilo koupel ve vodě. Kdokoli knihu vytvořil, musel počítat s tím, jaká nebezpečí zde bude muset přestát.


    Našla jsem, co jsem hledala, a nechala knihu otevřenou na příslušné stránce. Chvilku mi trvalo, než jsem začala přemýšlet rumunsky, ale nakonec jsem to přeložila.


    


     



    XII


    Jako kost bílé, jako krev rudé,


    Zde leží cos, pradávno mrtvé.


    Strom smrti a srdce na kámen.


    Nevejdeš do hrobky nikdy samoten.


    Učiníš-li tak, on tvé stopy zmerčí,


    půjde po nich, na tebe zaútočí.


    Jako kost bílé, jako krev rudé,


    Zde leží ti, kdo měli radš utéct.


    


     



    Přečetla jsem báseň nahlas Thomasovi, opět plně odhodlaná pokračovat v našem úkolu. Odhrnul si tmavé vlasy z čela a povzdychl si. „Nevzpomínám si, že by se Radu zmiňoval o boji se strigojem, vy ano?“


    „Bohužel ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. Z hodin pojednávajících o upírech jsme si neodnesli nic, co by nám napovědělo, jak přežít v komnatě jim zasvěcené. „Pojďme,“ vybídla jsem jej, zvedla si částečně usušené sukně a kývla směrem k ústí chodby, „když tady zůstaneme, o nic dřív se z těchto katakomb nedostaneme.“


    „Ne,“ přitakal Thomas a pomalu vykročil za mnou, „ale radši budu pokrytý blátem a slizem než zjistit, jaké další příjemnosti na nás zde čekají.“


    Chodba nebyla moc dlouhá a dovedla nás do další místnosti, jako bychom vešli z jedné hradní komnaty do druhé. „Tato se mi líbí. Jak rozkošná.“


    Odtrhla jsem oči od kamenných zdí, abych se podívala, kde vlastně jsme, a okamžitě toho zalitovala. Komnata představovala nesmírně starou hrobku, rozdělenou zdobeným obloukem na dvě části. Někdo ji v nedávné době navštívil a zapálil zde pochodně a mně při tom pomyšlení ztuhla krev v žilách. Musela sem tedy vést i jiná cesta než ten pekelný tobogán, který jsme objevili my. Řešila jsem dilema, zda pokračovat kupředu, nebo se rozběhnout opačným směrem.


    S Thomasem jsme stáli pod klenbou oblouku a zdráhali se vstoupit do druhé části hrobky. Podíval se na mě a přiložil si prst na rty. Potřebovali jsme postupovat, jak nejtišeji a nejrychleji to bude možné.


    Zkoumavě jsem se zahleděla na oblouk a snažila se příliš nevnímat husí kůži, která mi naskočila snad všude na těle. Oblouk byl celý zhotovený z paroží. Ani jsem si nestačila představit, kolik jelenů musel někdo zabít, aby tu strašidelnou věc postavil, když mou pozornost přitáhlo něco jiného. Zbytek komnaty byl mnohem děsivější.


    V této hrobce neodpočívali mrtví v pokoji. Jejich ostatky kdosi znesvětil, přemístil a seskupil do výjevu jako vytrženého ze stránek gotických hororů. Vše bylo zhotoveno ze studené, bílé kosti. Náhrobky. Zdobené kříže. Stěny. Strop. Plůtky. Na první pohled všechno, všecičko sestávalo z kusů lebek, lidských i zvířecích. Potlačila jsem znechucení.


    Radu se mýlil, když říkal, že lesy jsou plné kostí. Místnosti pod hradem byly.


    Ze svého místa jsme viděli okázalou hrobku, v podstatě kapli obehnanou plůtkem, vyjímající se uprostřed rozlehlého pohřebiště. Hřbitov měl namísto kamenné podlahy udusanou hlínu, pročež mě napadlo, že jsme možná dospěli na úplné dno hory. Plůtek tvořily svisle postavené kosti, zatlučené do hlíny. Uprostřed zela zpola otevřená nevzhledná branka. Tělo se zachvělo očekáváním i hrůzou. Nechtěla jsem překročit práh této části Pekla.


    Hrobku, postavenou rovněž z ostatků, podpíraly v rozích čtyři sloupy z propletených kostí. Uprostřed toho, co se asi nejlépe dalo popsat jako rozlehlý hřbitov zpola vyhrabaných lebek, se tyčil velikánský strom, jehož větve se téměř dotýkaly vysokého stropu. I strom, jako všechno ostatní v této strašlivé síni, měl kmen i větve tvořené z kostí. Ta obludnost musela dosahovat nejméně šestimetrové výše.


    Vešli jsme a zůstali stát před plotem. Thomas mlčel stejně jako hroby, k nimž jsme se přiblížili, a těkal očima z jedné ohavnosti na druhou. V nose mě zalechtal pach obrácené hlíny a plísně, kýchnout jsem se však neodvažovala. V tom pletenci hrůzy se mohla ukrývat řada věcí.


    Thomas obrátil pozornost k hrůzostrašnému výjevu stojícímu nám přímo v cestě. „Domnívám se, že jsme našli Strom smrti zmiňovaný v Poezii despre moarte,“ zašeptal, nepřestávaje se přitom rozhlížet.


    „Alespoň že ho příhodně pojmenovali. Se Stromem života si ho nikdo nesplete.“


    „Je tak… děsivý. A přesto jsem podivně okouzlen.“ Thomas odříkával latinské názvy kostí, které na stromě obehnaném plotem poznal. „Humerus, radius“ – sykavě se nadechl a ukázal na další kus kosti – „a tato obdivuhodná ulna. Ta musí pocházet přinejmenším z obra. Tibia, fibula, patella…“


    „Děkuji za lekci anatomie, Cresswelle. Vidím, co je to za kosti,“ poznamenala jsem tiše a pokývla k brance a odkrytým kostem. „Kde bychom měli začít?“


    „U stromu, pochopitelně. A potřebujeme si pospíšit. Mám pocit, že ten, kdo zde zapálil ony pochodně, se brzy vrátí.“ Thomas mi podal lucernu. „Až po vás, má drahá.“


    Z větší části se mi na ďáblovo políčko nechtělo ani vkročit – připadalo mi, že je naprostým popřením posvátnosti smrti –, zašli jsme však už příliš daleko, než aby mě odradila nervozita. Jestli se Daciana nebo Ileana nebo Nicolae dostali do potíží, musíme sebou hodit. A nezáleží na tom, že na mě instinkty křičí, ať popadnu Thomase za ruku a upalujeme opačným směrem.


    Zhluboka jsem se nadechla a doufala, že mě má představivost ani mé tělo nezradí. Pokud si někdy nějaká situace žádala klidné nervy a jasnou mysl, byla to právě tahle.


    Aniž jsem dovolila strachu sevřít mě ve svých spárech, zvedla jsem bradu a po špičkách vykročila k plůtku z dávno ohlodaných mrtvol. Když jsem však vstoupila na hřbitov okolo toho, čemu v Poezii despre moarte říkali Strom smrti, bezděčně jsem se zajíkla.


    Dokázala jsem si živě představit, jak Vlad Dracula povstává právě z tohoto hrobu, aby přivítal svého posledního mužského dědice.
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    Strom byl ještě horší, než se mi zdálo při pohledu zpoza plůtku. Strašidelné dílo tvořily záprstní kosti, lebky s prázdnými očními důlky a zpřelámaná žebra. Žasla jsem nad tím, jak do sebe dokonale zapadají, aniž bylo třeba je svazovat či jinak spojovat – jednoduše byly navzájem propletené.


    Středová část kmenu sestávala ze svazku stehenních kostí. Svazovaly je hrudní koše obrácené čelem k sobě, jako by to byla kůra. Při bližším ohledání okolí stromu jsem si všimla kupiček kostí, čekajících patrně, až z nich někdo něco sestaví. Na některých dosud ulpívaly zbytky masa a šlach. Ne všechny kostry tedy byly staré. Děsivé pomyšlení.


    Uvědomila jsem si, že zadržuji dech, ze strachu, abych nenadělala příliš mnoho hluku. Chtěla jsem si pospíšit, jenže tohle místo jaksi nutilo člověka stát a němě zírat na všechny ty hrůznosti. Jako na tu přímo před námi.


    Vedle hromádky kostí stála velká vana na nohách. Byla až po okraj naplněná temně rudou krví, k nosu mi zavanul přídech mědi. Možná mě smysly šálily, ale přísahala bych, že z hloubi té krvavé lázně cosi probublává. Thomas znehybněl, oči upřené na vanu, a upažil, aby nám zamezil v dalším pohybu. Neodvažovala jsem se přistoupit k vaně blíž, příliš vyděšená, čím mě oblaží má představivost. Thomas na vanu dál upřeně hleděl, ramena viditelně napjatá. Našli jsme ztracenou krev Naražečových obětí – těch, které jsme znali, a bůhvíkoho ještě. Vrah byl blízko. Příliš blízko. Celé tělo mě svrbělo očekáváním.


    Měla jsem pocit, jako bychom nevědomky sestoupili do Danteho Pekla.


    „,Naděje zanech, kdo mnou ubírá se!‘ Je to tak znepokojující,“ zašeptala jsem. „Nechápu, komu by se mohla líbit hrobka postavená z kostí. Nebo ta vana… ubohý Wilhelm a Mariana.“ Otřásla jsem se s vědomím, že mokré šaty za to mohou jen zčásti. „Řád znamenitě ovládá psychologické válečné hry.“


    „To je opravdová krvavá lázeň.“ Thomas s pochmurným výrazem odtrhl pohled od vany. „Někdo tady má velmi černý a velmi zvrácený smysl pro humor.“


    Zavřela jsem oči a poručila svému srdci, ať zpomalí. Potřebovali jsme najít Dacianu s Ileanou. Neustále jsem si to v duchu opakovala, dokud mě neopustil strach.


    V tichosti jsme odstoupili od vany s krví, stále však naplněni hrůzou. Cítila jsem, jak za mnou vana stojí, jak čeká, jako by mě vábila svou hrůznou podstatou. Ani jsem nepomyslela na to, co uděláme, pokud v téhle krvavé příšernosti nalezneme další vodítko. Jestliže zdejší pověrčiví lidé odsuzovali znesvěcování mrtvých, kdoví, co by dělali, kdyby objevili toto bezbožné pohřebiště.


    „K postavení téhle morbidní sochy se muselo použít přinejmenším dvou set lidských těl.“ Thomas pozvedl lucernu a posvítil si do vrcholku koruny. Prstní kůstky svázané do trsů měly připomínat listy. „Možná že pověsti o tom, že je Vlad Dracula nesmrtelný, nelhaly.“


    Odtrhla jsem oči od stromu z kostí a zadívala se na svého přítele, zda nevykazuje známky traumatu. Oblažil mě zvráceným úsměvem. „Když si mě takhle prohlížíte, Wadsworthová, jste nanejvýš půvabná. Ale no tak, jen vás škádlím. Soudě dle krvavé lázně se domnívám, že ten, kdo pro vás poupravil onu ohavnou básničku, navštívil toto místo. Ať už to byl kdokoli. Třeba zde najdeme nějakou stopu související s Daci.“


    „Vidíte na stromě nějaké vyryté římské číslice?“ Zaměřila jsem se na hřbitov a na hrobku; nemohla jsem si pomoci, ale musela jsem žasnout nad tím, co nás obklopovalo. Stěny lemovaly dokonale vybělené lebky. Vlastně ty lebky stěny tvořily. Byly navršené jedna na druhé, namáčknuté tak těsně k sobě, že bych mezi nimi sotva prostrčila prst.


    Thomas kroutil hlavou. „Ne, ale podle tamhleté cedule musí člověk vyšplhat na strom a utrhnout z něj ovoce.“


    Podívala jsem se na tabulku přitlučenou na kostěné brance. Stálo na ní cosi v rumunštině, neumělá písmena vytesaná stejně neumělým nástrojem. Přistoupila jsem blíž a nápis si tiše přečetla.


    


     



    Smulge fructe din copac pentru a dobândi cunoştinţe


    


     



    Thomas měl pravdu; v podstatě tam stálo, že je potřeba utrhnout ze stromu ovoce, aby člověk došel poznání. Přeskakovala jsem pohledem po větvích stromu a hledala něco, co by připomínalo řečené ovoce. Na větvích porůznu visely ptačí lebky, z nichž do všech stran trčela peříčka. Ukázala jsem na ně. „Možná tamhlety lebky? Svým zvráceným způsobem připomínají hrušky.“


    Vzadu za námi cosi tiše zabublalo. Prudce jsem se otočila a zapátrala očima. Srdce mi div nevyskočilo z hrudi. Krvavá hladina byla neporušená, rudě se blyštící jako rzí zabarvený olej.


    „Slyšel jste to?“


    Thomas se zhluboka nadechl, zkoumaje pozorně prostor a komnatu za námi. „Znovu se ptám, proč nevyužijeme tenhle čas nějak lépe? Mohli bychom se objímat, a ne se babrat tady“ – ukázal před sebe – „tím vším.“


    „Musíme si pospíšit, Cresswelle. Mám hrozný pocit.“


    Bez dalšího slova se Thomas obrátil čelem ke stromu, přiložil ruce na kmen a spočinul vahou na hrudním koši tvořícím kůru, pročež počal pomalu šplhat po bělavých kostech. Vsunul levou nohu mezi další žebra, rychle zkusil jejich pevnost a pak přenesl váhu celou.


    Týž pohyb zopakoval ještě asi dvakrát a dostal se sotva půl metru nad zem, když ticho prořízlo strašlivé zapraštění, jako když zapráská bičem. Vrhla jsem se vpřed, abych jej zachytila, ale ladně seskočil.


    „Tak to vypadá, že z tohoto stromu si nakonec žádné čerstvé ovoce neutrhnu.“ Otřel si ruce o kalhoty, rty popuzeně semknuté. Na konečcích prstů se mu objevilo pár kapiček krve, které slízl. „Přečetla byste mi, prosím vás, znovu ty básně? Některá z nich se musí vztahovat k této situaci. Tolik jich zase do úvahy nepřichází.“


    Vytáhla jsem z kapsy odranou knihu a podala mu ji. Netroufala jsem si pronášet ta děsivá slova opět nahlas, pokud to nebylo nutné.


    Zatímco si Thomas pročítal básně, rychle jsem si odepjala svrchní sukně. Čas nám protékal mezi prsty. Tak či onak, než se vrátíme do akademie, musíme z toho strašlivého stromu získat alespoň nějaké poznání. Moldoveanu s Dăneştim v této chvíli již nejspíš zjistili, že jsme zmizeli. Takže jestli nás mají vyloučit, měli bychom se vrátit s něčím užitečným. Navíc jsem nestála o to, nechat se zde přistihnout vrahem.


    Knoflíčky mého živůtku povolily lehce. S tichým cinknutím dopadly na zem, zatímco mi srdce bušilo do stěn hrudního koše. Díkybohu, že jsem se před odchodem převlékla do prostších šatů. Neměla jsem ani krinolínu, ani živůtek, ze kterých bych se musela pracně vysvlékat. Než jsem si to stačila rozmyslet anebo propadnout studu, vyklouzla jsem i z četných spodniček, takže mi zůstala jen košile a spodní kalhoty, které mi nicméně sahaly až pod kolena a lemovalo je několik centimetrů bedfordshireské maltézské krajky. Zkonstatovala jsem, že se zase tolik neliší od mých jezdeckých kalhot. Ačkoli mé jezdecké kalhoty byly trochu méně… ozdobné a delikátní.


    Thomasovi spadla Poezii despre moarte a spolu s ní i brada, zdálo se.


    „Ani slovo, Cresswelle.“ Ukázala jsem do vrcholku koruny Stromu smrti. „Jsem lehčí než vy a strom by mě měl unést. Mám dojem, že tamhle v té lebce nahoře něco je. Vidíte? Vypadá to jako svitek pergamenu.“


    Thomas s pohledem upřeným na můj obličej se pokaždé, kdykoli sklouzl očima byť o kousek níž, začervenal. Měla jsem chuť protočit oči. Všechny části těla jsem měla zakryté, vyjma svých skandálních paží a úzkého proužku lýtek, kam nedosahovaly ani nohavice, ani punčochy. Měla jsem večerní róby, jejichž dekolt toho odkrýval o dost víc.


    „Kdybych padala, tak mě chytejte, ano?“


    Téměř labužnicky se usmál. „Sám bych potřeboval chytit, Wadsworthová. Měla jste mě varovat.“


    Ďábelský flirt. Obrátila jsem se ke stromu a očima zmapovala, kudy pošplhám. Aniž bych zbytečně přemýšlela, čeho se při tom budu dotýkat, vyhoupla jsem se do koruny a pak už kladla jednu ruku nad druhou, soustředěná toliko na svůj úkol. Rána na lýtku se mi nepříjemně napínala a na noze jsem cítila teplý pramínek tekoucí krve, ale nevšímala jsem si toho a dál rychle šplhala vzhůru.


    Dolů jsem se neohlížela, nechtěla jsem. S každou další větví byl pergamen blíž. Asi v polovině cesty na vrchol pode mnou rupla klíční kost. Zůstala jsem viset a houpala se ze strany na stranu jako kyvadlo.


    „To zvládnete, Wadsworthová!“ Prsty mě bolely, jak jsem svírala větev. „A jestli ne… mám vás. Spolehněte se.“


    „Chabá útěcha, Cresswelle!“


    Rozhoupala jsem se a s využitím hybného momentu se vyšvihla na pevně vyhlížející hrudní koš. Svaly jsem měla rozechvělé adrenalinem i hrdostí. Dokázala jsem to! Ovládla jsem své emoce a… Kost pod mými prsty varovně zapraskala. Oslava vítězství bude muset počkat. Šplhala jsem tedy dál, opatrně, ale s vytrvalou přesností.


    Vyzkoušet a pohnout. Vyzkoušet a pohnout.


    Nahoře v koruně jsem na okamžik ustala, abych se nadechla a podívala se dolů na Thomase, čehož jsem okamžitě zalitovala. Z výšky vypadal mnohem menší. Nacházela jsem se nějakých šest metrů nad zemí a spadnout dolů by věru nebylo příjemné.


    Jelikož se mi nechtělo kochat se představou toho, jak padám a stávám se součástí této pozoruhodné sochy z kostí, vyšplhala jsem ještě o kousek výš a natáhla se pro pergamen. Vyprostila jsem jej z ptačí lebky, k níž byl připevněný. Někdo jej zarazil do očního důlku pomocí dýky – jejíž zlacenou rukojeť zdobily smaragdy.


    „Stojí tady XXIII,“ křikla jsem dolů pološeptem, dbalá toho, aby se mi nesmekla noha. Poslední, oč jsem stála, bylo skončit nabodnutá při honu na vraha proslulého tím, že přesně tímhle způsobem usmrcoval své oběti.


    Thomas našel příslušnou báseň a nahlas ji přečetl. Zděsila jsem se toho, jak zvučně a mocně se nese jeho hlas tímto morbidním místem.


    


     



    XXIII


    Bílá, rudá, ďábel, zelená.


    Co se plíží v těchto lesích, skryté zůstává.


    Draci obcházejí a do vzduchu vzlétnou.


    Srazí ty, kdo k jeho brlohu přijdou.


    Své maso sněz a svou krev vypij.


    Co zůstane, do kádě vylij.


    Kosti bílé, rudá krev.


    Na téhle cestě brzy zahyneš.


    


     



    „Ach bože,“ hlesla jsem. Ta báseň… to je ta, kterou nám při hodině četl Radu. Místo setkávání Řádu. A místo, kde vykonávali lidské oběti knížeti Draculovi.


    Musíme se okamžitě dostat z hrobky. Věděla jsem, v hloubi duše jsem o tom byla přesvědčená, že nás zde čeká něco mnohem strašnějšího, než jsme si dokázali představit. Když jsem začala slézat dolů, všimla jsem si dalšího útržku pergamenu. Opatrně jsem si pro něj došla a přečetla jej nahlas Thomasovi: „Fă o plecăciune în faţa contesei.“


    Pokloňte se hraběnce.


    „Co to má znamenat?“


    „Chviličku.“ Větu doplňovala ilustrace. Vytřeštila jsem oči a četla nápis zas a znovu. Snažně jsem doufala, aby to byl pozůstatek po křižácích, ačkoli vnitřní hlas mi napovídal něco úplně jiného.


    Opět jsme se zmýlili, když jsme podezírali Dračí řád. Vypadalo to, že je to práce prince Nicolaeho Aldey.


    A hraběnka na té kresbě byla celá pokrytá krví.
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    Zastrčila jsem si druhý důkaz pod šaty a sešplhala ze stromu tak rychle, jak jen jsem se odvažovala. Nechtěla jsem křičet ze strachu, abych na nás ještě víc neupozornila.


    Hrůzou se mi tak klepaly ruce, že když jsem se natáhla po jedné stehenní kosti, minula jsem ji. Soustředila jsem se na dýchání. Umínila jsem si postupovat, jako by strom byl tělo, které je třeba ohledat – klíčem byly přesné pohyby. Zhoupla jsem se na vedlejší kost, jenže mi na jejím hladkém povrchu podklouzly prsty. Jestli se neseberu a nedostanu se dolů k Thomasovi… ani pomyslet jsem nechtěla na to, co by se mohlo stát. Princ Nicolae byl blízko; cítila jsem jeho přítomnost každou buňkou svého těla, všechny křičely: uteč!


    Potřebovali jsme se okamžitě dostat pryč z hrobky, jinak přestaneme být lovci a staneme se lovnou zvěří. Sešplhala jsem zhruba do poloviny obludného stromu a zahlédla jakýsi podivný tvar u kostlivé hřbitovní branky. Zprvu jsem si myslela, že je to nějaké zvláštní, jeskynní zvíře.


    Pak se to postavilo a trochu zapotácelo.


    „Thomasi…“


    Dech se mi zatajil. Zvedla se hromada kostí a z ní se vztyčila postava zahalená do pláště. Nebyla to však ani mrtvola, ani strigoj. Vsadila bych se, že to byl člověk; nevypadal nikterak podivně, vyjma přehnaného smyslu pro teatrálnost.


    Plášť mu jako kápě zakrýval hlavu, aby nebylo vidět do obličeje, a na krku mu visel velký kříž. Onen plášť mi matně připomněl dvojici mužů, kteří před několika dny odvlekli do lesa mrtvolu. Kříž, větší než dvě pěsti, byl vyrobený ze zlata. Velmi zdobený a středověký, vypadal, že by obstál i jako zbraň.


    „Thomasi… utíkejte!“


    Thomas zakláněl hlavu, slepý k hrozícímu nebezpečí. „Neslyším vás, Wadsworthová.“


    Jelikož jsem se urputně držela stromu a nemohla mu ukázat, jen jsem přihlížela, jak se kapucín vrávoravě blíží. Zdálo se, že je zraněný, ale to mohl jen předstírat, aby se jevil méně nebezpečný.


    „Za vámi!“ vykřikla jsem, ale bylo již příliš pozdě. Postava vrazila do hřbitovní branky, zapotácela se nazad a nárazem ji zavřela.


    Asi ve třech čtvrtinách sestupu pode mnou rupla žebra, která jsem svírala, takže jsem se zřítila jako podťatý strom v tomto lese z mrtvol. Thomas vyrazil, než jsem stačila mrknout, doběhl pode mne a zbrzdil můj pád. Nepůsobilo to sice velkolepě, ale počin to byl chrabrý.


    Po dopadu na zem sykl, načež zasténal, neboť jsem mu narazila čelem do zátylku. Honem jsem ho začala zvedat a strkat pryč, a přitom jsem pátrala po postavě, která se k nám plížila, ale nic jsem neviděla. Měli jsme pár okamžiků na útěk. Thomas se otočil. Z nosu mu tekla krev.


    „Kde máte obvazy?“


    Držel si nos. „Ztratil jsem je ve vodní komnatě.“


    Utrhla jsem si kus košile a nabídla jej svému krvácejícímu hrdinovi. Mohl si látku přidržet pod nosem a zastavit s ní krvácení, nebo jí mohl třeba začít škrtit našeho útočníka, zatímco já odlákám jeho pozornost.


    „Pospěšte, Cresswelle. Musíme honem pryč ods–“


    Jakoby odnikud se znovu zjevila postava, vpadla mezi nás zpoza Stromu smrti. Její postoj jasně dával tušit, že se schyluje k násilí.


    „Běžte. Pryč,“ ucedil skrze zuby, pročež se chytil za srdce. Dýchal velmi ztěžka, důrazný hlas napjatý. „Pospěšte.“


    Strach mi pevně zaškrtil logické uvažování. Předklonila jsem se a zamžourala do obličeje, který jsem popaměti řadila k tomu hlasu. „Princi Nicolae? Jste to – vy – kdo vám to udělal?“


    Princ pomalým pohybem hlavy setřásl kápi a ukázal obličej. Pokrývaly jej tmavé skvrny a tváře měl vpadlé. „Jestli si nepospíšíte… ona –“


    Klesl k zemi. Hruď se mu vzdouvala námahou. Princ nepředstíral, že je zraněný – byl na pokraji smrti. Klesla jsem na kolena a položila si jeho hlavu do klína. Měl skelný, rozostřený pohled. Vsadila bych cokoli, že mu někdo podával arzén. Potřebovali jsme ho co nejdřív dostat z katakomb a také k lékaři. „Thomasi… vezměte ho za…“


    A pak, jako by se vesmír uvolil oživit noční můry, se z vany naplněné krví vynořila postava. Vytřeštila jsem oči. Výjev před námi působil tak strašlivě, že mi téměř nedošlo, k čemu že sloužila poškozená slámka dopadnuvší nyní na zem. Celé to tělo do poslední pídě pokrývala krev, tmavá tak, že působila téměř jako černá. Z vlasů stékaly do vany karmínové pramínky a smáčely štíhlé prsty. Tajil se mi dech. Thomas natáhl ruku před sebe, jako by snad dokázal zabránit té stvůře, aby mě a Nicolaeho viděla.


    Otevřela oči, jasně bílá bělma v prudkém kontrastu ke karmínu kolem. Má mysl se jako úderem hromu zastavila. Ze svého místa jsem neviděla, kdo to může být, ale zcela jistě se jednalo o ženu. Tedy jsme se nakonec nemýlili, jenže… byla to Ileana? Nebo snad… Daciana?


    Krví pokrytá noční můra vystrčila nohu z vany a jala se vznešeně vystupovat z koupele. Na zem cákla krev a potřísnila nedaleké kosti.


    Ať už byla kdokoli, měla na sobě roucho tenké jako pavučina, a když vykročila směrem k nám, táhlo se za ní jako uplakaný svatební závoj. Poklekla poblíž hromady kostí a já pomyslela na útěk. Chtěla jsem chytit Thomase a prchnout z hrobky, ani se neohlédnout. Jenže jsme tam nemohli nechat prince. Oživlá noční můra vstala a namířila na nás malý dámský revolver.


    Vykročila vpřed, jako by se vznášela, krvavá hraběnka, jejíž ohavný úsměv odhalil bílé zuby.


    „Extraordinar! Jsem ráda, že jste to oba dokázali. Bála jsem se, že nepřijdete včas. Nebo že přivedete strýčka či toho protivného gardistu.“


    Hleděla jsem nevěřícně na dívku před námi. To přece nemohla být, a přesto… její hlas jsem si nemohla splést, neboť maďarský přízvuk se poněkud lišil od rumunského.


    „Anastázie? Jak… to není možné,“ vyhrkla jsem, neschopná přijmout pravdu. „Zemřela jste. Viděla jsem vaše tělo v té komnatě – ty netopýry.“ Kroutila jsem hlavou. „Percy ohledával tělo. Pitvali jsme vás!“


    „Jste si jistá? Očekávala bych, že něco pochytíte, prietena mea.“ Anastázie se znovu usmála. Její zuby zazářily, příliš jasné na pozadí temné krve. „Když jste se zmínila o oné okenici v městečku, málem jsem omdlela. Než jsme se tam večer vypravily, musela jsem tam honem utíkat a narafičit to tam. Nervii mei! Měla jsem nervy na pochodu.“


    Nedokázala jsem tomu uvěřit. Přinutila jsem se rozumem zkrotit paniku, než mě srazí na kolena. Potřebovali jsme, aby Anastázie dál mluvila. Třeba se nám podaří vymyslet nějaký plán, jak se z toho dostat. „Proč jste mě nechala naživu?“


    „Zvažovala jsem zabít vás právě té noci, ale napadlo mě, že on,“ kývla směrem na Thomase, „by pak mohl odjet dříve, než budu připravená udeřit. Nuže, můj příteli, do toho. Vím, že jste chytřejší než ti ostatní hoši. Povězte mi, jak jsem to udělala. No tak!“ Mávla na Thomase pistolí. „Ani slovo, fešáku. Nesluší se přerušovat dámu.“


    Mně se chtělo zvracet, ale přinutila jsem se místo toho přemýšlet. Anastázie toužila být oceněna za důmyslnost své hry. A tato touha po uznání mohla znamenat i její zkázu. Ztěžka jsem polkla, nevšímajíc si hlavně mířící mi na prsa. Malé nesrovnalosti náhle začaly zapadat do celku.


    „Ta pohřešovaná.“ Zavřela jsem oči. Samozřejmě. Dávalo to smysl. Bylo to svým strašným způsobem brilantní. „Použila jste její tělo místo sebe. Nastrčila jste ho do katakomb tak, aby se našlo záhy po vašem zmizení. Věděla jste, že skončí s obličejem zohaveným k nepoznání. Stačila podobná barva vlasů a tělesné míry. Nakonec i rysy obličeje. Já si dokonce při pohledu na ten obrázek pomyslela, že vypadá jako vy. Ta podobnost byla taková, že to zmátlo i celou třídu a naše profesory.“ Odmlčela jsem se, neboť na mě plně dolehlo zděšení. „Dokonce i váš strýček věřil, že jste to vy – jeden z nejlepších znalců forenzního lékařství na světě.“


    „Excelent.“ Anastázie se usmála, zuby již zamazané od krve. Působilo to strašně. Divoce. Vynalézavost v jejích očích mnou hluboce otřásla. „Lidská srdce jsou prazvláštní věc. Tak sentimentální a tak snadno ovladatelná. Stačí zatahat za ty správné nitky, říct ty správné věci, a ouha! Láska zatemňuje mozek, dokonce i u těch nejlepších z nás.“


    Nestála jsem o to, mluvit o srdečních záležitostech se ženou, která se koupala v krvi nevinných. Postřehla jsem, že se Thomas vedle mě nepatrně pohnul, a rychle vymyslela další rozptýlení. „Jak jste zbavila Wilhelmovo tělo tak rychle vší krve?“


    „Zařízením ukradeným z márnice. A vyhodila jsem ho z okna.“ Učinila krok směrem k Thomasovi a zůstala stát. Prohlížela si ho jako kočka, která přemýšlí, jak daleko doskáče zraněné ptáče. Z jakéhosi důvodu nepatrně naklonila hlavu na znamení úcty. „Učinilo to na vás dojem, Alteţă? Nebo bych měla snad říci kníže Draculo?“


    Thomas ustal v pohybu a líně se usmál. Postřehla jsem však napětí v jeho svalech a okamžitě jsem věděla, že je všechno, jen ne uvolněný, znuděný příslušník rodu Draculů. „To od vás bylo vskutku okouzlující, není však nutné se mi klanět. Chápu však nutkání tak učinit. Působím věru královsky a úchvatně. Avšak kníže Dracula není můj pravý titul.“


    Nemohla jsem uvěřit, že by ta jeho póza mohla zaúčinkovat. Anastázie naprázdno polkla, oči upřené na Thomasovy ruce, které uhladily naprosto zničenou košili. I mě málem přesvědčil, že je oděný v královský šat a žádá si úklonu. Že na sobě nemá zmáčené, slizem pokryté šaty, v nichž prošel peklem.


    Anastázie znovu pozvedla revolver a zamířila přímo na Thomase. „Netropte si žerty ze své vlastní krve, pane Cresswelle. Lidem se stávají hrozné věci, když se obrátí proti svým. Je čas jít s pravdou ven a přijmout svůj osud, synu Draka. Je čas navázat pokrevní pouto mezi našimi rody a nárokovat si tuto zem.“


    „Nerozumím,“ řekla jsem a podívala se z jednoho na druhého. „Kdo byli vaši předci?“


    Anastázie pohodila rameny a zvedla hrdě hlavu. To bylo obdivuhodné s přihlédnutím ke vší té krvi, jež ji pokrývala; přesto dokázala působit urozeně.


    „Alžběta Báthoryová z Ečedu.“


    „Ovšem,“ zamumlal Thomas. „Známá též jako hraběnka Draculová.“


    Na okamžik se ani jeden z nich nepohnul ani nepromluvil. Vybavila jsem si krátkou zmínku o hraběnce při Raduově hodině a znovu se div znechuceně neotřásla.


    „Tady vidíte, že je to osud.“ Anastázii se zaleskly oči hrdostí. „Pocházím z rodu stejně tak proslulého krvežíznivostí, Audrey Rose. Má praprabába se koupala v krvi nevinných. Vládla strachem.“ Anastázie ukázala na Thomase. „On a já? Bylo osudem předurčeno, abychom se setkali. A stejně tak bylo psáno ve hvězdách, abychom zplodili dědice ještě hrozivějšího, než byli jeho předci. Destin. Neměla jsem tušení, že hvězdy takhle plánují! Vy jste jen drobná překážka, která se snadno odstraní.“


    Tak tak jsem dýchala. Takže Anastázie byla nepohodlná dědička, kterou sesadili a která se nyní dovolávala svého dědického práva. A nezáleželo jí na tom, jak se ho domůže – zda silou, nebo láskou. Myslela-li si, že může ulovit Thomase, přinutit ho ke svatbě a mě přitom zavraždit, neměla vůbec ponětí, kdo já jsem.


    Zaťala jsem pěsti, ještě odhodlanější než předtím nedovolit jí přestat mluvit. Já mezitím plánovala náš únik. „Jak jste zavraždila toho muže ve vlaku – a proč?“


    Má bývalá přítelkyně se na mě na okamžik zadívala, oči přimhouřené. V duchu jsem se modlila, ať je natolik vychloubačná, aby jednoduše nedokázala neodpovědět – a nevšimla si přitom, co svou otázkou ve skutečnosti sleduji. „Řád Draka žije. Chtěla jsem očistit jeho řady. V dnešní době v něm totiž převažují jen samí bezvýznamní Dăneştiové.“


    Ukázala revolverem na místo, kde ležel princ Nicolae, bezvládný jako hadrová panenka, kůži bezbarvou od užívání arzénu, na krku nyní viditelné vpichy. Vypadalo to, že použila jeho krev k témuž účelu jako její praprababička – ke koupeli – a že mu jí v těle ponechala sotva tolik, aby zůstal naživu. Pokud ovšem žil. Jeho hrudník se již nezvedal a neklesal.


    „Ten muž z vlaku byl vysoce urozený člen. Podala jsem mu smrtelnou dávku arzénu, a když lapal po dechu, probodla jsem ho.“ Anastázie to říkala, jako by si vybavovala šaty z nejjemnějšího hedvábí. „Vůbec jsem netušila, že jste v tom kupé. Šťastná náhoda. Pak jsem běžela zpátky do svého oddílu. Dívky s tmavými vlasy si nikdo nevšiml. Paruky jsou distracţie excelentă. Bála jsem se však, že by mě Wilhelm mohl nakonec přece jen poznat. To bylo třeba okamžitě vyřídit.“


    Na mysli mi vytanula vzpomínka na ten den – viděla jsem dívku s tmavými vlasy. Křičela, ať někdo přivolá lékaře. Byla jsem tak pohlcená nastalým chaosem, že jsem vůbec nevěnovala pozornost jejímu obličeji.


    Thomas zkřížil ruce na prsou a opět nasadil znuděný výraz. „Kde je má sestra?“


    „Jak to mám vědět? Nejsem její opatrovnice.“ Anastázie pohodila hlavou směrem ke mně, pak pokynula zbraní k Nicolaeho opasku. „Dejte Draculovu dědici jeho nůž.“


    Thomas se na mě podíval a vyvalil oči. Málem jsem vyjekla úlevou. Anastázie byla tak zaujatá zpečetěním jejich pokrevního pouta, že si vůbec neuvědomila, že nám vkládá do rukou nástroj, kterým ji můžeme porazit. Dlaně mi zvlhly nervózním potem.


    Vtiskla jsem Thomasovi do dlaně malou, démanty vykládanou dýku a zadržela dech, aby nepostřehla mé napětí a nedošlo jí, jaké osudové chyby se právě dopustila. Usmála se, oči upřené na nůž spočívající nyní v Thomasově pevném sevření.


    „Dodělejte ho,“ přikázala Thomasovi. „Rychle.“


    „Proč jed?“ zeptala jsem se ve snaze získat čas. Musela existovat možnost, jak se z toho dostat a nezavraždit přitom Nicolaeho.


    Anastázie mi namířila revolverem na krk. Zdálo se, že má bývala přítelkyně nakonec přece jen pomyslela na možnou vzpouru. Přistoupila k Nicolaemu a kopla do něho, zbraň stále namířenou na mě.


    „Arzén je učiněný zázrak.“ Sklonila se a princovi z obličeje odhrnula prameny tmavých vlasů. „Je bez chuti a může se nenápadně vpravit do každého jídla nebo pití. A jak se zdá, mladý princ nikdy neodmítne víno.“


    „Jestli se pokoušíte rozsévat strach, jakým ochromoval Vlad Dracula své protivníky,“ promluvil Thomas, „tím, že jste otrávila Nicolaeho a ty druhé, těžko někoho vyděsíte.“


    Anastázie přiložila Nicolaemu ruku na krk a zkontrolovala tep. „To nestačí? Arzén se používá k oslabení a znehybnění obětí, ne k zabíjení. Kdybych se s těmi mladíky měla prát, bylo by to moc těžké a z vraždění by se stala příliš špinavá práce.“


    „Chtěla jste, aby místní lidé věřili povídačkám o zmrtvýchvstání Draculy,“ poznamenala jsem v náhlém prozření. „Jenže nejde bodat do lidí a tvrdit, že jim krev vypil strigoj.“


    „Legendy jsou od toho, aby vzbuzovaly strach.“ Anastázie se postavila. „Musí být působivější než naše obyčejné životy, jinak jejich kouzlo nebude působit po celé generace. Nechoďte po setmění do lesa. Nikoho nenapadne, že v lese číhá krásná princezna, že? Ne. Představujeme si krvelačné démony. Upíry. Noc nám připomíná, že i my jsme kořist. Vidina toho, že nás někdo loví, nás děsí a rozechvívá.“


    „Jednu věc pořád nechápu,“ pokračovala jsem a přeskočila pohledem z bezvládného Nicolaeho na krví pokrytou Anastázii. „Proč zabíjet pokojskou?“


    „Jmenovitě tato vražda měla vzdát hold mé dávné příbuzné. A teď. Thomasi,“ mávla pistolí a namířila mi ji na čelo, „ukončete život prince Nicolaeho. Teď. Dostihla jsem Draculova dědice. Můžeme začít nanovo. Zčerstva. Povstaneme jako kníže a kněžna Draculovi. Dovolávám se práva na tento hrad i na váš život.“


    Okolní prostor opanovalo napětí, zápalka připravená zažehnout tuto bitvu. Thomas učinil nejistý krok dozadu. Pohledem přeskakoval z Nicolaeho ke zbrani namířené na mou hlavu. Nechtěla jsem, aby udělal něco, čeho bude celý život litovat. Thomas Cresswell nebyl Vlad Dracula. Nežil proto, aby rozséval smrt, ale proto, aby ji zkoumal a odhaloval. Byl světlem protínajícím jako kosa temnotu. Jenže jsem věděla, že bez rozmýšlení klidně sám sebe zahubí, aby mě zachránil.


    „Proč do toho zatahovat Thomase?“ vyštěkla jsem. „Jste-li hraběnka Draculová, proč ho nutíte zabíjet?“


    Anastázie se na mě zadívala, jako bych já byla tím, co najednou nedává smysl. „Thomas je posledním mužským potomkem Vlada Naražeče. To, že ukončí život tohoto falešného prince, přihlásí se ke své krvi a zničí tuto akademii, má symbolický význam. Na akademii, kde za záhadných okolností umírají strašlivou smrtí studenti, nebude chtít nikdo studovat. A jakmile nebude žádná akademie, zmocníme se hradu a prohlásíme ho za náš právoplatný domov.“


    „A co současný král a královna?“


    „Vy jste nedávala pozor?“ vyjekla pohoršeně Anastázie. „Arzén ukončí i jejich životy. Půjdu a jeden po druhém zahubím každý zdejší šlechtický rod, dokud jako jediný s nárokem na trůn nezůstane Thomas. Tímto způsobem zničím i Řád.“


    Po tomto prohlášení vystoupily do popředí dvě postavy v pláštích. Ukrývaly se za hromadami kostí navršenými všude okolo. Už jsem si začínala myslet, že mě nedokáže nic překvapit, ale když vyšší z obou postav sňala kápi a vytasila zpod záhybů pláště zbraně, vydechla jsem úžasem.


    Před námi stála Daciana, oděná do jezdeckých kalhot a tuniky, vyzbrojená dračími insigniemi a větším množstvím nožů, než kolik měl strýček skalpelů v laboratoři. Thomas po ní střelil nevěřícným a současně úlevným pohledem, nepřestal však dál pevně svírat dýku.


    „Dnes večer už žádné další zabíjení, contesă,“ pronesla s hranou úklonou, ostří namířené přímo na Anastázii. „Ileano, prosím, odzbroj ji.“


    Druhá postava sňala kápi a mně se zatajil dech. Podívala jsem se rychle na Thomase, nejistá, zda si se mnou nepohrává má zvrácená mysl. Možná že to byl jen šílený zlý sen, ze kterého se už brzy probudím, zpocená a zamotaná do přikrývek. Jeho sestra a Ileana byly… došlo mi to ve stejném okamžiku jako Thomasovi.


    Jeho oči se setkaly s mými. Zakroutil hlavou, na tváři výraz bezbřehého úžasu. Bylo zvláštně uspokojivé, že projednou i jemu chybí jeden dílek do skládanky.


    Anastázie přeskočila pohledem z Thomase na Dacianu s Ileanou a najednou nebyla zmatená, ale nesmírně rozzlobená. Honem namířila zbraň Nicolaemu na prsa.


    „Jak se opovažuješ?“ vyjekla a zírala na Ileanu. „Na všechno jsem pamatovala, na všechno! Ty – ty ubohá služko – nemáš žádné právo!“


    „Ustupte, Anastázie,“ pronesla Ileana tónem někoho, kdo je zvyklý vydávat rozkazy. „Máte două vteřiny, než –“


    „Nemám zapotřebí tě poslouchat!“ Anastázie se vrhla kupředu a s planoucím pohledem natáhla kohoutek, aby popravila Nicolaeho. Jenže Ileana byla rychlejší. Její meč v ten ráz projel Anastáziiným tělem. Zděšeně jsem přihlížela, jak se zhroutila na jeho ostří, olízla si přitom temně rudou krev ze rtů a zasmála se.


    „Ucis… de… o servitoare,“ Anastázie zalapala po dechu, zatímco jí z úst skanula čerstvá krev a smísila se s krví v kaluži na zemi. „Báthoryová zavražděná pokojskou. Jak příhodné.“


    Znovu se zasmála a v krku jí zabublala krev. Nikdo se jí nepokusil pomoci, a tak se zhroutila na zem a umřela, zalknutá vlastním životabudičem. Bylo příliš pozdě. Podobně jako muže, jehož zabila ve vlaku, podobně jako Wilhelma Aldeu, mladou ženu z městečka a jejího manžela nemohl nikdo přivolat Anastázii zpátky z říše mrtvých.


    Věděla jsem, že ten pohled mě bude pronásledovat po zbytek života stejně jako vraždy Jacka Rozparovače.
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    Hleděla jsem na krev pomalu odkapávající z Ileanina meče. Slova mi uvázla v krku, div že jsem se jimi nezadusila. To byl také jediný důvod, proč jsem Anastáziino probodnuté tělo nepozvracela. Má přítelkyně. Sledovala jsem, jak se jí z očí vytrácí život, zděšená klidem, do něhož upadla, ačkoli jí celé tělo pokrývala krev, zaschlá černá i čerstvá červená.


    Thomas mi třel paže dlaněmi, jenže chladu, jenž se mi uhnízdil v hloubi duše, mě to nezbavilo. Ileana, kterou mi přidělili jako pokojskou, patřila mezi členy tajné válečnické společnosti a proklála tu ženu, jako by porcovala tvrdý sýr. Přímo před mýma očima. Třebaže Anastázie byla v této záležitosti sotva nevinná. Věděla jsem, že Ileana neměla na vybranou, a přesto… klesla jsem na Thomase, příliš unavená, než abych se starala, co si kdo pomyslí o mém prohřešku vůči dobrým mravům.


    „Jste v pořádku, Audrey Rose?“ Ileana přijala od Daciany hadřík a otřela si jím ostří meče; napoprvé zůstala na kovu rozmazaná krev, podruhé zcela zmizela.


    „Samozřejmě,“ řekla jsem automaticky.


    Říct v pořádku bylo značně relativní. Srdce mi bušilo, tělesné pochody běžely a žila jsem. Navenek jsem zcela jistě byla v pořádku. Pouze má mysl se chtěla schoulit do klubíčka a skrýt se před světem a jeho ostrou nevlídností. Byla jsem unavená z ničení a zkázy.


    Thomas odtrhl pohled od Anastáziina těla a zaměřil jej na sestru. Viděla jsem, jak v duchu přeskakuje z jedné skutečnosti na druhou. Uvědomila jsem si, že tímhle způsobem se on vyrovnává se zkázou a rozkladem. Potřeboval pracovat, vyřešit tu hádanku, aby nalezl klid ve svém středu, zatímco kolem zuřila bouře.


    „Jak?“ zeptal se.


    Daciana věděla přesně, na co se ptá. „Když mi bylo osmnáct, obdržela jsem část dědictví po matce. Některé její osobní věci – šperky, ozdoby, umělecké předměty – a svazek dopisů. První dopisy představovaly jen malé střípky její bytosti… vyprávění o tom, jak poznala otce. Jak moc milovala nás, jak se o nás starala. Přání k narozeninám, která mi psala. Vzkaz pro mě, až se vdám.“ Ileana otřela Dacianě slzu z tváře. „Dlouhou dobu jsem se nedokázala přimět přečíst ty další. Ale pak jednoho odpoledne, když jsme zapadali sněhem, jsem ty dopisy vytáhla a jeden otevřela. A pak jsem je přečetla všechny.“


    „A?“ zajímal se Thomas. „Prosím, zkrať to.“


    „Matka psala o šlechticích, kteří stále věřili v principy Řádu. Kteří si přáli vymýtit úplatnost z vládních kruhů. Chodili za ní kvůli našim rodinným vazbám. Nechtěli, aby se ona sama stala členkou, ale žádali ji, aby jim poskytla místo, kde se budou moci bezpečně scházet. Pamatuješ na obraz draka v její komnatě?“


    Thomas přikývl, výraz zasmušilejší, než jsem u něho kdy viděla. Vybavila jsem si draka, jehož nakreslil ve vlaku, a s ním i příběh, který mi pak vyprávěl.


    „Pro vaši rodinu to byla čest. A stále je,“ dodala Ileana tiše.


    „Řád by chtěl, abys zvážil, zda bys mu neposkytl své služby, Thomasi,“ navázala Daciana. „Potřebujeme čestné lidi, kteří se nebojí zatočit s těmi úplatnými.“


    Na chvíli zavládlo ticho, neboť Thomas to zvažoval.


    „Ve své podstatě je Řád takový výbor bdělosti.“ Pohlédl na sestru s Ileanou. „Nejsou zákon, ale myslí si, že ho dokáží prosazovat lépe nežli vládci.“


    „Ne,“ ohradila se Daciana a oči se jí rozšířily. „Nic takového si nemyslíme! Řád má jednoduše zachovávat rovnováhu. Doslova udržovat pořádek. Moc lidi často nahlodá. Ovšem moudrý muž – nebo žena – přijme svou roli jako součást celku. My jsme jednoduše obranná linie. Královská rodina nás požádala o pomoc.“


    Zatímco Thomas hleděl na sestru, v očích řadu otázek, Ileana se dívala na mě – trochu moc zkoumavě na to, aby mi to bylo příjemné.


    „Byl to dlouhý večer pro všechny, takže to zkrátím,“ vložila se do toho. „Jsem vysoce postavená členka Ordo draconis. Naším posláním vždy bylo udržovat pořádek a mír. Kdysi jsme to dělali pro rod Draculů; dnes pro šlechtu i prostý lid. Věrně sloužíme této zemi. A to znamená všem jejím obyvatelům.“


    „Ach tak, rozumím.“ Thomas přimhouřil oči. „Takže Daciana vždy věděla o vašem postavení?“


    Ileana přikývla. „Zachovala mé tajemství a já doufám, že vy dva tak také učiníte. Jen málo lidí ví o mé spojitosti s Řádem. Jsem první žena, kterou přizvali do svých řad. Daciana je druhá.“


    „Jak jste věděla, jak proniknout do hradu?“ zeptala jsem se, nevšímajíc si kaluže krve rozlévající se u mých nohou. Něco ve mně zatoužilo po pytli s pilinami, které bych mohla rozsypat po podlaze. „Předpokládám, že vás sem umístili záměrně.“


    „Ano. Kvůli příjezdu příslušníků rodu Basarabů jsem dostala za úkol vmísit se mezi zaměstnance. Řád po té první vraždě v Brašově považoval za nutné mít někoho nablízku. Také bych měla dobrou pozici na to, zachytit klepy kolující po akademii. Co si povídali pokojské a zaměstnanci. Zdálo se, že je to dobré místo pro získávání informací.“


    Zamyslela jsem se nad tím a bezděčně si vybavila Raduovu přednášku o Řádu a o tom, kdo jej tvoří. „Jak to, že ředitel nepoznal, že jste šlechtična?“


    Ileana se smutně usmála. „Moldoveanu si jako většina příliš nevšímá těch, kdo mu slouží. A bez šatů a ozdob? Jsem nikdo.“ Pokrčila rameny. „Moldoveanu by díky své odbornosti a dovednostem mohl postřehnout víc, ale nikdo není neomylný.“


    „Proč vám dopadnout Anastázii trvalo tak dlouho?“ zeptala jsem se. „Proč jste čekaly až doteď?“


    „Nevěděly jsme, že je to ona.“ Daciana předstoupila a zlehka se dotkla Ileaniny paže. „Pročesávaly jsme podzemní chodby a doufaly, že něco zjistíme. Anastázie si počínala chytře. Byla pořád v pohybu. Nedokázaly jsme ji najít.“


    „Její otázky mi většinou připadaly podivné. Přinejmenším jsem si říkala, že by stálo za to je prošetřit,“ doplnila Ileana, „jenže když ji pak našli ,mrtvou‘, nevěděly jsme, co si o tom myslet. Podezření opět padlo na Nicolaeho, jenže ten buď nebyl přítomen, nebo přinejmenším ne na místě, kde došlo k vraždám. Řád není znám vyšetřováním zločinů. Dělaly jsme, co jsme mohly, abychom se dozvěděly co nejvíc. To však bohužel nestačilo.“


    Princ Nicolae se překulil na bok a plival pěnu. Cítila jsem se provinile, že jsem na něho nepomyslela dříve a nedostala ho co nejrychleji z této komnaty. Thomas k němu přidřepl a vzal jeho hlavu do dlaní. S obavami v očích pohlédl na Dacianu. „Potřebuje doktora. Musíme ho co nejdřív dopravit do hradu. Možná že už teď je pozdě.“


    Ve skalních puklinách zaskučel vítr. Zachvěla jsem se, neboť dovnitř zavanul ledový vzduch a pronikl mi skrz mokré oblečení. Dočista jsem zapomněla, že tam stojím jen ve spodní košili a kalhotách.


    Boj o přežití v katakombách mi nyní připadal, jako by jej prožila nějaká jiná dívka, v jiném čase. Thomas, jemuž nikdy neunikne sebemenší detail, pokynul sestře. „Snad bys mohla Audrey Rose půjčit svůj plášť.“


    Daciana mi jej ovinula kolem ramen a pevně mě stiskla.


    „Děkuji.“ Nasála jsem teplo z pláště a vydechla vyčerpáním, které na mě doléhalo. Vidět někoho umírat je něco, čemu bych se nejraději vyhnula, nenamlouvala jsem si však, že jsem se s násilnou smrtí setkala naposledy.


    „Pojďte,“ vybídla nás Daciana. „Dovedeme vás někam k ohni. Oba vypadáte na zhroucení.“


    


     



    Vypotáceli jsme se ze sklepní márnice, unavení a pošramocení, a mezi sebou jsme vlekli umírajícího studenta. Před námi stál Moldoveanu a několik stráží. Profesor Moldoveanu se zostra nadechl, načež vyštěkl rozkazy. „Odveďte prince k Percymu, ať mu okamžitě podá tekutiny a nasadí protilátku na arzén. Má jakési tonikum, na němž pracuje.“


    Dăneşti k nám hbitě přiskočil a vyzvedl prince na pojízdná nosítka. „Adu doctorul. Acum! Hned!“


    Královská garda vyvezla Nicolaeho z místnosti, přičemž se chodbou rozléhalo skřípání koleček. Zhroutila jsem se na podlahu, příliš unavená, než abych se dál držela na nohou. Thomas se poskládal vedle mě. Můj společník na cestě peklem. Málem jsem se zasmála. Líza měla opět pravdu – Thomas by za mnou skutečně šel až do hlubin Hádova podsvětí a ani by nehnul brvou. Pokud by ovšem právě nemístně nepomrkával.


    „Chci vědět, co se děje na půdě této akademie,“ zahřímal Moldoveanu. „Proč jste vy dva od hlavy až k patě obalení špínou a krví a proč jste vláčeli prince podzemními chodbami?“


    Zvedla jsem hlavu a zadívala se na Thomase. Ani jsem nevěděla, z kterého konce začít. Dacianu s Ileanou jsme zanechali v katakombách. Nechtěly nikomu odhalit svou totožnost. Stěží jsem se rozpomínala na smyšlenou příhodu, kterou jsme měli po návratu za úkol odvyprávět, ale malinko jsem se vsedě napřímila, pročež mi Thomas odhrnul vlasy z tváře.


    „Je to dlouhý příběh,“ začala jsem. „Ale řečeno ve zkratce, Anastázie zinscenovala vlastní smrt…“


    Zatímco jsem líčila podrobnosti našeho pátrání v katakombách, Moldoveanův úsměšek ztuhl. Zmínila jsem Poezii despre moarte. Také náš únik o vlásek z komnat smrti. Anastáziin rodokmen a to, jak si přála ulovit knížete Draculu a uzavřít s ním sňatek. Neopomněla jsem nic v souvislosti s otravami arzénem ani to, jakým způsobem probodla jisté oběti. Když jsem popisovala samu smrt jeho chráněnky, skanula řediteli po tváři slza. Vytáhla jsem knihu básní a podala mu ji. Doufala jsem, že už ji nikdy neuvidím.


    Když jsem domluvila, Thomas pokrčil rameny. „Tak to vypadá, že bychom měli dostat nějaké body navíc. Zabránili jsme vražedkyni v tom, aby zničila akademii.“


    Moldoveanovy oči přestaly vlhnout. Měl v nich ledový a smrtonosný pohled. „Vraťte se zpátky do svých pokojů a okamžitě si sbalte věci. O tom, jak s vámi dvěma naložím, rozhodnu až po svátcích. Za rozbřesku na vás bude čekat kočár. Neukazujte se zde, dokud vás nevyzvu k návratu. Což se nemusí stát nikdy.“


    Bez jediného slova díku vypochodoval ředitel ze sklepní márnice. Jeho příkré sbohem doprovázelo jako ozvěna rázné našlapování odeznívající chodbou.


    Thomas mi podal ruku. „Je to jen můj dojem, nebo se i vám zdá, že nás ředitel začíná mít v oblibě?“
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    „Ach! Jste oba zde!“


    Daciana sbíhala po širokém schodišti tak rychle, jak jí to perlami pošitá róba dovolovala. Bylo to zvláštní, stát uprostřed takového přepychu. Každý kus nábytku byl vroubený zlacením a odrážel svit svící. Bylo to ohromující a bylo to tak v pořádku. Když k nám došla, vysekla jsem jí zdvořilou poklonu a ona učinila totéž.


    „Je úžasné vidět vás za jaksi… civilizovanějších okolností.“ Políbila mě na tváře, pak pevně objala bratra. „Podařilo se mi zastihnout slečnu Harveyovou ještě před jejím odjezdem do Londýna, ale je nahoře –“


    „A podřimuje?“ doplnil Thomas s cukajícími koutky.


    „Ne, ty ošklivý,“ opáčila Daciana. „Převléká se na ples. Pospěšte a běžte se také přichystat. Hosté přijedou do hodiny.“


    Po strašlivých událostech v hrobce byly plesové šaty to poslední, nač bych myslela. Ve skutečnosti jsem neměla dost času ani na to, abych si sbalila věci. Ředitel nás vyprovodil z hradu tak rychle, že jsme se ani nestačili s nikým rozloučit, natož obstarat nákupy. Nechala jsem vzkaz Noahovi, přestože raději bych se s ním rozloučila osobně. Pomyšlení na spolužáka vyvolalo krušné vzpomínky a já se usilovně snažila nepředstavovat si Anastázii probodnutou mečem, leč marně.


    Daciana opatrně natáhla ruku a vymanila mě ze zajetí morbidních představ. Lehce mi stiskla ruku v dlani a to mi dodalo sílu. „Někdo vám za chvilku přijde na pomoc,“ řekla.


    „Nepřivezla jsem si nic na sebe.“


    Podívala jsem se nervózně na Thomase, ale Daciana nad tím mávla rukou a tvář jí rozjasnil spiklenecký úsměv.


    „Nic, s čím byste se měla trápit,“ ubezpečila mě. „Bude to jen pár blízkých přátel, kteří společně stráví Štědrý večer. Nic výstředního. Nejlepší šaty, které jste si přivezla, by měly stačit.“


    


     



    Pokoj, který pro mě Daciana vybrala, byl dobře zvolený. Oplýval přepychem, jaký by uspokojil i královskou rodinu, natož dceru řadového šlechtice.


    Zůstala jsem stát ve dveřích a vstřebávala všechnu tu nádheru. V krbu v koutě tiše praskal oheň. Okázalou krbovou římsu zdobily obrazy. Neodolala jsem a musela se na ně jít podívat. Květiny a horské krajiny a zákoutí Bukurešti zachycené skvostnými barvami. Přistoupila jsem ke krbu a se zájmem si je prohlížela. U dolního kraje bylo krasopisně napsané známé jméno. Rukopis jsem poznala okamžitě.


    Thomas James Dorin cel Rău Cresswell.


    Usmála jsem se pro sebe a přešla k velké posteli s nebesy – s baldachýnem zhotoveným z pavučinkových závojů. Zůstala jsem stát. Na posteli ležela povědomá krabice převázaná černou stuhou. Tehdy na akademii jsem si ji nestihla rozbalit a málem jsem už zapomněla, jakým způsobem mi ji Thomas podloudně propašoval do pokoje. Přejela jsem prsty po stužce, polaskala hladké, chladivé hedvábí.


    Nemohla jsem uvěřit, že si na ni Thomas vzpomněl a přibalil ji na cestu – po tom všem, čím jsme si prošli. Pomalu jsem zatáhla za konec stužky a sledovala, jak se téměř sama rozvazuje. Nakonec mě přemohla zvědavost, takže jsem roztrhla hnědý papír a odklopila víko. Zašustil hedvábný papír a já zpod něho vysoukala nákladnou látku.


    „Ach…“


    Z krabice jsem vytáhla přenádherné plesové šaty, a div že jsem neomdlela dojetím. Thomas mi koupil kus slunečního svitu a snu. Něco zalitého světlem, které zažene mé plíživé noční můry. Jak jsem šaty obracela v rukách, zatřpytily se ve světle svící malé drahé kameny. Byly dokonce ještě krásnější než tehdy ve výkladní skříni v Brašově. Žlutá byla tak smetanově jemná, až se mi do ní chtělo zakousnout.


    Byly to ty nejkrásnější šaty, jaké jsem kdy viděla. Bez ohledu na všechnu hrůzu a zmar, co jich na světě bylo, existovaly pořád ještě krásné věci. Srdce se mi rozbušilo, neboť jsem si představila, jak se Thomas musel nepozorovaně vrátit do onoho obchodu a nechat si je zabalit. Nezáleželo na tom, že stály spoustu peněz, ale na tom, že mě chtěl potěšit. Právě to mi vzalo dech.


    Přiložila jsem si šaty k tělu a roztančila se s nimi po místnosti. Tylová sukně se kolem mě točila jako rozdychtěný partner. Uvědomila jsem si, že se již nemohu dočkat, až se v nich ukážu Thomasovi, a že možná i jemu ten nečekaný sluneční paprsek zvedne náladu. Pan Thomas Cresswell se sice nemohl honosit titulem princ, to však v nejmenším nevadilo. Pro mě bude vždy králem mého srdce.


    


     



    Když Daciana pořádala ples, nebyla to žádná skromná selanka. Byla to událost hodná královny.


    Viktorie a další dívky z našich čajových dýchánků by zaplakaly, kdyby viděly tu záplavu zákusků a pečiva a ovoce a masových pochoutek umně naaranžovaných do hromad tak obrovských, že by se jen ze zbytků najedl celý Brašov. Jídlo na mísách mělo připomínat mytické tvory, které jsem ze svého místa nedokázala rozeznat. Přála jsem si, aby tu byla Líza a mohla se tomu obdivovat se mnou. Na dopis mi dosud neodpověděla, a tak jsem zaplašila rostoucí neklid. Všechno bylo v pořádku.


    Postávala jsem na prostorném balkoně, fascinovaná vystoupením odehrávajícím se uprostřed tanečního sálu. Tanečnice měly démantové čelenky se zářivě bílými péry zastrčenými do stříbrných vlasů na spáncích. Vypadaly jako labutě chystající se vzlétnout.


    Všechny měly stejné šaty se živůtky zhotovenými cele z peří – z bílého peří tu a tam protkaného šedí. Avšak nejvíce pozornosti přitahovaly jejich rukavičky, třepetající se nad tanečním parketem. Konečky prstů měly z černé krajky, která přecházela v úponky kouřového tylu, jež se jim vinuly k loktům.


    Jako očarovaná jsem sledovala, jak ladně přeskakují z nohy na nohu. Někteří z přítomných hostů se také dívali, ale většina jich byla zabraná do hovoru.


    „Taková škoda.“


    Otočila jsem se a spatřila Ileanu, právě kývla hlavou směrem k lidem dole. Nedokázala jsem nevydechnout údivem. Kostým služky s vyšívanou zástěrkou byl ten tam. Místo toho tu stála oslnivá mladá žena v šatech tak vytříbených, že by stačily i princezně.


    Bujné poprsí jí zdobila šatová ozdoba v podobě motýla s rozevřenými křídly, po nichž člověk sklouzl pohledem k vlečce spadající chvějivě z ramen. Byla téměř tak úchvatná jako žena, která ji nosila. Musela jsem se obdivovat této mladé ženě a všemu tomu, co vykonala pro svou milovanou vlast. Byla přesně onou příslušnicí šlechty, jaké svět potřeboval. Taková, která se ve jménu svého lidu nebojí vkročit na nejděsivější místa.


    Nebylo divu, že se do ní Daciana zamilovala. Bylo těžké nežasnout nad její odvahou a odhodláním.


    Kývla směrem k lidem dole. „Ta magie ve vzduchu kolem se jim nikdy neomrzí.“


    „Nečekala jsem zde tolik lidí,“ připustila jsem. „Když Daciana mluvila o pár přátelích…“ odmlčela jsem se, neboť Ileana se přidušeně zasmála. „Cresswellovi bezesporu mají smysl pro dramatično. Alespoň že vím, že je to dědičné. Jakkoli se domnívám, že Thomas je poněkud teatrálnější.“


    „I Daciana má své momenty.“


    Chvilku jsme stály v družném mlčení. Byla zde ještě jedna věc, kterou jsem nevyřešila. Obrátila jsem se na Ileanu.


    „Byly jste to vy s Dacianou, ony dvě postavy tehdy v noci, které odstranily tělo z márnice, že ano? Prozpěvovaly jste…“


    Ileana pomalu přikývla.


    „Radu se zmínil, že Řád prováděl v lesích posmrtné obřady. Bylo to ono? Znaly jste oběť z vlaku?“


    „Ano.“ Ileana se zadívala na lidi dole, zůstala však pohroužená do nitra. „Byl to můj bratr. Když jsem zjistila, že jej Moldoveanu hodlá podrobit pitvě…“ Naprázdno polkla. „Neslučuje se to s naším přesvědčením. Daciana mi pomohla odnést jeho tělo tam, kam patří.“


    „Takže místo setkání v lesích skutečně existuje?“


    Uplynula chvíle, během níž – jak jsem se domnívala – Ileana vážila slova, nejistá, kolik mi toho může svěřit. „Je posvátné místo, které střeží vlci. Většina lidí se k němu díky lidovým pověrám a kostem, které se tu a tam najdou, ani nepřiblíží.“ Po tváři jí přelétl nepatrný úsměv. „Krmíme vlky velkými zvířaty. Kosti pak rozházejí sami. O zbytek se postará pověrčivost zdejších lidí. Nikdo nechce rozhněvat nesmrtelnou duši Vlada Draculy.“


    „To je dobrá zástěrka,“ poznamenala jsem. „To s vaším bratrem je mi líto. Ztratit sourozence je hrozné.“


    „To je. Ale vzpomínku na ně můžeme nosit v sobě a čerpat z ní sílu.“ Ileana mi něžně stiskla ruku. „Am nevoie de aer. Až potkáte Dacianu, vyřiďte jí, že jsem na střeše. Tady je na můj vkus příliš“ – nakrčila nos – „mnoho lidí.“


    Zamávala mi na rozloučenou a já došla ke schodům a našla v sobě odvahu sejít dolů.


    Zůstala jsem stát opřená bokem o zábradlí a přelétla očima dav pestrobarevně oděných hýřivců. Ženy na sobě měly zelené a zlaté a červené šaty, jejichž odstíny přecházely od tmavozelené barvy jehličí až po rudou svařeného vína.


    Přejela jsem si rukama po třpytivém živůtku. Světloulince žlutá jemná látka pečlivě pošitá zlatavými drahokamy evokovala sluneční paprsky na sněhu. Nemohla jsem popřít, že se mi šaty opravdu nesmírně líbí, a připadala jsem si dočista jako princezna. To pomyšlení ve mně vyvolalo milou vzpomínku na to, jak mě babička halila do třpytivého sárí.


    Rozhlédla jsem se po okouzlujícím sále a vpíjela se očima do každé oslňující drobnosti, které jsem si předtím nevšimla. Nad okny a výklenky visely jedlové větve s jehličím posypaným třpytivými flitry. Všimla jsem si též svazků jmelí důmyslně zavěšených na příhodných místech a upokojila své srdce.


    Třeba se nakonec nechám i já trochu unést a popustím sobě uzdu. I kdyby jen na jediný večer. Naražeče se podařilo zastavit, akademii zachránit před zkázou, tedy nadešel čas dát si nohy na stůl a vychutnat si vítězství, než se dozvíme, zda jsme prošli přípravným kurzem. Již brzy měl přijít dopis a s ním oznámení, zda jsme postoupili do dalšího semestru.


    Sálem se jako stín nesl mladý muž. Dívala jsem se, jak se proplétá mezi tančícími páry. Směřoval za jasným cílem a to mu dodávalo sebevědomí. Cestou sebral dvě sklenky punče z podnosu. U paty schodiště se zastavil a podíval se mi do očí.


    Thomas vypadal každým coulem jako princ, jímž také byl bez ohledu na oprávněnost jeho nároku na trůn. Upil z vysoké sklínky, avšak očima se dychtivě vpíjel do mě. Srdce se mi rozbušilo.


    Chytila jsem si sukně a jala se scházet ze schodů, dbalá toho, abych při tom nezakopla. Vzhledem k tomu, že mi tvrdil, že svátky stráví toliko ve společnosti slečny Harveyové, byla ta záplava lidí k neuvěření. Teta Amélie vedle Daciany coby hostitelky bledla. Vypadalo to, že pozvání přijala polovina Bukurešti, navíc každou chvíli přijížděl někdo další. Opravdu skromný večer s několika přáteli.


    Když jsem sešla dolů ze schodů, zahlédla jsem na kraji tanečního parketu slečnu Harveyovou. Tančila, tváře zdravě červené.


    „Dnes večer po vás budou všichni bláznit, Wadsworthová. O vašem tanečním pořádku se budou vyprávět legendy,“ prohlásil Thomas s tím svým ledabylým úsměvem, který jsem tak milovala, a nabídl mi sklínku.


    Napila jsem se, neboť jsem potřebovala všechno tekuté sebevědomí, které zvládnu vypít. V krku mě zašimraly bublinky. Honem jsem se napila ještě jednou.


    „Ve skutečnosti mám v plánu postávat celý večer pod jmelím.“


    „Třeba si to ještě rozmyslíte, Wadsworthová. Jmelí je parazit, pokud jste to nevěděla.“ Thomas se uculil. „Budete-li chtít, samozřejmě prověřím ty, kdo by se vám mohli dvořit. Nerad bych, aby se některý nechal unést. Menší přátelská výpomoc, co na to říkáte?“


    Ani z něho mladé ženy nespustí oči. Tmavé vlasy měl zručně přistřižené, oblek šitý na míru jeho štíhlé, avšak urostlé postavě a kožené boty dokonale naleštěné.


    Byl krásný, až to bralo za srdce.


    „Vypadáte… průměrně, Cresswelle,“ podotkla jsem s upjatým výrazem, ježto mi neuniklo, že vidí, jak si jej pečlivě přeměřuji. Koutky mu zacukaly. „Čekala jsem víc, opravdu. Něco jaksi… ve stylu prince. Jsem zklamaná, že jste si nevzal napudrovanou paruku.“


    „Lhářko.“


    Jako bych ho neslyšela, dopila jsem punč a odložila sklínku na nejbližší podnos. Tekutý žár mi stoupl do hlavy, hučel mi v žilách jako palivo čekající na jiskru, která ho zapálí. Thomas zaklonil hlavu a překvapivě rychle vyprázdnil obsah své sklínky. Dívala jsem se, jak se do mě znovu vpíjí očima, jak bezostyšně obdivuje každou křivku, kterou šaty zvýrazňovaly. Pořád jsem nemohla uvěřit tomu, že mi je pořídil.


    Přistoupil blíž a položil mi velkou dlaň zezadu na pas, a jelikož začala hrát hudba, vtáhl mě do víru valčíku. „Slíbili jsme si to, pamatujete?“


    „Hmm?“


    Dělalo mi potíže soustředit se na cokoli jiného než na jeho jisté kroky, které mě omamnými krouživými pohyby vedly sálem. Těžko říci, zda to způsobil punč, nebo jen ten mladý džentlmen přede mnou. Položila jsem mu ruku na rameno, druhou vložila do dlaně. Samozřejmě měl rukavice. A pak už jsem se nechala unášet kouzlem písně a úžasnou atmosférou. Tohle byla zimní zahrada rozkoší, ostře kontrastující s peklem, jímž jsme právě prošli.


    „Ještě když jsme byli v Londýně,“ zašeptal mi Thomas z těsné blízkosti do ucha, až mi krev začala vřít, „jsme si slíbili, že si nikdy nebudeme lhát.“


    Přitáhl si mě ještě blíž k sobě, takže nás nedělila ani uctivá, ale dokonce ani neuctivá vzdálenost. Proplétali jsme se takto mezi roztočenými sukněmi, vířícími tanečníky a předivem veselí a já si uvědomila, že mi ta blízkost v nejmenším nevadí. Zbytek sálu se proměnil v mlžný sen, jemuž jsem nevěnovala pozornost. Existuje něco lepšího než sny, něco hmatatelnějšího. Potřebovala jsem jen natáhnout ruce a ujistit se, že je hmatatelný. Nebyl přízrakem z minulosti.


    „Chcete slyšet pravdu, Cresswelle?“ Chytila jsem se ho kolem krku, až naše těla splynula a nebylo jasné, kde jedno končí a druhé začíná. Až jediné, nač jsem dokázala myslet, byla touha přitáhnout si ho ještě blíž, rozpálit i jeho svým spalujícím žárem. Mého nepřístojného chování jako by si nikdo nevšímal, ale i kdyby, pochybuji, že bych se o to v tuto chvíli starala.


    „Povídejte.“ Thomas se na okamžik povážlivě přiblížil svými rty těm mým, což ve mně rozeznělo strunu nezkrotnosti. Přejel mi rukama po zádech, konejšivě i dráždivě zároveň. „Prosím.“


    Ani jsem nepostřehla, že jsme mezitím dotančili do výklenku mezi obřími kapradinami v květináčích. Jejich velké vějířovité listy tvořily jakousi zástěnu mezi námi a rejem v sále. Ocitli jsme se sami, stranou zvědavých pohledů, stranou společnosti a jejích pravidel a svazujících konvencí.


    Thomas mi zastrčil uvolněný pramen vlasů za ucho. Tvářil se poněkud smutně s přihlédnutím k tomu, kde jsme byli. „Mé matce byste se nesmírně líbila. Vždycky mi říkala, že potřebuji partnerku. Rovnocennou. Že se nikdy nemám spokojit s takovou, která se s plachým úsměvem podřídí mému postavení manžela.“ Ohlédl se do sálu, oči zvlhlé. „Být zde je… obtížné. Daleko obtížnější, než bych si myslel. Všude ji vidím. Je to hloupé… ale často si říkám, jestli by na mě byla hrdá. Navzdory tomu, co říkají druzí. Nevím, co by si myslela.“


    Uchopila jsem ho za klopy a zatáhla ještě hlouběji do výklenku. Svěřování bylo snazší potmě – tma mě uklidňovala způsobem, jakým to světlo nikdy nesvedlo.


    „Byla by na vás hrdá,“ řekla jsem. Thomas se ošil, oči upřené do podlahy. „Chcete vědět, co si myslím? Popravdě?“


    „Ano.“ Pohlédl mi zpříma do očí. „A ať je to věru skandální, protože tohle je na můj vkus trochu moc vážné.“


    „Vypadáte jako…“


    Srdce se mi rozbušilo. Thomas na mě upřeně hleděl, jako bych mu mohla předat nějaké tajemství, které jsem ještě ani sama neodhalila. Upřela jsem pohled do jeho hvězdnatých očí. A v nich se zrcadlilo to, co jsem i já sama cítila. Žádné hradby, žádné hry.


    „Vypadáte, jako že byste měl přestat mluvit o tom, že mě chcete políbit, kníže Draculo.“ Ustoupil, jako by jej má slova ranila. Přitáhla jsem si ho zpátky. „A prostě to udělat, Cresswelle.“


    Obličej se mu rozzářil pochopením a bez zaváhání přitiskl své rty na mé. Narazili jsme na stěnu a on se ke mně přimkl celým svým velkým, teplým tělem. Rukama mi přejížděl po bocích a prsty vplétal do vlasů, zatímco náš polibek se prohluboval. Svět sešněrovaný korzety zmizel. Omezení a pravidla představovala svazující pouta minulosti.


    Zůstali jsme jen my dva pod hvězdami posetou oblohou, hluší a slepí ke všemu, vyjma našich těl, která patřila k sobě jako ty hvězdy tvořící souhvězdí. V mnoha ohledech jsme se doplňovali. Strhla jsem si rukavičky, abych se mohla holými prsty bez zábran dotýkat jeho obličeje, a on učinil totéž. Jeho pokožka byla na omak hladká. Odtáhl se a něžně mi přejel po dolním rtu palcem, dech přerývaný. „Audrey Rose, já –“


    Přitáhla jsem si jeho obličej a poskytla jeho rtům něco zajímavějšího na práci. Thomasovi jaksi nevadilo, že jsem ho přerušila, vždyť jsme prozkoumávali zcela nový způsob dorozumívání.


    Nakonec jsme se vymanili z našeho tajného místa za kapradinami a tančili a smáli se, až mě bolely nohy a břicho. Uvědomila jsem si, že dnes večer zde nebylo místo pro smutek ani pro smrt. Byl čas si připomenout, jak kromobyčejné je být naživu.


    


     



    Drahá slečno Wadsworthová,


    jsem si jist, že to pro Vás nebude překvapením, leč musím Vám oznámit, že jste v tomto roce nezískala místo na akademii. Po dlouhém rozmýšlení jsem se rozhodl, že studenti, kteří si je za celý kurz nejvíce zasloužili, jsou pan Noah Hale a pan Erik Petrov. Prokázali příkladné chování, jakož i forenzní dovednosti. Snad příště budete jednat v souladu s udílenými pokyny. Součástí vzdělání je rovněž umění poslouchat ty, kdož zaujímají vyšší postavení a mají větší zkušenosti – což je něco, v čemž jste Vy při nejedné příležitosti žalostně selhala.


    Přesto bych Vám jménem akademie rád vyjádřil upřímný dík za Vaši pomoc. S trochou praxe a uhlazenosti byste i Vy mohla získat jistou zběhlost v soudním lékařství, leč to ukáže až čas.


    Přeji Vám jen to dobré.


    S úctou


    Vadim Moldoveanu


    Ředitel Institutului Național de Criminalistică și Medicină Legală


    Akademie soudního lékařství a forenzních věd
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    Princ Nicolae seděl opřený na pohovce v přijímacím pokoji, tváře vpadlé, leč vykazující obvyklou olivovou barvu. V životě jsem ho tak ráda neviděla.


    „Vypadáte o dost méně mrtvolně,“ poznamenal Thomas suše. Musela jsem se zasmát. Stala jsem se svědkem toho, jak v mnoha ohledech dospěl, ale jisté ostré hrany se u něho asi nikdy úplně neohladí. Obrátil se na mě, obočí svraštělé. „No co? Nevypadá snad lépe?“


    „Jsem ráda, že se vám daří dobře, princi Nicolae. Bylo to…“ Prohlásit to, co prožil, za „strašné“ mi připadalo jako podceňování. Vlastně to, co jsme prožili my všichni. Vydechla jsem. „Jednou budeme mít svým dětem o čem vyprávět.“


    „Mulţumesc. A říkejte mi Nicolae.“ Ve tváři se mu objevil rodící se úsměv, ale nerozzářil se plně. „Chtěl jsem vám oběma osobně poděkovat. A také se omluvit.“


    Z deníku ve své ruce vytáhl kus pergamenu a podal mi jej. Byla to kresba, na níž jsem byla já – ta, kde jsem vypadala jako hraběnka Draculová. Střelila jsem po něm pohledem, lhostejná vůči tomu, že si Thomas nakukující mi přes rameno odfrkl.


    „Nikdo mi nevěřil,“ pronesl prostě a namísto vysvětlení obrátil dlaně vzhůru. „Pokoušel jsem se varovat svou rodinu a také královský dvůr, ale považovali mě za blázna. Nebun. Pak… když zemřel Wilhelm… jenže mě stejně neposlouchali. Rozhodl jsem se poslat ty výhrůžky. Doufal jsem, že učiní nějaká ochranná opatření. Předpokládal jsem, že pokud je na mušce náš rod, ocitnou se i král s královnou brzy v ohrožení.“ Ukázal na kresbu. „Myslel jsem, že jste tím vinna vy. Kreslil jsem to v úmyslu předat to obyvatelům městečka. Kdyby akademie nic nepodnikla… Dăneşti ani Moldoveanu… myslel jsem, že alespoň zdejší lidé se budou chtít zbavit někoho, kdo si počíná jako strigoj. Já – omlouvám se.“


    Thomas nic neříkal. Stála jsem tam a sevřela princovu pravici v rukavici ve své. „Děkuji vám za pravdu. Jsem ráda, že se rozcházíme v dobrém, a ne jako když jsme se poprvé setkali.“


    „To já také.“ Nicolae se zvedl na nohy a s pomocí zdobené hůlky dokulhal ke dveřím. „Rămâneţi cu bine. Mějte se dobře.“


    


     



    Ten den odpoledne mi donesli do pokoje podlouhlou papírovou krabici převázanou motouzem a spolu s ní účet. Byl to ten nejlepší vánoční dárek, jaký jsem si kdy pro sebe koupila. Bez meškání jsem přetrhla motouz a odklopila víko.


    Uvnitř ležely složené černé jezdecké kalhoty a hedvábná blůzka. Mě však nejvíce zaujal nejcennější předmět v balíčku: kožený opasek se zlatými přezkami. Až se vrátíme do Londýna, budou mít se mnou co dělat. Doufala jsem, že to otec nějak přijme, jakkoli na něho budu možná zpočátku mírnější. Přestala jsem se tím trápit a uvědomila si, že se již nemohu dočkat, až si nové oblečení vyzkouším. Okamžitě jsem se vysvlékla.


    Natáhla jsem si kalhoty, zapnula je v pase a užasla, jak se v nich vykreslila má silueta, jako by ji načrtl nejlepším inkoustem a nechal zaschnout na slunci. Ladné křivky boků se vyklenuly a zvolna přecházely do útlých nohou. Poté jsem si přes hlavu přetáhla blůzku, dopnula pár zbývajících knoflíčků a zastrčila ji do kalhot.


    Švadlena ušila v podstatě hedvábnou košili, přesto však dala vyniknout mým přednostem. Odvedla bezvadnou práci.


    Rukama bez rukavic jsem si přejela po předním dílu košile a uhladila záhyby. Stojíc před zrcadlem, přešlápla jsem z nohy na nohu. Má postava vynikala tak, že nemohlo být pochyb o tom, že až se vrátíme na strýčkovy lekce, nikdo si mě už nesplete se spolužáky, byť by byli oblečení stejně. Něco ve mně se chtělo začervenat nad tím, kolik toho tento oblek ve skutečnosti odhaluje. Převážilo však odhodlání hrdě si vykračovat s hlavou vztyčenou. Pocítila jsem volnost pohybu, jakou jsem ve všech těch krinolínách a korzetech nikdy neokusila.


    Pracně jsem se odtrhla od zrcadla a vytáhla z krabice kožený opasek s pouzdrem. Provlékla jsem nohu k tomu určeným otvorem a připnula si jej kolem pasu a pouzdro okolo stehna. Zasunula jsem skalpel do pochvy a usmála se. Jestli se mi předtím chtělo červenat, pak tohle představovalo zcela nový rozměr neslušnosti, který neměl obdoby. Říkala jsem si, že asi budu muset nosit zástěru, aby na mě lidé nezírali a nešuškali si. Protože to vypadalo, že budu –


    „Jste úchvatná.“


    Otočila jsem se na patě. Ruka mi bezděčně sklouzla k chladivému kovu skalpelu v opaskovém pouzdře. Přejela jsem prsty po jeho hladkém ostří, načež jsem ruku volně svěsila podél těla. „Vkrást se již podruhé během jediného týdne do ložnice mladé ženy je neomalenost dokonce i na vaše rozvolněná měřítka, Cresswelle.“


    „I přesto, že se tentokrát vkrádám ve svém vlastním domě? A nesu vám dárek?“


    S šelmovským úsměvem opřel o dveře jakési plátno, vplul do místnosti a obešel mě kolem dokola. Zcela bezostyšně a do posledního detailu si prohlédl můj oblek, načež přistoupil blíž ke mně, až jsem ucítila žár jeho těla.


    S náhlým pocitem studu jsem kývla směrem k plátnu u dveří. „Smím se podívat?“


    „Prosím.“ Thomas rozpřáhl ruce. „Poslužte si.“


    Došla jsem k obrazu, obrátila ho a dech se mi zatajil. Skvěla se na něm třpytivá orchidej, jako by byla zamrzlá v ledu. Naklonila jsem se blíž a došlo mi, že se pletu. Ta orchidej byla ve skutečnosti hvězdami posetá obloha. Thomas namaloval celý vesmír a vložil ho do mé oblíbené květiny. Vzpomněla jsem si, jak mi orchidej daroval během vyšetřování Rozparovačových vražd.


    Opřela jsem obraz o stěnu a zvedla oči. „Jak jste to věděl?“


    „Já…“ Thomas ztěžka polkl, oči upřené na obraz. „Pravdu?“


    „Prosím.“


    „Máte šaty s výšivkami orchidejí. Tmavě fialové stužky. Nacházíte v té barvě zalíbení, ne však tak veliké jako já ve vás.“ Zhluboka se nadechl. „A hvězdy? V těch zase nacházím zalíbení já. Větší než v lékařské praxi či v dedukcích. Vesmír je rozlehlý. Matematická rovnice, u níž ani nedoufám v nalezení řešení. Hvězdy totiž nemají hranic; jejich počty neberou konce. A proto právě podle nich poměřuji svou lásku k vám. Je příliš bezbřehá, než aby se dala spočítat.“


    Dostatečně pomalu na to, aby se mi stačilo rozbušit srdce, zvedl ruku a vytáhl mi z vlasů jehlici. Část mých havraních kadeří mi jako vodopád spadla na záda, zlatá jehlice cinkla o podlahu.


    „Jsem cele očarován, Wadsworthová.“ Vytáhl další jehlici a pak další, až mi zcela rozpustil vlasy. V tom, že mě vidí s rozpuštěnými vlasy, samotnou v mém pokoji, byla jistá důvěrnost. I v jeho vyznání. Jako tajná řeč, jíž vládneme jen my dva.


    „Naznačujete snad, že vaše city jsou výsledkem působení jakéhosi kouzla?“ škádlila jsem ho.


    „Chci říci, že… nemohu předstírat, že nejsem… myslím, že to, co chci říci, je, že je to už pár měsíců.“ Thomas se podrbal na obočí. „Doufal jsem, že to jaksi víc… formálně upevním. Do jisté míry. Vlastně, jak vy budete chtít.“


    „Jakým způsobem formálně upevníte?“ Srdce mi div nevyskočilo z hrudi, hledajíc skulinu, kudy by mohlo uniknout. Málem jsem nemohla uvěřit, že spolu takto rozmlouváme, navíc o samotě. Jakkoli jsem rovněž málem nemohla uvěřit, že Thomas v podstatě řekl „miluji vás“. Potřebovala jsem to však slyšet znovu. Jen jednou, bez postrkování.


    „Vy víte, jakým způsobem, Wadsworthová. Odmítám si připustit, že jste si snad špatně vyložila, co k vám cítím. Jsem do vás zamilovaný. A je to trvalé.“


    A bylo to. Vyznání, po němž jsem toužila. Nervózně si skousl ret, nejistý – a to i přes veškeré své deduktivní schopnosti –, zda jeho lásku doopravdy opětuji. Chtěla jsem mu připomenout naši rozmluvu o tom, že na lásku neplatí žádné vzorce, jenže jsem si uvědomila, že se mi tep zrychluje ze zcela jiného důvodu.


    Byla jsem připravená přijmout žádost pana Thomase Cresswella o ruku. A to mě současně děsilo a současně rozechvívalo vzrušením. Sledoval, jak se napřimuji a zvedám hlavu. Měla-li jsem se cele oddat svým pocitům, potřebovala jsem se ujistit ještě v jedné, poslední věci.


    „Požádáte o svolení dvořit se mi toliko mého otce?“ zajímalo mě. „A co mé pocity? Mohla bych si myslet na Nicolaeho… Ještě jste se nezeptal mě.“


    Thomas mi pevně pohlédl do očí. „Je-li něco takového pravda, povězte mi to a já o tom již nikdy nepromluvím. Již nikdy vás nebudu obtěžovat svou naléhavou přítomností.“


    Nemohla jsem si nevzpomenout na onoho detektiva inspektora, jenž s námi spolupracoval na Rozparovačových případech. Na jeho postranní úmysly. „To je všechno hezké. Jenže pokud já vím, již jste hovořil s mým otcem a stanovili jste datum. Něco podobného už se stalo.“


    „Blackburn byl hlupák. Já sám věřím, že byste v těchto věcech měla mít vždy na vybranou. Ani ve snu by mě nenapadlo připravit vás o váš vlastní život.“


    „Otec by pravděpodobně… nejsem si jistá. On by asi takový moderní přístup neschválil, že se zeptáte nejprve mne a až poté požádáte o svolení jeho. Domnívala jsem se, že vám na jeho mínění záleží.“


    Thomas zvedl ruce k mému obličeji a pomalu mi přejel prsty po bradě, kde zanechal hořící čáry. „Pravda, stojím o souhlas vašeho otce. Ale chci, abyste souhlasila vy. Vy a nikdo jiný. Jinak to není možné. Nejste má, nemohu si vás přivlastnit.“ Zavadil svými rty o mé. Pouze zlehýnka, tak zlehýnka, až jsem měla pocit, že se mi to jen zdálo. Rozechvěle jsem zavřela oči. Když mě políbil, dokázal by mě přemluvit, abych vyletěla parní raketou na Měsíc. Spolu jsme mohli dolétnout ke hvězdám. „Jste jen svá, jen vy se můžete dát.“


    Vstoupila jsem do jeho náruče a přiložila mu dlaň na hruď, načež jsem malinko přitlačila a dostrkala jej ke křeslu. Příliš pozdě si uvědomil, že si s ním pohrává něco většího než kočka; přilákal pozornost lvice. A teď z něj byla má kořist.


    „Pak si vybírám vás, Cresswelle.“


    S potěšením jsem sledovala, jak klopýtl a svezl se do křesla, oči doširoka otevřené. Přistoupila jsem až k němu a šťouchla ho laškovně kolenem do nohy.


    „Nesluší se chodit kolem horké kaše, Wadsworthová. To jste –“


    „I já vás miluji.“ Vzala jsem jeho rty do svých a nechala se od něho obejmout. Přitáhl si mě ještě blíž. Otevřel ústa k hlubšímu polibku a já ucítila, jak se ve vesmíru mého těla otřásají nebesa. Nemyslela jsem na Anastázii a její zločiny. Ani na nic jiného, jen na –


    „Jakkoli vás dva strašně nerada ruším…“ u dveří si odkašlala Daciana. „Máme návštěvu.“ Stočila pohled na můj nový oděv a usmála se. „Vypadáte výborně. Velmi hrozivé, učiněná ,Rozsévačka smrti‘.“


    Vyvlékla jsem se Thomasovi. Povzdechl si a šlehl po sestře sžíravým pohledem, za který by se nemusela stydět ani teta Amélie. „Jestli nám nepřestaneš kazit všechny naše ukradené chvilky, Daci, označí brzy pověrčivý prostý lid za Rozsévače smrti mě. Běž se věnovat návštěvě sama.“


    Daciana na něho vyplázla jazyk. „Nebuď protivný. Nesluší ti to. Klidně se návštěvě budu věnovat, ale myslela jsem, že i Audrey Rose by ji ráda pozdravila.“


    To mě zaujalo. Uhladila jsem si přední díl svého nebezpečného úboru. Vlasy jsem měla rozpuštěné, ale zvědavost byla silnější, takže jsem prostovlasá vyšla ze dveří a seběhla dolů po točitém schodišti. U jeho paty jsem se prudce zastavila, takže do mě Thomas narazil a málem se rozplácl na podlaze.


    Vstupní síní přecházel plavovlasý muž se zlatými brýlemi a ruce se mu pohupovaly u boků. Stálo mě veškeré sebeovládání, abych se mu nevrhla kolem krku.


    „Strýčku Jonathane? Jaké báječné překvapení! Co vás přivádí do Bukurešti?“


    Obrátil ke mně zelené oči a mně neuniklo, jak je při pohledu na můj úbor vytřeštil. Byla jsem si jistá, že mu pohled na kožený opasek se skalpelem přivodí nejméně embolii, ale nikterak jej to nevzrušilo. Ani mé rozpuštěné vlasy nekritizoval, což samo o sobě představovalo zázrak. Místo toho si prohlédl mladého muže po mém boku a zakroutil si knír. Chytila jsem se zábradlí, protože jsem podle toho gesta poznala, že nenese dobré zprávy.


    Zachvátily mne iracionální obavy. „Je doma všechno v pořádku? Jak se daří otci?“


    „Dobře.“ Strýc na potvrzení těch slov kývl hlavou. „Obávám se však, že váš návrat domů se ještě jaksi pozdrží. Povolali mě do Ameriky. Mají tam nějaký těžký případ a potřebují soudního lékaře a já zase potřebuji pomoc svých dvou nejlepších učedníků.“ Vytáhl z kapsy cestovního pláště hodinky. „Naše loď vyplouvá z Liverpoolu přesně na Nový rok. Jestli to máme stihnout, musíme se vydat na cestu ještě dnes.“


    „Nevím, zda je to dobrý nápad. Co na to říká lord Wadsworth?“ Thomas se napřímil a ustaraně si skousl ret. „Předpokládám, že můj otec se nevyjádřil ani ve prospěch, ani v neprospěch tohoto plánu. Spojil se s ním někdo?“


    Strýc nepatrně zakroutil hlavou. „Je na cestách, Thomasi. A víte, jak těžké je dnes doručit poštu, což je ostatně i důvod, proč jsem přijel osobně.“


    Thomasovi spadla kadeř do čela. Chtělo se mi uhladit ji zpátky a zaplašit jeho obavy. Něžně jsem mu stiskla ruku a vykročila ke strýci.


    „No tak, Cresswelle. Jsem si jistá, že naši otcové by to schválili. Navíc,“ dodala jsem laškovným tónem, „se moc těším, jaké další dobrodružství s vámi zase zažiji.“


    Oči se mu rošťácky zaleskly. Věděla jsem, že si vybavil, co mi řekl po uzavření Rozparovačova případu. „Jsem věru neodolatelný, Wadsworthová. Je nejvyšší čas, abyste to připustila.“ Natáhl ke mně ruku, v očích nevyřčenou otázku. „Pojedeme?“


    Podívala jsem se na strýce a všimla si, že mu ve tváři hraje úsměv. Vždycky jsem se chtěla podívat za velikou louži. A odmítnout další případ, navíc spojený s plavbou na luxusní zaoceánské lodi mi připadalo hloupé. Pohlédla jsem na Thomasovu ruku, vědouc, že mi nabízí netoliko své dobré způsoby. Nabízel mi všechnu lásku a dobrodružství, jaké nám vesmír mohl dát.


    Pan Thomas Cresswell, poslední mužský potomek knížete Draculy, mi nabízel celé své srdce i ruku.


    Bez zaváhání jsem obojí přijala a usmála se. „Do Ameriky!“

  


  
    HISTORICKÉ NEPŘESNOSTI

    A TVŮRČÍ SVOBODA AUTORKY


    Kouzlo beletrie tkví mimo jiné v tom, že pravdivé historické jádro příběhu opřádá spousta představ a smyšlenek, jež mají dílo vylepšovat a přidávat mu na dobrodružnosti. K mému nemalému rozčarování například Orient expres stavěl v Bukurešti teprve až od roku 1889 (tedy krátce poté, co se Thomas s Audrey Rose v zimě roku 1888 rozjeli studovat do Rumunska), jenže já vlaky vždycky milovala a nedokázala jsem odolat tomu, abych román nezačala ve vlaku. Navíc to bylo velmi romantické, tedy do chvíle, než se přede dveřmi kupé našlo bezvládné tělo první oběti…


    Bohužel (nebo možná bohudík) na hradě Bran také nikdy nesídlila žádná internátní škola ani tam za celou jeho dlouhou historii nepobývali studenti medicíny. Rovněž Vlad III. (Vlad Naražeč) na hradě pobýval pouze krátce během druhého období své vlády, před útokem na Sasy v Brašově, jakkoli se jeho pobyt zde značně zpopularizoval v literatuře i ve filmu. A protože hrad proslul coby „Drákulův hrad“ (jak jej zachycuje Bram Stoker ve svém Draculovi, jakkoli zaznívají námitky, zda je to vůbec ten hrad, jenž spisovatele ve skutečnosti inspiroval k vytvoření tohoto slavného upírského románu… což by bylo na delší vyprávění), usoudila jsem, že půjde o skvělou kulisu pro sériového vraha, který si hraje na upíra.


    V době, kdy se odehrává náš román, byla na hradě Bran zřízena Oblastní správa lesů. Bylo zajímavé představovat si jej jako internátní školu soudního lékařství a vědy, a ne jako opuštěný objekt, který po třicet let chátral, než jej obyvatelé Brašova věnovali královně Marii Rumunské.


    Některé popisy interiérů – jako například popis knihovny – jsou inspirované skutečnou hradní katedrálou, nicméně pro účely románu jsem si je značně vylepšila. Schodiště u vstupu, vedoucí nahoru i dolů a lemované dračími svícny, je cele dílem mé představivosti. Také jsem si dovolila přimyslet si tajné chodby a labyrint katakomb pod úrovní hradu. Líbila se mi představa, že by Vlad III. měl několik únikových cest ze své pevnosti pro případ, že by se nepřátelská vojska nebo úplatní bojaři rozhodli ukončit jeho život a zmocnit se jeho milované země. Máte-li zájem dozvědět se o hradu něco víc, navštivte webové stránky na adrese bran-castle.com. Jsou tam uvedeny zajímavé údaje a rovněž je stránka plná překrásných fotografií.


    Dračí řád byl skutečným tajným rytířským řádem a jak Vlad III., tak jeho otec (Vlad II.) patřili mezi jeho členy. „Drakonisté“ skutečně vycházeli z křižáků, ale v době, kdy se odehrává tento román, nebyli aktivní. (A také by neměli ženské členky, to by však mé neohrožené hrdinky, které se nebojí vstoupit do pánského klubu a ohánět se meči, nijak neodradilo.)


    


     



    Fakta týkající se některých zmiňovaných vědeckých fenoménů:


    DNA objevil roku 1896 švýcarský fyziolog a chemik jménem Friedrich Miescher. Nazval ji „nuklein“, neboť ji objevil v jádru (nukleus) bílých krvinek. Audrey Rose, coby studentka soudního lékařství a člověk, který o vědeckém pokroku přečetl, na co přišel, by jej zcela jistě velmi obdivovala.


    Současná brčka na pití si nechal roku 1888 patentovat Marvin C. Stone, ačkoli nejstarší záznamy o používání „slámek“ pocházejí již od Sumerů z doby 3 tis. let př. n. l.


    Moderní feminismus tzv. „první vlny“: Audrey Rose se mohla nechat inspirovat např. knihou Mary Wollstonecraftové A Vindication of the Rights od Woman (Obhajoba ženských práv), která vyšla sto let před Audreyiným dobrodružstvím, v roce 1792. (Jak v Americe, tak v Evropě ženy bojovaly za volební právo, není proto těžké si představit, jak Audrey její matka vychovávala v „moderním“ duchu a vštípila jí myšlenky, které ji přiměly spíše studovat soudní lékařství než usilovat o výhodné manželství.)


    


     



    Rody Drăculeşti a Dăneşti:


    Princ Nicolae Aldea a příslušníci jeho rodu v tomto příběhu jsou zcela smyšlení. Většina zde použitých příjmení se ve skutečnosti objevuje za vlády této dynastie v Rumunsku před rokem 1800. Nicolae byl pojmenován podle Nicolaeho Alexandrua z rodu Basarabů.


    Zajímavou součást mého výzkumu představuje bádání v historii královských rodů a odhalení toho, jak konkrétně tato dynastie dokázala zajistit své pokračování dosazováním levobočků na vladařský stolec. Pokud vás zajímá historie rodu Basarabů a rodu Dăneştiů do hloubky, vřele doporučuji vyhledat si jejich rodokmeny. Jde o hlavní linie středověkých vládců Valašska, a právě zde jsem se inspirovala k rivalitě mezi Thomasem a Nicolaem. Ani Nicolaeho, ani Thomase by nikdo za prince nepovažoval, neboť jejich rody dávno nebyly u moci, nicméně tohle je beletrie a mně se líbilo představovat si Thomase jako protipól krásného prince z Audreyiných snů. (Prince, který pod chladnou slupkou ukrývá vřelé jádro.)


    V mém příběhu pocházela Thomasova matka z rodu Vlada Naražeče, jejím předkem byl Mihnea cel Rău (syn Vlada Naražeče). Mihnea zplodil dědice a já si jednoduše vymyslela, že Thomasova matka pocházela z krve jednoho z nich.


    Hraběnka Alžběta Báthoryová je historická postava, skutečně žijící maďarská šlechtična, která zůstává jednou z nejproslulejších sériových vražedkyň všech dob. Údajně zabila téměř sedm set lidí (většinou svých sloužících) a opravdu se jí přezdívalo hraběnka Draculová a Krvavá hraběnka. Prý se koupala v krvi svých obětí, a právě vinou toho bývá srovnávána s Vladem III. a ostatními domnělými upíry. Anastázie se jmenovala jedna z jejích dcer.


    Vtipná zajímavost: V Rumunsku se mezi lidmi vypráví příběh o princezně Ileaně, kterou zajaly stvůry a kterou zachránil rytíř. Já ve svém příběhu jsem z ní chtěla mít trochu jinou, samostatnou hrdinku.


    


     



    Transylvánie:


    Transylvánie je historické území v Rumunsku, kde se nachází jak město Brašov, tak hrad Bran. V daném historickém údobí se nazývala Transleithania a patřila k výsostným územím krále Štěpána, jenž vládl Rakousku-Uhersku. Pro účely této knihy jsem Transylvánii nechala pouze rumunskou a upřímně doufám, že mě za to historikové a fandové do historie nevynesou v zubech. Já sama mám kořeny ve východní Evropě a snažila jsem se co možná nejlépe zachytit tuto oblast i její folklór.


    


     



    Jakékoli další historické nepřesnosti – jako například viktoriánský protokol určující, jak se správně držet za ruce a jestli je možné nechat si ušít opasek na zbraně atd. – vznikly v zájmu posílení zápletky a lepšího vykreslení postav tak, aby co nejlépe zapadaly do gotického prostředí (alespoň v to doufám).

  


  
    PODĚKOVÁNÍ


    Drahá čtenářko, drahý čtenáři, děkuji za to, že jste se s mými hrdiny vydali na další temné (a krvavé) dobrodružství, a také za to, že jste si zamilovali Audrey Rose a Thomase, jak se dozvídám na sociálních sítích. „Cressworth“ je fakt DOSTALO! (I když „Well Worth“ mě rovněž rozesmálo.) Každého z vás fakt miluju. Děkuji vám. Děkuji moc. Tisíceré díky.


    Neskonalý dík patří také mé superagentce Barbaře Poelleové za to, jaký má talent a všímavé oko, za nápad poslat Audrey Rose s Thomasem na zrychlený kurz soudního lékařství a za její neúnavnou schopnost mě vždycky rozesmát, a to i tváří v tvář termínu odevzdání rukopisu či jinému kritickému okamžiku, který mi život postaví do cesty. (Vzpomeň třeba na těžké chvíle během neurologické léčby lymeské boreliózy nebo na to, jak mi před schůzkou s J. P. opuchl obličej, až jsem z toho šišlala.) Díky, Barbaro, že za mě bojuješ. Bez tebe bych nic z toho nedokázala… ani bez těch báječných dárků, které mi posíláš.


    Děkuji celému týmu z IGLA; jsem tak ráda, že jsem u vás našla domov. Děkuji Seanu Berardovi z APA – za to, že poslal Po stopách Jacka Rozparovače na turné po Hollywoodu. Mým postavám se na červeném koberci náramně líbilo. Děkuji Dannymu Barorovi a Heather Barorové Shapirové za to, že dostali mé knihy ke čtenářům celého světa.


    Děkuji Jenny Bakové alias Kouzelné redaktorce a kamarádce, protože spolupráce s ní byla od samého začátku neuvěřitelná. Tvoje nadšení pro to, abychom to udělaly ještě temnější a ještě strašidelnější, mi pomohlo splnit všechny mé sny o superpadouších. Přísahám, že jsi obdařená magickou silou, díky které tyto příběhy doslova ožívají. Zvlášť když já to v první verzi spíš zabíjela. Což byla vlastně docela marná snaha, když pomyslím, že je to o nemrtvém upírovi… snad vám neunikla slovní hříčka. Prostě si nemůžu pomoct! Proto taky třetí kniha v pořadí bude ještě temnější a ještě magičtější.


    James Patterson si zaslouží můj bezbřehý dík za to, že mi změnil život. Zdravím též partu lidí z Newburghu, kteří nikdy nepřestali snít. Sasha, Erinn, Gabby, Sabrina, Cat, Tracy, Peggy, Aubrey, Ned, Mike, Katie – to je tým, který pracuje v JIMMY Books/Little Brown a pomáhal s redakcí a vůbec se podílel na vydání/prodeji/grafickém zpracování a dalších důležitých věcech. Děkuji vám za to, že jste tenhle rukopis proměnili v jedinečné umělecké dílo, a také za to, s jakým nasazením jste se starali o publicitu, prodej a marketing, zkrátka za to, jak jste mou knihu poslali do světa. Ani Cresswell by nevyvrátil skutečnost, že mám ten nejlepší vydavatelský tým. (Zvláštní dík putuje Sashe a Aubrey za to, že mi pomohly vybrousit novelu o Thomasovi do nejvyššího lesku, zatímco Jenny šla na mateřskou s roztomilou malou Bak.)


    Děkuji mámě a tátovi – a vlastně nevím, jestli jim kdy budu schopná dost poděkovat za to, že mě jakou malou a jako dospívající podporovali, abych byla co nejvíc kreativní. Vaše víra, že dokážu proměnit kterýkoli sen ve skutečnost, znamenala vítr v plachtách, díky kterému jsem se nebála to zkusit. Děkuji, že jste tu byli pro mě – a častovali mě vtipy z lékařského prostředí a slovními hříčkami – a že jste mi pomáhali, když to se mnou šlo z kopce. Kdo mohl vědět, že holka, která píše o kbelících krve, div neomdlí při odběru krve? Vial/Vile mě vždycky rozesmějí k slzám; oba vás mám ráda víc, než lze slovy vyjádřit.


    Kelli, ty jsi ta nejlepší sestra na světě. Díky za tvou jedinečnou schopnost přelouskat všechno, ale být i kritická, zvlášť když přišlo na mé první pokusy. Dogwood Lane Boutique zůstává mým nejoblíbenějším místem, kde nakupovat hadříky pro lepší příležitosti (a abych byla upřímná, i proprietky na #bookstagram). Jsem tak ráda, že sis i ty splnila svůj sen. A taky že mám rodinnou slevu… :)


    Další, koho chci zmínit, je Laura a George a Rod a Jen a Olivia a strejda Rich a teta Marian a Rich – jsem tak ráda, že vás mám. Jacquie, Shannon, Beth – děkuji, že jste to se mnou VŠECHNO oslavily. Ben je vždycky úplně vedle, když jste u nás, a není to jen proto, že pokaždé přivezete parádní kočičí hračky.


    Děkuji Simoně a Cristině z Bibliophile Mystery – mulţumesc. Děkuji za pročtení a korektury mé chabé snahy o rumunštinu – teď si aspoň mohu být jistá, že rodilí mluvčí nebudou nic namítat ohledně správnosti. Už se nemohu dočkat, až vás jednoho dne – brzy! – navštívím v Bukurešti a v Brašově.


    V tomto oboru je také navýsost důležité mít kolem sebe lidi, kteří s člověkem vším projdou. Tohle je pár takových lidí z mého okruhu: Kelly Zekasová, Alex Villasante, Danika Stoneová, Kristen Orlandová, Sarah Nicole Lemonová a Percy Larkins – děkuji za to, že jste to po mně přečetli, že jste mi posílali zprávy a textovkami mě povzbuzovali a také tu a tam poskytli radu stejně moudrou a cennou, jako jste i vy sami.


    Traci Chee, tvé přátelství a humor mě vždy udržují v dobré náladě. Vždycky se musím smát, když si vzpomenu, že je k pláči spíš Pink – ta zpěvačka, ne růžová barva – a také chaos, do kterého nás všechny vždycky uvrhnou šibeniční termíny. Děkuji ti za všechny tvé nebeské rady ohledně druhé verze rukopisu a také za všechny telefonáty, textové zprávy a e-maily, které mi během roku posíláš. Pracovat na našich knihách spolu je zkrátka sen a naše přátelství je ještě víc boží. Bez tebe bych byla ztracená!


    Stephanie Garberová, ty jsi jedna z nejkouzelnějších kamarádek, ve které holka může doufat. Naše povídání u vína nebo kafe je absolutně nejlepší! (A naše gifová hra je také žúžo, zvlášť když jsou v ní osukýnkované postavičky ze Star Wars.) Vzhledem k tomu, jak často jedna za druhou dokončujeme věty, jsem přesvědčená, že jsme dávno ztracené sestry. Také ti předem děkuji za pokoj plný Julianů, který bude v tvé příští knize. I vy jste zváni, milí čtenáři :)


    Díky patří také Irině alias Phantom Rin, jejíž ilustrace k této sérii jsou výpravné a úchvatné. Pokaždé když vidím tvé kresby, musím se štípnout, jestli se mi to nezdá. Děkuji za to, že pomáháš s takovou delikátní hrůzostrašností oživovat mé postavy. Nedokázala jsem odolat a inspirovala se jimi pro Nicolaeho kresby; doufám, že ti budou ke cti.


    Brittany alias Svíčkařko Extraordinaire z Novelty Yours, děkuji ti za ty nejkrásnější a neuvěřitelné knihami ovoněné svíčky, jaké člověk jinde nesežene. Nikdy by mě nenapadlo, jak mohou na svíčce dobře vypadat krvavé cákance nebo třpytivá slída. Provolávám hurá! Jessice z Read and Wonder za návrhy magnetických záložek a záložek s citáty – děsně se mi líbí kloboučky Audrey Rose a Thomase! Jess z Wick and Fable, tvůj Cresswellův čaj a Audrey Rose Blend mě vždycky postaví na nohy.


    Jsem také neskonale vděčná všem bloggerům, co píší o knihách, a všem bookstagrammerům, přičemž zvláštní dík bych chtěla vyslovit zejména těmto: Ava and the Knights from Whitechapel, Kris z My Friends Are Fiction (alias můj spolumilovník pizzy), Rachle z A Perfection Called Books, Hafsa a Asma z Icey Books and Icey Designs, Melissa z the Reader and the Chef, Brittany z Brittany’s Book Ramblers, Bridget z Dark Faerie Tales a Stacee alias Book Junkee alias Cresswellova fanynka, která se zasazuje o VÍC líbacích scén; nevím, jak bych vám všem poděkovala za to, co děláte pro mě i pro mé knihy. Pilar „Pili“, tvoje každodenní sherlockovské gify vždycky ocením, přičemž tvoje nepokryté zbožňování Thomase na Twitterverse z něj dělá ještě většího namyšlence. Na konci třetí knihy ze série bude už úplně nesnesitelný.


    Sasha Alsbergová je také poklad – děkuji za to, že sis Audrey oblíbila natolik, že na ni pěješ ódy. Jsem tak šťastná, že s tebou smím být na poličkách v knihovně (a že jsme obě stejně posedlé starobylými domy)! VELIKÁNSKÝ dík putuje i vám všem, booktuberům, kteří jste uveřejnili PARÁDNÍ videa nebo jste v readalongové aplikaci načetli Po stopách Jacka Rozparovače a Hon na knížete Draculu. Nikdy nepřestanu žasnout nad tím, že jste si tak oblíbili a tolik podporujete tenhle můj nevlídný viktoriánský svět.


    Dál bych chtěla vyzdvihnout Goat posse – Anita, Lori, Bethany, Ashlee, Riley, Percy, Mary, Kalen, Eric, JLo, Lisa, Amy, Michelle, Darke, Justin, Jennifer, Angela a Suzzane – jste jedni z nejbáječnějších lidí na světě. Pěkný #GoatWub vám všem!


    Knihovníci a knihkupci: Má úcta k vám je neskonalá, nezměrná jako hvězdná obloha. Knihy jsou mocné zbraně a vy jimi vládnete s nejvyšší bravurností a péčí. Děkuji vám za vše, co děláte pro čtenáře i pro spisovatele z celého světa.


    Pokud jste si zamilovali


    Hon na


    knížete


    Draculu,


    


     



    přečtete si jako bonus


    sérii dopisů, které si vyměnili


    Thomas s Dacianou!


    


     



    1. září 1888


    Drahá Daciano,


    píši Ti za nanejvýš zoufalých okolností. Obávám se, že jsem buď ochořel, nebo mi někdo podstrčil nějaký podivný elixír, aniž jsem o tom měl tušení. Patrně to nic není, leč mé příznaky se den ode dne znásobují. Velmi často shledávám, kterak má mysl zbloudí, a rovněž mě velice zvláštním způsobem brní ruce. Téměř jako by mi do nich proudila elektřina. Jakkoli je to směšná představa. Proč bych měl já být… vzrušen… když je to takový povrchní pocit? Jsou okamžiky, kdy se mi z důvodu, který nejsem s to si vydedukovat, zrychluje tep. Tedy alespoň ne z nějakého dobrého důvodu.


    Snažil jsem se, přísahám, že ano, ale zcela v rozporu s mým rozumem si podle všeho vytvářím emocionální pouto k druhému člověku. Konkrétně k mladé ženě, která v převleku za chlapce dochází na mé hodiny soudního lékařství. Je to hrozné. (Tato situace, ne její kalhoty.)


    Potřebuji v této náhlé záležitosti pomoci. Pověz mi, jak se může člověk vyléčit z takovéto nemoci, než se rozšíří? Nejprve napadla svou zkázou můj rozum, pak – obávám se – postihne srdce.


    Tvůj potenciálně umírající bratr


    Thomas


    


     



    3. října 1888


    Nejdražší bratře,


    Tvá nynější tíseň působí nepochybně fatálně! Okamžitě si ve svém oblíbeném krejčovském salonu v Londýně objednávám smuteční šaty. Chraň Bůh, abys na tento zlořád nazývaný „city“ zemřel a já musela na Tvůj pohřeb v šatech podle loňské módy. Bude to zcela jistě okázalá událost. Přece víš, jak naše nevlastní matka zbožňuje oslavy. Škoda že o to přijdeš.


    A nyní, když jsme smetli ze stolu tvé melodrama, děkuji za optání, mám se dobře. (Prevíte!) Praha byla neuvěřitelná – ty výhledy a zvuky a kulinářské speciality…, měl bys konečně opustit Londýn a okamžitě sem přijet! Jen pomysli na všechnu tu zábavu, kterou bychom si tu spolu užili, na všechny večírky a omdlévající mladé ženy.


    Avšak soudě dle tónu Tvého posledního dopisu bys patrně o nějaký večírek a koketování dam nestál. Jaký to výsměch, žes nalezl někoho, kdo by se Ti mohl opravdu líbit. (Taková hrůza!) Mluvíš s ní, že ano? (Doufám, že na ni jen němě nezíráš jako pes na kost!) Pokud nikoli, mohl bys to patrně napravit a učinit tak první krok k vyléčení této Tvé strašlivé nemoci.


    Má ta Tvá do kalhot oděná vražedkyně nějaké jméno? Chci o té záhadné mladé ženě, která zaujala Tvou pozornost… a patrně Ti přivodí smrt, vědět úplně vše.


    Tvá milující sestra


    Daciana


    


     



    13. října 1888


    Daci,


    úplně to vidím – s přihlédnutím k tomu, jak dlouho Ti trvalo, než jsi mi odepsala –, kolik námahy Tě muselo stát, než jsi do tak krátkého dopisu vložila tolik vtipu. Zdá se, že oba nemůžeme být kromobyčejně nadaní a současně krásní.


    Onou mladou ženou, která mě nadále zbavuje rozumu, je slečna Audrey Rose Wadsworthová. A ano, skutečně jsem s ní mluvil. V této chvíli jsme uprostřed vyšetřování případu sériového vraha, takže se k Tobě nepřipojím na Tvé velké cestě.


    I přes značnou naléhavost tohoto případu jsem minulý měsíc během jedné pitvy, kterou jsme prováděli, zabloudil pohledem k jejím saténovým střevícům. Nebylo nikterak obtížné si vydedukovat, že patrně opustila domov ve spěchu. Rovněž bylo snadné si představit, jaké asi šaty musela mít na sobě dříve toho dne – jak skvostné musely být, aby se hodily k takovým botám, a jak úchvatně asi musely vypadat její tmavé vlasy a brvy v kontrastu s tak světlou barvou. Když jsem si uvědomil, co dělám, málem jsem se udeřil do tváře rukavicí – jde to se mnou věru z kopce.


    Vezmu si k srdci Tvou radu a budu s ní mluvit více, ovšem rozmluvy s ní jako by ještě zhoršovaly mé příznaky. Ona se zase podle všeho jejich vinou neustále mračí. Přece musí existovat nějaký jiný způsob, jak se s touto nemilou záležitostí vypořádat.


    Tvůj nepochybně ke zkáze odsouzený bratr


    Thomas


    


     



    PS: Jak se daří Ileaně? Dovedu si představit, že ji patrně nepříliš těší, koketuješ-li s jinými.


    


     



    21. října 1888


    Můj nejdražší bratře,


    nenapsal snad dávno mrtvý, leč velkolepý Shakespeare: „V krátkosti je duše vtipu“? Nebuď ke mně příkrý toliko proto, že z nás dvou já zdědila lepší smysl pro humor. Odepsat Ti mi trvalo tak dlouho, protože abych Ti s dovolením připomněla, jsem na cestách po Evropě a nesedím doma a nevyhlížím úzkostlivě poštu. A neobávej se, nikdy by mne nenapadlo koketovat s někým jiným nežli s mou nejdražší Ileanou. Pouze jsem zkoušela, zda čteš pozorně.


    A teď mi pověz, chová Audrey Rose k Tobě podobné city? Pakliže nikoli, snažně Tě prosím, nesnaž se příliš usilovně zapůsobit na ni svým šarmem. Zjistila jsem (dobrá, Ileana mě na to několikráte výslovně upozornila), že většina lidí neshledává naše sklony k dedukcím příjemnými, jsou-li namířeny na ně.


    Co se týče toho, jak se lépe vyznat ze své náklonnosti… možná pomůže lehký stisk ruky nebo výmluvná poznámka na adresu jejího bujného poprsí. Ženy takové věci prostě zbožňují!


    S láskou


    Daciana


    


     



    PS: Co je to za nesmysl s tou „Wadsworthovou“? A ne, nemyslela jsem vážně, že ji máš chytat za ruku nebo se vyjadřovat jakkoli k jejímu tělu. To je nejlepší způsob, jak si vysloužit pár facek. Ženy tyhle nesmysly vůbec netěší; prosím, pověz mi, že nejsi takový trouba.


    


     



    8. listopadu 1888


    Drahá sestro,


    k jejím největším zálibám patří porcování mrtvol a vrážení nože do mého srdce. Vzhledem k tomu, v jak ohavném stavu bývají těla, jež pitváme, je pro mne velmi těžké najít příležitost, jak se vyznat ze své náklonnosti. Sklouznout při hovoru o orgánu, který jsme právě vyjmuli z pitvaného těla, k laškovnému až koketnímu tónu, se mi nejeví jako moudré, leč věřím, že se mi podařilo dát své rostoucí city najevo. (Byť někdy bývá velice těžké rozlišit, zda se Audrey Rose tváří popuzeně, či láskyplně.)


    Musím se přiznat, že jsem ji tento večer asi políbil. Vlastně ona políbila mě. Domnívám se, že tedy snaha vyšla z obou stran, mám-li být zcela upřímný. Než se mě zeptáš, pronásledovali nás zapadlou ulicí a… přísahám, že jsem si myslel, že ji ztratím. Doufám, že mě nepolíbila proto, že si myslela, že to bude naposledy, ačkoli k tomu došlo až po oné příhodě s nožem…


    Je až neuvěřitelné, co taková vyhlídka s člověkem udělá. Když jsem uviděl ostří přitisknuté k jejímu krku – najednou jsem nechápal, proč jsem se svým citům tak zarputile bránil.


    Usoudil jsem, že není jediný důvod, abych před ní či před sebou nadále tajil pravdu; zamilovávám se do ní stále víc a víc. Také jsem jí to pověděl. Nedala se s křikem na útěk, což pokládám za dobré znamení, že snad mé city opětuje.


    Tvůj beznadějně zamilovaný bratr


    Thomas


    


     



    19. listopadu 1888


    Thomasi,


    vinou náhlého závanu mrazivých větrů jsem si musela pořídit nesmírně teplý (a nevýslovně předražený) kabát. Domnívám se, že peklo zamrzlo, což slibuje, že letošní zima bude velmi studená. Můj bratr, v londýnské společnosti známý též pod přezdívkou „Stroj“, je zamilovaný! A otevřeně se k tomu přiznává, dlužno dodat. Nechce se mi říct „já to říkala“, ale je to tak, není-liž pravda? Jestli si vzpomínáš, po matčině pohřbu ses zařekl, že nebudeš už nikdy milovat nic jiného než svou vědu. Byla by radostí bez sebe, kdyby se dozvěděla, žes pustil do svého života kousek štěstí.


    Teď jsem na slečnu Audrey Rose Wadsworthovou ještě víc zvědavá než dřív! Velmi ráda bych se s dívkou, která ráda pitvá mrtvoly a umí rozehřát ledová srdce, setkala – přece víš, jak jsem si vždy přála mít sestru. Bez urážky, milý bratře. Vedl sis velmi dobře, když přišlo na zaplétání vlasů do copů a na to, zůstat dlouho vzhůru, abychom si mohli hrát na špiony. Vzpomínáš, jak jsme odhalili to malé, nepříjemné vikomtovo tajemství? V životě jsem neviděla nikoho, kdo by se tak vydatně červenal; bylo to úžasné! Pořád se divím, že naše hlavy neskončily na prkýnkách mezi trofejemi v jeho knihovně.


    Vezmeš svou milovanou domů na Vánoce, abys ji představil rodině? Mně by to stálo za cestu (i za to věčné vyptávání naší nevlastní matky), jen kdybych si s ní mohla promluvit. Tedy pokud se jí ovšem nechceš dvořit neformálně… Ty skandální ničemníku!


    Tvá příjemně, ne však příliš překvapená sestra


    Daciana


    


     



    1. prosince 1888


    Drahá Daci,


    tento dopis posílám z Paříže. (Jak sis jistě sama domyslela podle poštovního razítka.) Náš poslední případ jsme vyřešili, byť pro Wadsworthovou za vysokou cenu. Nedokázal jsem snést pomyšlení, že bude muset čelit následkům případu Jacka Rozparovače, a tak – věda, že je to její dávný sen – oslovil jsem jejího strýce a otce s návrhem, abychom oba studovali soudní lékařství na škole v Rumunsku. Stal se zázrak, oba souhlasili. Když jí lord Wadsworth oznámil tu novinu, bylo to po několika týdnech poprvé, kdy jsem ji opět uviděl šťastnou.


    Ten pohled působil, jako když se slunce prodere po bouřce skrz mraky.


    Jsme tedy na cestě do vlasti naší matky, abychom studovali soudní lékařství na akademii sídlící na nejkrásnějším hradě, kde pobýval náš starý dobrý Vlad. Doufám, že změna prostředí pomůže Audrey Rose zbavit se svých přízraků. Vypozoroval jsem, že se mi děje zvláštní věc – když Audrey něco bolí, je to, jako by i mně někdo zasadil ránu, popřípadě mi vrazil do srdce nůž, takže se mi jen těžko dýchá.


    Trvá to jen pár měsíců a já shledávám, že se jí chci formálně dvořit. Jedná se o duševní nepříčetnost? Někdy, když na ni hledím, vidím, jak přenádherná by mohla být budoucnost. Nedomnívám se, že má potuchy o tom, jak je úžasná – tak starostlivá, a přesto analytická. Má pevnou vůli a rozum – dvě vlastnosti, které na ní nedokáži přestat obdivovat, i kdybych se sebevíc snažil.


    Kdyby Tě náhodou Tvá cesta zavála do blízkosti Bukurešti či Brašova, budu nesmírně potěšen, pakliže Tě budu moci seznámit s Audrey Rose. Tvůj vliv by mohl pomoci scelit opět její zlomené srdce. Byl bych Ti za to neskonale vděčen a navždy zavázán.


    Tvůj bratr, který již nemá srdce z kusu ledu,


    Thomas

  	 			                                   		 	






  
    POZNÁMKA K PŘEKLADU


    U citátů z děl Williama Shakespeara byly použity překlady Františka Nevrly (Hamlet) a Josefa Václava Sládka (Macbeth).
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